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INTRODUCCIÓN

Por v ía  de introducción y prólogo vamos á tocar estos seis puntos: 
F am ilia  de las lenguas semíticas.—H istoria de la lengua hebrea.—U tili- 
dad de su estudio.—Facilidad del mismo.—Nuestro método.—Manejo 
de la  Biblia hebraica.

I. L e n g u a s  sem ític a s .

Dase este nombre á las habladas por los descendientes de Sem. Hay 
que ad v e rtir  sin embargo que los elamitas, descendientes de Elam, pri- 
mogénito de Sem, no hablaban lengua alguna semítica, m ientras que 
hab laban  una 108 Cananeos y  Fenicios, descendientes de Caví.

C aracteriza las lenguas semíticas: 1.° E l escrib ir de derecha á izquier- 
da, menos la  etió!)ica. 2.° El tener gran número de sonidos aspirados. 
3.° El tener casi todas las raíces tr il íte ra s  y  tom arlas del verbo. 4.° E l 
suplir el posesivo por medio de sufijos. 5.° E l modificar en la regencia 
de genitivo  no el regido sino el regente. 6.° E l no tener para  el verbo 
más que dos tiem pos. 7.° E l tener, por fin, una sin tax is sencillísim a, en 
la  que el pensam iento se emite generalm ente por cláusulas simples.

Las varias lenguas semíticas forman una fam ilia cuyas ram as princi- 
pales son: el arameo, el médico, el árabe, y el cananeo.

E l arameo comprende el babilónico ó caldeo y el siríaco. Del caldeo que- 
dan algunos capítulos en la  Biblia. E l siríaco nació con la  era cristiana  
y h ab ía  perecido como lengua vulgar en el siglo trece. Se ha conservado 
como lengua sabia y eclesiástica en casi todas las cristiandades de 
oriente, en especial entre los católicos M aronitas del Líbano.

E l médico comprende sólo el Pehlvi, id iom a antiquísim o que se habló 
en toda la  Persia occidental, en la Media y en las riberas del T igris.

E l árabe se d iv ide  en antiguo, literario y vulgar. E l antiguo se habló en 
en dos dialectos, el Himiar al sur y el Koreisoh al norte y en especial en 
los alrededores de la  Meca. El dialecto árabe-antiguo ■Koreisoh perfec- 
cionado desde el siglo siete por Mahoma (que escribió en él el Corán) y 
sus sucesores, !)asó á ser el árabe literario ó la lengua sabia y escrita de 
toda la  nación árabe y de la  mayor p a rte  de las naciones som etidas por



sucesores de Mahoiáa. En el siglo catorce el árabe lite ־101 ra rio  pasaba 
al uso del pueblo en las naciones dom inadas, quedando constitu ido en 
árabe vulgar, que aún hoy es la  lengua de muchos m illones de hombres 
en Asia y África. Pues no sólo dom ina en toda la S iria , A rabia, E gipto  
y Norte de África, sí que tam bién en T urquía, en Persia, y en general 
donde quiera existe el Mahometismo.

E l dialecto árabe-antiguo-him iar ha sido la  fuente del etiópico ó abisi- 
nio, con cuyo nombre se conocen los varios idiom as de la  A bisinia.

E l cananeo, medio entro el arameo y el árabe por e] lugar y por su na- 
turaleza, comprende el hebreo propiam ente dicho, el fenicio y  el carta- 
ginés.

E l hebreo, propio de la  región de Cauaán, era probablem ente tam bién 
la  lengua de los filisteos, mohabitaa, ammonitks, é iüumc08.

E l fenicio, extendido antiguam ente en toda la  costa de la S iria  y lúe- 
go del Egipto h asta  Trípoli y en varias islas y  colonias del M editerrá- 
neo, se diferencia muy poco del hebreo.

E l cartaginés, tan  semejante al fenicio que podría considerarse come 
uno de sus dialectos, fué la  lengua do los cartagineses, y se hablaba aún 
en tiempo de S.Jerónimo y S. Agustín.

II. H is to r ia  de la  le n g u a  h e b re a .

Según unos la lengua hebrea es la lengua de nuestros padres en el 
Paraíso, conservada, en el momento de la confusión de las lenguas, en la  
fam ilia de Heber, biznieto de Sem. Según otros, Abrahán, sexto deseen- 
diente de Heber, al pasar de la  Mesopotamia á Palestina, la  encontró co- 
mo lengua de los cananeos, dueños de esta región. Los hijos de Abrahán, 
el Hebreo, se la hicieron propia llevándola consigo á E gipto. En tiem po 
de Moisés, 1600 a. antes de J . C., la lenguahcbrea presentas!! edad clásica 
conservando la  misma pureza hasta  después de D avid, 587 a. antes de 
J . C. Llevados los hebreos en esta época cautivos á B abilonia y obli- 
gados á servirse del caldeo, olvidan su lengua. Daniel y Esdras intro- 
ducen en sus escritos largos trozos puram ente caldeos.

Por más que después del cautiverio, al restablecerse el antiguo templo 
los profetas Ageo, M alaquías y Zacarías restauran tam bién la lengua, 
escribiéndola correctamente; el pueblo no deja ya el caldeo que apren- 
diera en Babilonia; y la  lengua hebrea queda exclusivam ente consa- 
grada á la  religión y á la  lite ra tu ra , y los libros canónicos en hebreo 
son explicados en las escuelas públicas y leídos en las sinagogas. Así 
las cosas h asta  la  dispersión de los judíos.



La h isto ria  de la lengua hebrea desde la  dispersión de los judíos hasta  
prinoiftiar la  época actual, siglo déeimosexto, ofrece tres períodos: el 
talmúdico h asta  el siglo séptim o, el masar ético del séptimo al décimo, y 
el gramatical desde el décimo hasta  principios del déeimosexto.

Periodo talmúdico. Dispersos los judíos, abrieron doquiera escuelas y 
organizaron sinagogas. Se d istinguieron las escuelas de P alestina , sin- 
gularm ente la  de Tiberíades, y las de B abilonia. En ellas se continuaba 
enseñando oralm ente la  Ley y  sus preceptos, h asta  el año 200 después 
de J . C., cuando el rabino de T iberíades Judá dicho el Santo compiló á 
principios del siglo tercero las explicaciones de sus antepasados en una 
obra que sirvió de apéndice á la ley de Moisés y que llamó Mischná, 
ה שנ מ ? de ה שנ  repetir. Inm ediatam ente las escuelas de P alestina  com- 
pilaron otro apéndice que apareció en el siglo cuarto con el nombre de 
Quemara de Jerusalén, del caldeo גמר acabar, pues es la  continuación y 
conclusión de la Mischná. U nida la  Mischná con la  Guemara de Jeru- 
salén formó el Talmud ó Enseñanza da Jerusalén. E n  el siglo quinto 108 
rabinos de Babilonia compilaban tam bién su Gneniara d icha de Babilonia, 
que con la M ischná do Ju d á  el Santo, formó el Talmud de Babilonia. La 
Guemara de B abilonia tiene un estilo más sencillo é in te lig ib le  que la 
Guemara de P alestina. E l Talmud tr a ta  las cuestiones civiles, eelesiás- 
ticas y religiosas con otras de diferentes ramos. La Teología forma un 
tra tado  aparte  en la  Cábula, ¡בלה נ  tradición, del caldeo קבל  recibir.

Período masorético. Aun eu el an terio r período se le ía  la  B iblia sin 
vocales, siendo fielmente trasm itidos los sonidos !)01־ la  constante trad i- 
ción. Pero los rabinos para  asegurar la  lectura recibida y afianzada, en 
el siglo séptimo in trodujeron la vocalización del tex to  sagrado. Una 
vez prevaleció la  vocalización de los rabinos de T iberíades, p a ra  hacer 
en adelante imposi ble todo cambio, contaron con piadosa so licitud  el 
número de versículos, palabras y le tras de cada libro y de todo el códice, 
m iraron y señalaron la  le tra  media de cada libro, estudiaron las diferen- 
tes acepciones que debía darse ácad a  palabra, y siem pre que les pare- 
ció que debía a lguna palabra leerse contra el modo recibido, sin  cam- 
b ia r en nada el texto, pusieron en el m argen las variantes que creían 
deber sustitu irle . Las voces de sospechosa lectura del tex to  se llam a- 
ron IC'sib ב תי כ  lo escrito, y las mismas con la lec tu ra  v ariada  del m ar 
gen se llam aron K ^rí קרי lo q\1e se ha de leer.

Ahora bien, el conjunto de notas debido á los rabinos matoreias b tra- 
dicionalistas, se llamó Masora, ה ר ס מ  tradición; diciéndose pequeña Masora 
la  que sólo contiene las notas más im portantes, y !ira» Masora la  que 
contiene el to ta l do notas y advertencias masoréticás; La Masora no se 
com pletaría sinó con el trascurso de tres siglos, del séptim o al décimo, 
y con la  cooperación de gran número de m asoretas.
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Periodo gramatical. Desde el siglo décimo loa rabinos al hacer 108 

comentarios de la  B iblia, in trodujeron investigaciones gram aticales, las 
cuales se fueron depurando y condensando en reglas, que dieron lugar á 
la  formación de gram áticas y luego de diccionarios. Sobresalen en este 
trabajo  los españoles Salomón ben Gabirol, Aben-Ezra, D avid K im ki 
(siglos once y doce); José ben Caspi (sig. trece); D avid Colien Sphardi 
(sig. catorce); D avid ben Jh ay áh i (sig. quince); Alfonso de Zamora, 
Alfonso de Alcalá, Pablo Coronel, D uarte P inel (sig. dieciseis). E n tre  
108 extranjeros son notables Santes Pagnino, dominicano de Luca, y 
E lias L evita, ambos del siglo dieciseis.

Época actual. Con las repetidas impresiones de la  B ib lia , la  aparición 
de las Políglotas y el afán por la F ilología tom aron increm ento los es- 
tudios hebraicos y nuestra  pa tria  no quedó en ellos del todo rezagada, 
habiendo tenido célebres gram áticos en Kafael de A guilar y Salomón de 
O livera (siglo diecisiete), Puigblanc, García Blanco, G arriga, Viscasi- 
lias, el P. Gago, el P. Gómez y D. Tomás Sucona.

II I . U til id a d  d e l e s tu d io  de  la  len g u־ a  h e b re a .

Como la  lengua sea un fíel re tra to  del pueblo que la  habla, conocer 
una lengua es conocer la h istoria, costumbres, leyes, artes, ciencias y 
relig ión de un pueblo. Nada decimos de si conviene al teólogo católico 
conocer las intim idades todas del pueblo hebreo.

« E l estudio de las lenguas, dice A. Bonnetty, es un  prim er paso hacia 
la  reunión de las inteligencias. H ablar la misma lengua es casi sinónimo 
de tener los mismos pensam ientos.» Juzgué el teólogo de si será conve- 
niente para la in teligencia de la E scritura poner su entendim iento en 
contacto con e] de los autores inspirados, estudiando con ahinco 811 
lengua.

Es cierto que habiendo la  Iglesia aprobado la  Vulgata, basta  ésta para 
regla de nuestra fe; empero no se pierda de v is ta  que la Vulgata contiene 
una m ultitud  de textos, sobre todo en 108 libros proféticos, que es im- 
posible entender sin  algún conocimiento de la  lengua original. Además, 
la  Vulgata presenta frecuentes diferencias con el Hebreo, y la  Iglesia, 
según testim onio de Belarmino, al aprobar la  Vulgata, no ha pretendido 
decidir en su favor los pasajes de discrepancia del orig inal. Por lo que., 
es siempre perm itido acudir al original para a llanar las dificultades. 
Usando de este derecho es como los apologistas católicos han combatido 
victoriosam ente los argumentos capciosos do V oltaire y de su escuela 
antirre lig iosa. Por otra parte  á las sectas anticatólicas, por rechazar



casi todas la  Vulgata, 110 8e las puede com batir y  convencer sinó con e! 
estudio de los originales hebreo y griego.

Las mismas razones m ilitan  á favor del Caldeo del que hay trozos en 
la  B iblia, y del Siríaco que hablaron Jesús y sus apóstoles, y  muy ú ti- 
les pueden ser á todos la  lectura  del Samaritano y el estudio del Arabe.

IV . F a c il id a d  d e l e s tu d io  de la  le n g u a  h e b re a .

Empezamos por confesar que el recordar 108 térm inos, como se dice, 
es más d ifíc il para nosotros en el estudio del hebreo que en el del latín> 
por ejemplo. Sin embargo, aún en esto el hebreo tiene una ventaja por 
no contar más que 1867 voces radicales según el diccionario de Buxtorf, 
citado por Leusden en su Psalterium hebrceo-latinnm. Pero teóricam ente 
la  gram ática hebrea, como todas las de las lenguas semíticas, es según el 
común sen tir de loe sabios la  más fácil de cuantas se conocen. He aquí la  
au toridad  del Duque de Orleans que habiendo en 1751 fundado una cá- 
ted ra  de S. E scritu ra  en la  Sorbona, m anda que sólo se empleen 15 días, 
ó á 10 más un mes, para  poner á los alumnos en estado de seguir el curso 
de E scritu ra  en el orig inal hebreo. Dice un colaborador de los « Anales 
de la  F ilosofía cristiana  » hal)cr v isto  una gram ática hebrea titu lad a  
Horologium Shicardi, d ividida en vein ticuatro  lecciones de una hora 
cada una. Dejando otros testimonios, nos rem itim os al convencimiento 
de los alumnos, después que conozcan un poco la Analogía.

V. N u estro  m é todo .

Em pieza el discípulo de lengua hebrea j)0r  decir: Aquí todo es al revés, 
modo de escrib ir y leer, conjugar¿ construir, etc. Si por o tra parte  ve al 
profesor como oculto en un  fondo misterioso de ex trañas novedades y 
pertrechado en un fortín  inaccesible de tecnicismo, disparando de con- 
tinuo en largas explicaciones palabras desconocidas, hasta  dejar empe- 
drado con ellas el cerebro del pobre discípulo; hay  con esto sobrado para 
que el discípulo se fastid ie  y diga ser in in te lig ib le  la cosa más clara 
del mundo.

Muy conocedores de 10 que acabamos de apuntar, hemos dejado mucho 
tecnicismo procurando acomodar la  tecnología hebrea á la  española; 
hemos huido todo aire de extraQa novedad, buscando en nuestras len- 
guas puntos de contacto; que los hay en casi todo; hemos procurado 
r!o explicar largo, sino aún clausular corto, teniendo al discípulo siem



pre sobre la  m ateria por medio de ejemplos de que hemos atestado la 
obra. Longum iter perprcecepta, breve et efficax per exempla. La teoría como 
fruto de la  inducción, es in síp ida para el que por fa lta  de experiencia 
en la  m ateria, no puede aún verificar la  inducción por sí mismo. Por 
esto hemos creído era nuestro deber, al dar la  teoría, presen tarla  tai! 
cerca de la práctica que el discípulo mismo se enseñe y convenza, veri- 
ficando por sí mismo la inducción.

Sin dejar de proponer claram ente los principios filosóficos de la  leu- 
gua, hemos evitado largos razonam ientos y seguido un plan y orden 
gram aticales cuanto fué posible acomodado á nuestras gram áticas neo- 
la tinas , dejando el orden riguroso de letra, sílaba, palabra, verbo, nombre 
partícula.

Todo, porque sabemos que una lengua se aprende con la  mem oria y el 
uso, más que con la filosofía; principalm ente cuando la filosofía de una 
lengua es peculiar del pueblo que la habla, y por esto n i sem inalm ente 
puede ser poseída por un extraño á aquel pueblo y á aquella lengua. De 
donde la filosofía de una lengua ha de buscarse cuando ya se conoce ésta.

Con el mismo fin de fac ilita r y qu itar cosas al revés, hemos ajustado 
al español el orden de personas en la conjugación, empezando por la  1 .a 
del singular. Aunque 110 es general, preclaros gram áticos 10 han  hecho 
en el extranjero, y experim entados Profesores, consultados por nosotros 
nos han aconsejado 10 mismo. Y¿ por qué 110 rom per con una ru tin a  que 
dificulta no !joco el estudio de la  lengua? porqué no qu itar de las gra- 
m áticas la contradicción de método de estender los pronombres persona- 
les y la sufijación empezando por yo y en vini endo al verbo, empozar por 
él? Baste apuntar estos argum entos para que no se nos tild e  de capricho- 
sos. Al fin nuestro capricho sería ir  al término por el camino más breve.

Al mismo fin de ser claros y prácticos en todo obedece el que, apesar 
de escribir un compendio, hayamos extendido profusam ente los cuadros 
de sufijación nominal, de numerales, de sufijación verbal, de verbos 
irregulares, etc., no dejando al discípulo nada por ad iv inar, sino hacién- 
doselo tocar todo.

Hemos reunido y, en cuanto nos fué posible, clasificado un  número 
extraordinario de partículas, esperando uo ha  de ser gravoso á los alum- 
nos m andarlas á la memoria con 10 cual se les fac ilita rá  sobremanera la  
traducción y se ahorrarán mucho tiempo de rebusco en el Diccionario.

En la S in táxis hemos notado en casi todos los preceptistas una pesada 
monotonía por fa lta  de divisiones cap nal es. Por esto, nos hemos atre- 
vido á in troducir una división que, valga 10 que valiere, serv irá mucho 
para aclarar y para fijar la  memoria.

Completan nuestra gram ática un apéndice sobre acentos, otro sóbrela
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derivación del nombre y un tercero sobre el caldeo. De este últim o adver- 
tim os que casi podríamos llam arle gram ática caldea, por reun ir en solas 
diez páginas todo 10 que una gram ática, excepción hecha de los verbos 
irregulares.

Dejamos á la  prudencia de 108 profesores el explicar algunos párrafos, 
como el 8 y 14, por el orden del libro, ó cuando ya se conozca la  Analogía; 
10 mismo que el explicar en la  S in taxis antes la  Concordancia que la 
E quivalencia del Yerbo. Cuanto al estudio de los verbos aunque hemos 
dado las reglas, sobre todo de los irregulares, confiamos mucho más en 
el estudio de memoria de 108 Paradigm as.

Creemos im pertinente ponderar aquí las dificultades de una im presión 
para la  que hemos tenido que costearnos los tipos hebraicos y enseñar 
los cajistas. Esto esperamos nos merecerá la  indulgencia de 108 compro- 
fesores y  discípulos, para quienes nos hemos im puesto el sacrificio.

Damos aquí un merecido voto de gracias á los buenos PP . Salesianos 
que ta n  b ien nos han secundado, y á los niños asilados que con paciencia, 
docilidad é in teligencia  superiores á su edad, han compuesto la  obra.

V I. M anejo  de la  B ib lia  h e b ra ic a .

Creemos necesario poner en manos de los cursantes de Hebreo la Biblia 
Hebraica. De otro modo las lecciones de gram ática quedan sin  su obje- 
to que es la  consulta y estudio del tex to  sagrado. Poner para  la traduc- 
ción al fin de la  gram ática unos cuantos capítulos de la  B iblia, aunque 
fuese todo el Génesis y el Salterio, es ap a rta r do las manos de los alum- 
nos el texto  bíblico qiie más taide echarán menos para la  consulta, pe- 
ro que no se procurarán.

L a colección de libros canónicos de los Judíos que nosotros llamamos 
Biblia hebraica, se d iv ide en tros partes: 1.a הזרה Ley de Moisés ó Pen- 
tateuco, 2.a ם אי בי ש Profetas, subdivi didos en נ נים1רא  anteriores y אהריונים 
posteriores, y 3.a ם בי תו ב  Escritos,

División de la Ley. L a ךה1ת  ó Ley está de tiem po an terio r á nuestra  
era d iv id ida  en 54 secciones para leerse en las sinagogas en los 54 sába- 
dos del año. E stas divisiones se llam an פריטות secciones y están señala- 
das con tres פ פ פ , si la  secciones ab ierta  6 empieza reglón en los Códi 
ces sagrados. Si la  sección en 105 mismos era cerrada ó no empezaba ren- 
glón, está señalada con tres ס ס ם . E l פ  es in ic ia l de ה ח תו פ  abierta, y  el 
D 10 es de ה מ תו ס  cerrada.

Cada una de estas secciones sí subdivide en otras menores con un so- 
פ 10  ó ם según sean ellas mismis ab iertas ó cerradas.
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División de los Profetas. También 109 profetas se dividen en 54 aeecio- 
nes correspondientes á las d é la  Ley. Se llam an ת רו ט פ ה  dimisiones ó des- 
pedida, porque después de su lectura en la sinagoga, son despedidos los 
judíos.

Suelen ir  señaladas debajo del tex to  por notas masoréticas.
Los Escritos. No tienen divisiones, sin duda porque siendo por 10 co- 

mún composiciones cortas, están naturalm ente divididos.
Advertencia. E n 01 manejo de los diccionarios milrd significa palabra 

aguda, y milel, palabra llana.
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ESCRITURA 'i LECTURA OE LA LENGUA REBREA

8 1. Signos de escritura.

Los signos de escritura se dividen en letras y puntos: las 
letras son 22 contenidas en el A lefato.

Alefato.

Pronunciación.

A spiración im perceptible.
B.
G- (ante a-o-u); nunca vale j.
D.
H  aspirada.
V.
Z cata lana ó francesa.
J .
T.
Y.
J ,  ó K  si es dagueschada 3 .
L.
M.
ÍT.
S.
A spiración profunda.
F , ó P  si es daguescliada פ .
Z alem ana, ó sea ts.
K.
R.
S (8 muy silbante).
X  (seix) catal. ch francesa (1). 
Z, ó T si es daguescliada ת .

Valor na- 
Tnérico. Figura. !Nombre.

1 א 7Á lef
2 ב Bez
3 ג Guírnel
4 ד Dález
5 ה H e
6 ו Yav
7 ז D sáyin
8 ח Jez
9 ט Tez

10 י Yod
20 כ Caf
30 ל Lám ed
40 מ Mem
50 נ 3s¡un
60 ם Sámej
70 V 'A y in
80 פ Pe
90 צ Tsadé

1 0 0 ק K of
200 ר Rescli
300 ש Sin

» ש ScMn
400 ת Tav

(1) Ó solí alem ana, que usaremos para  represen tar el sonido del ש . 
G handiA.— Gram. hebrea. 2



2 DIVISIÓN DE LAS LETRAS

División de las le tras por su figura¡ valor numérico¡ estado, 
órgano y oficio.

Figura.

P or la  figura se dividen las letras en cuadradas, y 10 son 
casi todas, ta l como se lian dado en el A lefato; prolongadas, 
y 10 son las cinco del memorialín פ?זנפץ (camnéfets), que en 
fin de palabra  toman siempre esta figura ר ם ן ף ץ  - y dilata- 
das, y 10 son las cinco del memorialín אהלהם: (ahaltém ), que 
en fin de línea, por no poderse dividir nunca una palabra  en 
hebreo, se ensanchan así: א ה ל ח □  para  llen ar el ren- 
glón.

Valor numérico.

Los hebreos no tienen otros signos aritméticos que las le- 
tras. De estas las nueve prim eras, hasta  el טל  significan las 
nueve unidades; las nueve siguientes, desde el ט a l צ, signi- 
fican las nueve decenas, y las ■cuatro restan tes con las cinco 
prolongadas ( ר 500, ם 600, ן 700, ף 800  y 900 ץ) significan 
las nueve centenas. Las mismas letras con dos puntitos en- 
cima significan los m illares. Así ,10000 א 1000, ב 2000, י  
ר 200000, ך 500000, ם P 100000, 600000 ,כ 20000 , etc.

N. B. l.°  Se escriben los números empezando por los mayores de dere- 
cha á izquierda: 15 °.2—.1894 ד צ ף א  se escribe 6-)-9) טל) y no 10+5) יה), 
porque יה es la abreviación del nombre de Dios, 3—. ה ה1י .° E l 300 se es- 
cribe ש  sin punto diacrítico .

Estado.

Todas las letras están en movimiento, ó se pronuncian, 
menos las cuatro semivocales del mem orialín וי אה  que están 
en reposo, ó no se pronuncian, en 108 casos que más tarde 
se dirá.



3PUNTOS

Órgano.

Las le tras  atendiendo a l órgano que las produce, se d iv i־ 
-den en:

Labiales, m em orialín 1 בו־מף. burnaf, ó sea ב ו מ פ .
Linguales, » 1 ד^לנח. datlénez, ó sea ד ט ל נ תי
Palatales, » 1 כלו י ג . guijac, ó sea ג י כ ק .
Guturales, » 1 אך!חע. aliajá, ó sea א ה ח ע .
Aspiradas, » 1 ?גךפ;פת. b egadquefáz, ó sea ב ג ד כ פ ת .

N ota.— E l ר ocupa un lugar medio entre las gu tu rales.

Oñcio.

De las 22 letras 11 pertenecen siempre á la  raíz de la  pa- 
lab ra , de donde se llam an radicales, y las otras 11, pudien- 
do tam bién ser radicales, sirven más comúnmente de prepo- 
siciones, conjunciones y adverbios y para  la  declinación y 
conjugación, por 10 que se las llam a serviles.

Serviles, mem orialín 1 לכלב משה איתן . ?©zán moscbé v eja leb . 
S e deviden en:

Iniciales, » 1 אלבש, ,elbascli. Ü sanse a l principio
de palabra .

Inicio finales, » קזנכרי !, menojá. Tísanse a l principio ó
fin de palabra.

Ubicuales, » יות !. yuz. Tísanse a l principio, me-
dio ó fin de palabra.

Prepositivas, » 1 בלכם. balcam . Son comúnmente pre-
posiciones.

§ 2. Puntos.

L lám anse así porque la  m ayor parte  son un  punto  ó un 
grupo de puntos. Los puntos según su oficio se dividen en 
vocales, scJievás, puntos diacríticos y acentos, (Acentos, Y .  § 4).



2  DIVISIÓN DE LAS LETRAS

División de las letras por su figura, valor numérico ך estado, 
órgano y oficio.

Figura.

P or la  figura se dividen las letras en cuadradas, y 10 son 
casi todas, ta l como se han  dado en el A lefato; prolongadas, 
y 10 son las cinco del meinorialín ]‘?.?P? (camnéfets), que en 
fin de palabra  toman siempre esta figura ך ם ן ף ץ  • y dilata- 
das, y 10 son las cinco del memorialín אהלתם (ahaltém ), que 
en fin de línea, por no poderse dividir nunca una palab ra  en 
hebreo, se ensanchan así: א ה ל ת ם  para  llen ar el ren- 
glón.

Valor numérico.

Los hebreos no tienen otros signos aritméticos que las le- 
tras. De estas las nueve prim eras, hasta  el ט ? significan las 
nueve unidades; las nueve siguientes, desde el ט a l צי  signi- 
fican las nueve decenas, y las •cuatro restantes con las cinco 
prolongadas ( ך 500, ם 600, ן 700, ף 800  y 900 ץ) significan 
las nueve centenas. Las mismas letras con dos puntitos en- 
cima significan los m illares. Así ,10000 א 1000, ב 2000, י  
כ 20000, יו 100000, ר 200000, ך 500000, ם 600000 , etc.

N. B. l.°  Se escriben los números empezando por los mayores de dere- 
clia á izquierda: 15 °.2—.1894 ד צ ף א  se escribe 1 ט (9־ f6)  y no יה (I0-j-5), 
porque יה es la  abreviación del nombre de Dios, 3—. ה ה1י .° E l 300 se es- 
cribe ש  sin punto d iacrítico.

Estado.

l ü  w m  ¡
Todas las letras están en movimiento, ó se pronuncian, 

menos las cuatro semivocales del mem orialín וי אה  que están 
en reposo, ó no se pronuncian, en los casos que más tarde 
se dirá.
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Organo.

Las le tras atendiendo a l órgano que las produce, se divi- 
•den en:

Labiales, memorialín 1 בומף. bumaf, ó sea ב ו מ פ .
Linguales, » ד^לנת l. datlénez, ó sea ד ם ל נ ת .
Palatales, » 1 !יכלו. guijac, ó sea ג י כ ק .
Guturales, » 1 אך.חע. ahajá , ó sea א ה ח ע .
Aspiradas, » 1 ?גדנ^פת. begadquefáz, ó sea ב ג ד כ פ ת .

N ota.—E l ר ocupa un lugar medio entre las guturales.

Oficio.

D e las 22 le tras 11 pertenecen siempre á la  raíz de la  pa- 
lab ra , de donde se llam an radicales, y las otras 11, pudien- 
do tam bién ser radicales, sirven más comúnmente de prepo- 
siciones, conjunciones y adverbios y para  la  declinación y 
conjugación, por 10 que se las  llam a serviles.

Serviles, mem orialín 1 ב כל ן משה איתן . ’ezán mosché v eja leb . 
S e deviden en:

Iniciales, » ^ elbascli. Tísanse al principio, .אלב 1
de palabra .

Inicio finales, » 1 מנכה. menojá. Tísanse al princi!)io ó
fin de palabra.

TJbicuales, » 1 יו-ת. yuz. Tísanse a l principio, me-
dio ó fin de palabra.

Prepositivas, » 1 בלכם. balcam . Son comúnmente pre-
posiciones.

§ 2. Puntos.

Llám anse así porque la  m ayor parte  son u n  punto  ó un 
grupo de puntos. Los puntos según su oficio se dividen en 
vocales, schevás,puntos diacríticos y acentos. ( Acentos, Y .  § 4).



VOCALESé

Vocales.

Las vocales se forman por la  reflexión del aire sonoro en 
la  garganta, paladar ó labios, ó en 108 espacios interm edios7 
conforme explica el siguiente triángulo .

P a l a d a ií .

G a r g a n t a .

De modo que hay tres vocales extrem as en los vértices ay 
i, u, y tres medias 6, 0, ü fu  francesa)  en los lados ó d istan  ־
cias interm edias de la  gargan ta al paladar, etc. P a ra  con- 
vencerse, entreténgase el lector en pronunciar cada vocal y 
observe el punto de reflexión del aire sonoro.

E l hebreo tiene cinco vocales largas, ó de dos tiempos, y  
cinco breves, ó de un  tiempo:

Largas.

C o n  u n a  l e t r a .E q u i v a l e n c i a .N o j ir r e .F i g u r a .

á ב léase bá.
é בי y ב » be•
I בי » bl.
5 ב y בו » bo.
ü בו• » bu.

Gámets
Tseré
Jírec-gadol
Jólem
Schúrec
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Breves.

F ig u r a . N o m b r e . E q u i v a l e n c i a . C o n  u n a  l e t r a .

- P áta j á .léase bá ב
Segol é 5 » be.
Jírec-catón 1 .bí « ב

T C ám ets-jatuf Ó .bo « ב
Q uibbuts ü .bü « ב

Schevás.

Los schevás forman parte  de la  vocalización y aún precia- 
ro s autores los llam an vocales brevísimas. Siempre se signi- 
ñcan por dos puntos verticales debajo de la  le tra  en esta 
forma 3. Ind ican  que la  le tra  que acompañan, no tiene vo- 
cal ó por 10 menos que no la  tiene entera.

E l sclievá se divide en simple j  compuesto.
E l sim ple se m arca con los solos dos puntos, vg. ?.
E l compuesto se acompaña de a lguna vocal. E l sim ple se 

divide en movible, que se pronuncia como una e brevísim a, j  
quiescente, que 110 se pronuncia. Los dos se lia llan  en la  pa- 
lab ra  Barcelona ta l  como la  pronuncian comúnmente los 
catalanes. E l quiescente en la  r  del B ar y el m ovible en la  e 
del ce.

E l sclievá compuesto, que siempre es movible, se divide 
así:

F i g u r a . N o m b r e . E q u i v a l e n c i a .

Pátaj-sclievá 1/4 a
... Segol-sclievá ‘/4 é
T. Cámet8-j atuf-sclievá ‘/4 5

Puede considerarse como u n  jodtaj-sclievá el pdtáj furtivo , ó 
sea, una a brevísim a que se pone debajo de algunas gutüra-

C o n  u n a  l e t r a .

2 léase b.a



6 SÍLABA HEBKEA

les finales de p alab ra  cuando de sí no tienen carnets ó pátaj. 
Dicho pátaj se lee delante de la  gu tu ral. A sí 1 רו-ח. rú aj r 
espíritu.

Puntos diacríticos.

Son tres los principales: el schibbólez, el mappic y el da- 
guesch.

E l schibbólez es el punto que hemos visto á la  derecha ó á 
la  izquierda del ש para  d istinguir sus dos sonidos. E l schib- 
bólez sirve tam bién de jólern cuando no le precede vocal:
 -gcho .שמר soné, el que aborrece, 1 .שנא mosché, Moisés. 1 .משה 1
mer, guarda, 1 עשהי . hosé, el que hace.

E l mappic es el punto que se p in ta  á veces en el ה final de 
la  palabra  para  m overle ó hacerle pronunciar. Así סוסה r
1. susá y םוםרי? susáh.

E l daguesch es un punto, igual por la  forma al mappic, que 
se p in ta  dentro de las le tras para  quitarles la  aspiración ó 
duplicarlas.

Se divide en f  uerte y suave. E l daguesclv fuerte duplica las 
le tras y el suave quita  la  aspiración de las aspiradas בגך?פת . 
(Y. § 5).

§ 3. Sílaba hebrea.

P or sílaba entendemos el conjunto de sonidos articulados 
que se pronuncian con una sola emisión de voz ó de aire so- 
noro.—E n  la  sílaba hebrea estudiamos la  estructura, el nú- 
mero y la  cantidad.

Estructura.

La estructura de la  sílaba hebrea exige tres cosas: 1 .a E m  ־
pezar siempre por consonante: 1 במדבר. bam-mid-bar, en el 
desierto. Esceptúase únicam ente el vav copulativo ( \ y ) ,  que 
unido á palabras que empiecen por una de las lab iales בומף 
ó por schevá movible, se escribe •ו por •1 וו ומל.ד: . um élejr



y rey; 1 וקולח. uselá j , y despacha tú .—2.a No adm itir sino una 
vocal, nunca más, ni diptongo.—3.a A ntes y después de la  
única vocal puede tener una ó dos consonantes, pero nunca 
más de dos.—P o r la  estructura se divide la  sílaba en abierta, 
cerrada y aguda. E s abierta la  que acaba en vocal ó le tra  quies- 
cente: 1 סוסהל . su-sá, yegua. E s cerrada la  que acaba por una 
ó dos consonantes: 1 נקטלת. n ic-ta lt, tú  fiaste  matada. Es 
aguda la  que acaba por le tra  dagueschada: 1 ?¡טל. quit-tel, 
él asesinó; el quit es aguda, el tel sim plem ente cerrada.

Número.

C uanto a l número, las sílabas se cuentan por el número 
de vocales, siendo de advertir que n i el schevá, simple ó 
compuesto, ni el pátaj furtivo forman sílaba. A sí 1 בךיוזל . b°- 
riz, alianza; 0 .1 אמירmor ,  di tú; rú .רוח 1  ja, espíritu; son mono- 
sílabos.

Cantidad.

Toda sílaba hebrea ha  de tener tres tiempos. Los tiempos 
se cuentan así: uno de la  consonante ó consonantes iniciales, 
otro ó dos de la  vocal según sea breve ó larga , y el ultim o de 
la  consonante ó consonantes finales: 1 בת. baz, hija, tiene 
tres tiempos que se cuentan así: ב uno, . otro y ת otro; כי 
1. ki, porque, tiene tres, así: כ uno, י dos. 1 אזר. >or, luz, tiene 
cuatro, así: א uno, ז dos y ר uno.

E l acento puede perm itir á una sílaba dos ó cuatro tiern- 
pos: así tiene dos no más el P. de 1 מקי . mélej, rey; y cuatro 
el טזל de 1 7 לןיקט . yictol, él matará.

P or consiguiente: 1.° Toda sílaba abierta no acentuada 
tiene vocal larga . A sí el * de 1. galá, él reveló.

2.° Toda sílaba cerrada no acentuada tiene vocal breve: 
A sí el מק de 1 מקטיל. m actíl, el que manda matar.

3.° Tanto la  ab ierta como la  cerrada, siendo acentuadas.

SÍLABA HEBREA 7



pueden tener vocal breve ó larga: 1 נערל . náhar, joven; ת1מל   
1. moz, muerte.

Además puede una sílaba abierta tener vocal breve en los 
casos siguientes: 1.° Cuando la  vocal es aux iliar y preceden- 
te  á otra aux iliar sup letoria de sclievá compuesto: תע?זליל
1. taham dí, tú permanecerás, en lu g ar de 2 C °.תע_קדי.  uandohay 
compensación im plícita נחם por 1 ,נחם. nijain, compadecerse.

N. B. E l •ו copulativo está por ■11 y  el D de pbtMT está por יםי ? y tie- 
nen por esto tres tiempos.

§ 4. Acentos.

Se dividen en eufónicos y tónicos.
A. Los eufónicos son tres: el macquef, el mézeg y el pesie.
E l macquef es un guión que une dos p a lab ra s , como el de

Ciudad-Real. Quita el acento á las sílabas que le preceden, 
abreviando sus vocales. A sí עשב כיל אתל  con m acquef dirá: 
.l. ezcolhéseb, á toda hierba את־כל־עשב

E l mézeg es una ra íta  vertical que se pone debajo de la  
le tra  y á la  izquierda de la  vocal para decir a l lector 
que baga una pausita a l fin de aquella  vocal. Signifi- 
ca asimismo que el sebevá que viene detrás, es movible. A sí 
soham .ש^ררי 1 'rá, ella guardó, y 1 ש?ןרהל . acliomrá, guarda tú.

E l pesie es una ra íta  vertical entre dos palabras que se 
han de pronunciar con énfasis. Así את־או־ם ו אלהים ו^רה  
y crió Dios al hombre.

B. Los acentos tónicos eran prosódicos, como los nuestros, 
marcando las sílabas en que debía cargarse el acento, sintá- 
xicos que m arcaban la  m utua dependencia de las palabras, y 
musicales supliendo las actuales notas de solfeo.

a) A hora sólo hacen los dos primeros oficios, dividiéndose 
como sintáxicos en disjuntivos y conjuntivos, según tiendan  á 
separar ó un ir las palabras en la  cláusu la. Los principales 
disjuntivos son:

8 ACENTOS



E l siluc (,) que siempre va seguido del sofpasuc (!) y se pin- 
ta  en la  ú ltim a sílaba tónica del versículo, equivaliendo a l 
punto final (no siempre en cuanto al sentido sin embargo). 
Se distingue del mézeg en que nunca está en la  antepenúlti- 
ma que es el asiento exclusivo del mézeg.

E l aznaj ( J  en la  m itad del versículo: equivale á punto  y 
coma.

E l Bebía (•) que se antepone á palabras tex tuales de otro 
y equivale á dos puntos, ó á coma.

E l Segolta (”) que se pone en la  ú ltim a le tra  de la  p alab ra  
y equivale á coma.

E l Saquef■catón (: ) y el Saquef-gadol ( )  que equivalen  á 
media coma.

Los principales acentos conjuntivos son el merca ( )  y el mú- 
naj ( j .  Se colocan en palabras íntim am ente unidas como el 
sustantivo  y adjetivo, el nom inativo y genitivo, etc.

b) Cuanto a l acento prosódico se advierte que en la  pro- 
nunciación se cargue el acento en la  sílaba que le tra ig a  es- 
crito (1 דבי. dabár), y si una p alab ra  trajese dos, siendo igua- 
les, el primero será el del t ono, ו 1•  tóliu, vacío, y siendo .תה
desiguales, 10 será el segundo (1 יקטפו־. y isch tófu , juzgarán) .

Cuando la  palabra  no trae  escrito acento alguno, se carga 
el tono en la  ú ltim a. Así 1 5כ!טל. ca tá l, él mató.

Excepciones. Se carga el tono en la  penúltim a: 1.° E n  los 
nombres y partícu las con הז  paragógico (ó י. por Siriasmo) 
ó con el local que significa liada y  en. E j. אימתה (por 
 -avonéji, tu iniqui .קונך) por 1) עונכי ,emáza, terror .אימה) 1
d a d '^w  1. yáinma, hacia el m ar, ביתה? l. báyza, en casa.
2.° E n  las palabras term inadas por dos pátajes ó por dos se- 
goles. E j. נער? l. náliar, joven, &1 ?נפ׳צ. néfescli, alma. 3.° E n  
las palabras puntuadas como las siguientes: 1 ?ספר. séfer, li- 
bro, 1 ,קדש. códesch, santidad ,  -dsé .זבה? tóliu, vacío, 1 .תהו, 1•
baj, inmolación, y 1 ,ליל. láyil, noche. H ay algunas otras.
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N. B. A lgunas veces el tono está fuera ele la  sílaba acentuada: לןטל
1. catál, él mató, 1 ת ל ה ק . lcohélez, orador.—Para  asegurar la  buena pro- 
nunciación de las palabras, en esta obra acentuarem os la  penúltim a 
siempre que lleve el tono.

§ 5. Distinción de signos ambiguos.

Los principales signos ambiguos son las semivocales, el 
cámets T, el schevá simple y el daguesch.

Sem ivocales.
Como se vió, son las del mem. אהוי? que, cuando no llevan  

vocal n i schevá, se pronuncian, ó no, según estas reglas: 
1.° E l א nunca se pronuncia. A sí 1 בא. ba, él entró, 1 מלא. nía■ 
lé, élllenó,1 ראש. rosch, cabeza.—2.° E l ה solam ente se encuen- 
tra  sin vocal n i schevá a l fin de palabra, y entonces nunca se 
pronuncia; 1 מה. ma, ¿qué cosaf á menos que lleve mappic: 
gabáh, fu .בה3 1 e  alto.—3.° E l ו nunca se pronuncia acompa־ 
ñando al jólem  y no teniendo otra vocal: 1 קול. col, voz; m as 
 covim, los que esperan, etc. Tampoco se pronuncia .קדם 1
acompañando a l schúrec: 1ס סו . sus, caballo.—4.° E l י nunca 
se pronuncia acompañando a l jírec, al segol 6 al tseré:1 פי. qui, 
porque, 1 מימי. memé, aguas, 1 ידיך. yadejá, tus m anos.—
5.° F uera de estos casos el ו y el י se pronuncian aunque no 
tengan vocal n i schevá. De donde re su lta  que 108 grupos 
se han .,..ו י  de pronunciar av, ev, y a y, %.y. Los grupos 1\,

,.יו ,וי וי  se pronuncian av, iv, oy, uy.
Las le tras quiescentes ו y י pueden ó no escribirse, si se es- 

criben, la  escritura se llam a llena, y sino, defectiva. Sin em- 
bargo en sílaba final suelen escribirse siempre: 1 דור. dor, ge- 
ner ación, 1 דירות. doroz, generaciones.

Cá,mets-jatuf.

A. E l cámets T es o breve en sílaba cerrada no acentuada• 
ni mecegada 1 ח?מה. jojmá, sabiduría, 1 כ̂!ם ו . vayyácom , le- 
vantóse.

10 SIGNOS AMBIGUOS
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De consiguiente es 0 breve: 1.° D elante de schevá quiescente en medio 
de palabra: 1 חליי . jolyí, enfermedad mía. 2.° E n sílaba aguda no acen- 
tuada: 1 י ח ע . jonnóni, compadécete de mí. 3.° D elante dem acquef: פל־אדם
1. coladám, todo hombre.

N. B. 1 ם שי קד . codaschim, santidades, y 1 שרשים. schoraschim, raíces7 
por el jólem  de sus singulares ש קד  y ש שר , códesch y schóresch.

B. E n  sílaba cerrada acentuada ó en sílaba ab ierta el oá- 
mets siempre es a larga: נקטל l. n ictal, matado, 1 ברא. bará, 
él crió. H ay una sola excepción, y es cuando a l cám ets-jatuf 
le sigue otro cám etá-jatuf ó cámets-jatuf-schevá: 1 פעלף. pool- 
já , tu obra: 11 פעל. po°ló, su obra (de él). E sta  excepción se 
explica por la  propiedad 4.a de las gu turales, § 6.

Schevá simple.

E l schevá sim ple puede ser, dijimos en el § 2, quiescente y 
movible. E l quiescente term ina la  sílaba y el movible la  em- 
pieza, ó sea, el quiescente m ediata ó inm ediatam ente sigue á 
la  vocal y el m ovible la  precede: 1 קטל. k ctol, mata tú, el 
.es quiescente ל es movible, el ק

Regla de distinción: E l schevá es quiescente detrás de vo- 
cal breve ó la rg a  acentuada; 1 ןצריק. yitsjac, Isaac, 1 כןט?תי. ca- 
tónti, soy pequeño.

E l schevá es movible: 1.° A l principio de palabra: ספרים
1. sefarim , libros. 2.° Después de vocal la rga  no acentuada: 
לך1ק 1 . colejá , tu voz. 3.° Debajo de una le tra  gráficamente re- 
pe t i da : ו 1• h .הלל a lclú , alabad.

N ota 1.a Cuando hay dos schevás en medio de palabra, el prim ero es 
quiescente y  el segundo movi bl e: ו 1• נקטל . nio-t°lú, ellos fueron muertos, 
ה ל ט ק  (por 1 (ה ל ט ט ק . qui-telá , ella asesinó; en fin de palab ra por necesi- 
dad son quiescentes los dos: 1 שת .vayyescht, y bebió .וי

Nota 2.a Como ya se habrá notado, el schevá no se escribe al fin de pa- 
labra: D1D y no D-ID, 1. sus, caballo. Se escribe sin embargo: 1.° Cuando 
la  pa lab ra  term ina por dos schevás: 1 ר!טלת. ca ta lt, tú (f.) mataste, 
a .אתת) por 1) את tt, tú.—2.° Cuando term ina por schevá y le tra  quics- 
cente: 1 וירא. vayyar, y vió.—3.° Cuando term ina por ך : T]b 1. soj, choza.
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Daguesch.

E l daguesch, aunque se h a lle  eu le tra  aspirada, es fuerte  
si viene detrás de vocal: 1 ספר. sipper, él contó. A l principio 
de p alab ra  y detrás de schevá quiescente es suave: 1 ?הר. be- 
har, en la montaña, 1 מךבר. m idhbar, desierto.

N. B. Su uso. A. E l fuerte se escribe en cualquier le tra  (monos cu las 
guturales) generalmente detrás de vocal breve: 1.° D etrás del artículo 
ך 1 ל מ :ה ה . hammélej, el rey.—2.° D etrás del ו conversivo de futuro: 
i.' vayyictól, y mató.—3.° P !*?¡טיל ara  compensar una le tra  perdida: תי ת  נ
(por 1 (תי תנ נ . n aza tti, yo puse.—4.° Como característico de algunas con- 
.]ligaciones.—5.° Se escribe por eufonía a l principio de una p alab ra  ín- 
tintam ente unida con la  precedente: 1 ט ב1מה״ . mat-tob, ¡qué bueno!— 
6.° En las finales fem eninas con sclievá escrito: 1 ת א . a tt , tú f . , ת 1  ת נ . na- 
zatt, diste, 1 ת ח ל ש . schalájatt , enviaste.

NOTA. Comúnmente no se escribe el daguescli fuerte en las conso- 
nantes sclievadas: 1 הי ר vayyehí, y fué, 11 .1 .וי ב ד מ ה a mmedabber ,  el 
que habla.

B. E l daguesch suave se escribe en las le tras ד ת3בג פ  para  qui- 
ta rles la  aspiración: 1.° Al principio de todo escrito, cláusula, miem- 
bro ó inciso ת 1 : שי ברא בר . bereschiz b a rá , en el principio crió... 
(Gén. 1,1), 1 הי שר וי כא . va׳yyeM caascher, y sucedió, cuando.—2.° D etrás 
de sclievá quiescente: ,1 כספך . caspejá, tu plata, 1 ת ל ט ק . ca tá lta , tú  m. 
mataste. Mas no on ר ביו ג ל.י1ק , por ej., voces de héroe, por no ser el ג prin- 
cipio de inciso n i venir detrás de sclievá.—Los sufijos ם ןלי כ , p. nunca to- 
man daguesch suave detrás de schevá.

NOTA. La pronunciación de las aspiradas es: 1 ב• bh  ó y, j 1. gh, 
ד 1 . dh, 1 כ. j, 1 פ• f, 1 ת• Z> y  con daguesch suave se pronuncian 1 ב. b, 
l  1. gue, 1 ך. d, 1 ב. le, 1 פ• p, y 1 ת . t. Sin embargo ahora ב ג, .y ד  se pro- 
nuncian  siempre suaves, ya estén dagueschadas ó no.

§ 6. Propiedades de las guturales.

Las guturales por su órgano, productivo tam bién de la  
vocal a (V. el triángulo  de la  pág. 4), tienen por el sonido 
a cierta preferencia y ásperas como son por su natu ra leza , no 
pueden duplicarse. De aquí se sigue que
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1.° Las guturales prefieren ser vocalizadas por la  a; al- 
gim as veces adm iten el carnets-jatuf y  el א admite á veces el 
serjol. Compárese la  vocalización de las palabras שלה envía, 
y semilla, y זרע ,mata קטל  ל ט ק י él deseará, ■y !חמר ,rey מלך   él 
matará. De esta prim era propiedad re su lta  que

2.° A l fin de palabra  que term ina con una g u tu ra l no 
quiescente, se lia de escribir debajo de dicha g u tu ra l u n pá- 
taj furtivo  siempre que á dicha g u tu ra l le preceda vocal lar- 
ga é inm utable. Dicho pátaj se pronuncia delan te de la  gu- 
tu ra l en esta forma רע réa compañero, משיח l. maschíaj ,  Mesías, 
rú רוח.,gabóah, alto .גבה 1 aj , espíritu.

3.° Las guturales comúnmente en lu g ar del schevá sim- 
p ie  m óvil tom an el compuesto. Compárese עמר párate, con 
.mata tú, etc קט׳ל

4.° Las gu turales con schevá compuesto exigen en la  le- 
tra  precedente la  misma vocal que e llas llevan . A sí dice 
 -en mi en ?בחלי l. boj°lí, por בחלי ,él separará ,יעמיד por מנמר
fermedad, לאכל. por $לכל' , para comer.

5.° L a g u tu ra l que lleva schevá compuesto, toma vocal 
entera, cuando a l schevá compuesto sigue otro schevá sim- 
pie. A sí •יעמדו por •דו!?!!!, se pararán, נע?זךה por נע?ןדה, fu é  cons- 
tituída.

6.° Las gu turales son indagueschables, es decir, que nun- 
ca admiten el daguesch. E s ta  sexta propiedad de las 
gu tu rales hace necesaria la  compensación de vocales. Se hace 
la  compensación alargando las vocales breves delan te  de 
g u tu ra l cuando ésta debía daguescharse. A sí האיש el varón, 
por האישל העין , el ojo, por |!1?D. Sin embargo a i ה y  al ה se les 
supone m uchas veces un  daguesch im plícito, y por esto no 
compensan. A sí ההו-א y  no ההוא, él, החדש y  no ^ .el mes ?החר

jST. B. Al ר se le tra ta  como á la s  guturales. Por esto: 1.° Cambia enpá- 
ta j  toda vocal breve que le precede. Así ר_סר, y removió, por ו!םר. —
2.° Rarísim a vez adm ite daguescb, y  compensa la  vocal precedente como 
el א  y ע • Así 1 ,ש א ר ה a cabeza, por 3ש א ר ה י, רן , él bendijo, por ך ר ב .
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§ 7. Compensación y pérdida de consonantes y vocales.

Compensación de consonantes.

Siempre que se encuentran  ju n tas  sin vocal interm edia dos 
consonantes iguales ó muy semejantes, se pierde la  una com- 
pensándosela con daguescli fuerte en la  que resta . A sí מדבר? 
el que habla consigo, por מןזויבר.

La letra que más suele compensarse es el נ en medio de 
palabra. Así !ית, el dará, por הן3;.׳ מזה , de aquél, por ;ממה 
.מ^בית de la casa, por ,מבית

Pérdida de consonantes.

Regla general. Toda le tra  so levada tiende á perderse, y con 
mayor razón tiende á 10 mismo toda le tra  quiescente. P o r esto:

1.° Suelen perderse al principio de palabra las líquidas ל 
y נ y las semivocales א y י• Así קחל_ toma tú, por לכןח גשל-  acér- 
cate, por ■נחנו, nosotros, por • :.אנחנו ז!ע , conoce tú, por ידע.

2.° Suelen perderse en medio de p alab ra  las semivocales 
ה וי א . A sí אמר, yo diré, por אמר ;א י_קטיל ? él mandará matar, por 

;,מצוות נךם ntvp 1. mitsvoz, preceptos, por ;‘הקטיל ? naciones, por 
יים1ג . Sobre la  pérdida del ה artículo detrás de las preposicio- 

nes ב? en, כ? como, y ל, para, véase § 10.
3.° Suele perderse en fin  de palabra el ה en los futuros 

apocopados de los verbos ל״ה. Así יגל., él manifestará, por 
.עלה

N. B. E ste § se entenderá mejor enando se conozca la  Analogía.

Pérdida de vocales.

P or disposición de nuestros órganos el acento tónico no 
to lera  generalm ente antes n i detrás de sí más de una sílaba. 
P o r consiguiente, siempre que, por recibir la  p a lab ra  un su-
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flj° (V ‘ § 15 ) empezado por vocal, el acento tónico se 
ad e lan ta  una sílaba, para  pasarse á diclio sufijo; se perderá 
una sílaba an te s  del acento.

E n  los m onosílabos y verbos (inclusos los participios) se 
pierde por reg la  general la  vocal que pierde el acento. A sí 
^מי nombre, dice ,שם  , nombre mío; אל, Dios, dice אלי, Dios mío; 

סןטלי  él mató, dice ella mató; קטל, el que mata, dice קטלי?
el que mata á mí. E n  los nombres polisílabos se pierde por re- 
g la  general la  ,sílaba an terior a l acento. A sí דבר, palabra, di- 
ce דברי., palabra mía.

Cuando el acento ade lan ta  .dos sílabas, suelen tam bién 
perderse o tras dos vocales anteriores al acento. A sí דבךל  dice 
.palabras vuestras ,.דבריכם

N. B. D id ia  pérd idá de sílabas no 9e verifica, si las vocales que debie- 
ran  perderse, son inm utables. (V. Ó 8).

Compensación de vocales, ó V ocales auxiliares.

1.° E n  hebreo repugna el concurso de schevás iniciales. 
Luego, siempre que por el traspaso del acento, ó j)0r  o tra  cau- 
sa, resu ltan  dos schevás iniciales, se hace preciso dar al 
primero de ellos una vocal auxiliar. A sí ךבריכ:ם vocaliza el 
;דבריכם קטלי y dice ד , mata tú f . ,  vocaliza el ק y dice ; לי9ק  
;א?שי ס?לי y dice א varones, vocaliza el ,$<?שי , cuerdas, vocali- 
z a  el ח y dice חב.לי. La vocal aux iliar es el jírec-catón, y para  
las gu tu ra les, es el pátaj ó el segol. (Y. los ejemplos). Ade- 
más para  aux iliar las guturales y las le tras que preceden á 
g u tu ra l, véase el § G. n .08 4 y 5.

2.° No repugna en hebreo el concurso de schevás finales. 
No obstante aún muchas veces la  eufonía tiende á hacerle des- 
aparecer vocalizando el primero de los schevás con una vo- 
cal eufónica, generalm ente el segol, (el pátaj en las gutura- 
les). A sí יגל., él revelará, vocaliza el ג y dice יגל נער; , joven, 
vocaliza el ע y dice נער.
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§ 8 . Cambio de vocales.

Tres puntos enseña este párrafo: 1.° Qué vocales son in- 
m utables. 2.° Cómo se cambian las largas en breves. 3.° Oó- 
mo se cambian las breves en largas.

A . Vocales inmutables: Son inm utables: 1.° Las vocales 
esencialmente largas, ó sea 1,1, m ientras que lleven de 
hecho la  le tra  quiescente: שיריל  cánticos de, “  .caballo de él םו-םזל
—2.° A unque por estar defective escritas, no lleven  de hecho 
el י, el ו y aún el א . Así & רעל  pobre, por ראש קאבל;  dolor, por 

פאיב ; קלות , voces, por ;קולות זבלל;  habitación, por 3—.זבו-ל." To- 
da vocal breve en sílaba aguda, y tam bién en sílaba cerrada 
seguida de o tra  cerrada. Así son inm utables las prim eras de 
מלבו-תל ,él asesinó ,?¡טל ,ladrón ,גנב  reino, מ}רלל  torre.—4.° Toda 
vocal de compensación. Así ברףל  bendijo, por ברך.

Luego de entre las vocales largas sólo son m utables el cá- 
mets, el tseré y el jólem. Y aún: 1.° E l cámets no 10 es en los 
participios de 108 verbos ע״ו y sus derivados. A sí ל!םל  el que se le- 
vanta, כןמהל  cosecha, est. constr. רןמת. Tampoco 10 68 como vo- 
cal del מ prefijo á 108 derivados de verbo V"1>. A sí מגןל  escudo, 

י3מגל  escudo mío. (Y. Declinación del nomb. mase.)—2.° E l tse- 
ré no es m utable en algunas formas participiales. A sí !יש, el 
que duerme, ן$פר ףצ&ניל  los que duermen en el polvo.—3.° E l jólem  
no es m utable en 108 !)articipios activos de K al. A sí קטלל  el 
que mata, ק^ליםל  los que matan.

B. Cambio de las vocales largas en breves. Regla general: No 
suele cambiarse en una palabra  más que una vocal, y ésta 
así: el cámets en pátaj ó segol, el tseré &n segal ó jírec-catón, el 
jólem  en cámets-jatuf ó quibbuts. P ara  facilitar la  memoria 
véase la  proxim idad de las vocales cambiantes en el triángu- 
10 de la  pág. 4.

Reglas particulares: 1.° Cambia la  vocal la rg a  en su ig u a l 
breve, ó sea el cámets en pátaj, el tseré en segol y el jólem  en
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cámets-jatuf, la  sílaba cerrada que pierde el acento. Así 
כבכם1פ 1 . cojabjem, vuestra estrella, de 1 _ כב1•כ ועןם . vayyácom, 
y se levantó, de יי|ם !. yacóm. A dviértase que pierdeel acento 
toda sílaba ante macquef. (V. pág. 8).—2.° Pero si la  sílaba ce- 
rrada  que pierde el acento se convierte en aguda, se cambia el 
carnets en páta/j, el tseré en jírec  y el jólem  en quibbuts. A sí עם 
pueblo, hace עמי, pueblo mío; אם madre, אמי madre mía; חיק de- 
creto, חקזי decreto mío. (Y. 6.a declin .)—3.° Se cambia la  vocal 
la rg a  en breve, siempre que en la  declinación u n a  sílaba 
abierta pasa á ser cerrada. Así se ve en muchos segolados 
(Y. 7.a declin.): libro mío, de ספר.

O. Cambio de las vocales breves en largas. Regla general: Con- 
siste en invertir la  precedente (B.) diciendo que cambian el 
pátaj y segol en carnets, el segol y jírec-catón en tseré y el cá- 
mets-jatuf y quibbuts en jólem.

Reglas particulares: Se cambia la  vocal breve en larga: 
1.° E n  toda sílaba final cerrada que pasa á ser ab ierta  por 
unírsele un  sufijo (Y. § 15) empezado por vocal. A sí דבר, pa- 
labra, de, d irá ' palabra m ,זיבל ía  —.palabra nuestra, etc ,דברנו• ,
2o. Cuando se haga necesaria la  compensación (Y. § 9. 6.a). 
A sí בכך, bendijo, por ברך אם; , madre, por 3— \ Cuando la °.אמ  
vocal se acompaña de le tra  quiescente: Así מצא, halló, por ;מצא 
Esceptúanse 108 F .ענה respondió, por ,;גנה u tu ros y Participios 
de verbos ל״ה y algunos otros casos que se verán en los mis- 
mos verbos, en 108 ל״א y en la  sufljación del nombre: ה ^ י , él 
revelará; הגלעהל  vos.as revelaréis; מצאנה, hallad vos.as; סוסיך, 
tus caballos. Además las semivocales, cuando llev an  schevá, 
tienden á quiecer en la  vocal que les precede. Entonces esta 
vocal se hace larga . A sí באלהים, en Dios, por ם י ;באלה לאמיר , 
diciendo, por 4— .לאמיר.° E n  la  sílaba que llev a  P ausa. Así 
;מים ארץ agua, por ,מים , tierra , por ארץ.

GrUANiMA••—  G vcw i. h eb rea .
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§. 9. Pausa.

Llám ase pausa el mayor esfuerzo <le la  voz y consiguiente 
paro que al leer hacemos sobre la  ú ltim a p alab ra  de la  frase 
ó inciso. E n  cada versículo de la  B ib lia hay varias,pausas, 
indicadas al lector por medio de 108 acentos disjuntivos. Las 
dos principales pausas son las señaladas por el aznaj A en la  
m itad del versículo, y el siluc , a l ñu del mismo.

La P ausa  produce varios efectos: 1.° A larg a  la  vocal si era 
breve. Así כןט^רנ? mataste, por רןטלת. (Y. arriba 4.")—2." Si la  
palabra  de la  pausa term ina en sílaba acentuada precedida 
de schevá móvil, en este schevá se h ará  la  pausa, el cual por 
esto tom ará la  vocal que ten ía  antes de pasar á schevá. Así 
ו• mataron, en pausa d ,?■טל irá כ!טלר־ מלאה• , fu é  llena מלאה לו•9קי; ., 
matarán,  -Pero si el schevá móvil nunca tuvo vocal, to .יקטלו•
m ará un segol. Así לחי, mejilla, dirá לחי אחר.; , contigo, אתך. Si 
el schevá móvil, de que hablam os, es compuesto, tom a tam- 
bién la  correspondiente vocal larga . A sí א_ני, yo, dirá ;אני הלי  , 
enfermedad, 3—.הלי.° La pausa gusta por 10 visto de re tira r 
el acento á la  penúltim a. V. otros ejern. אנכי, yo, dirá  אנכי¿ 
A °.אהה.—tú, dirá 4 ?אתה lguna vez la  pausa convierte el segol 
en pátaj. A sí 710 ,אל־תלז pernoctes, en pansa d irá .אל־תלן 



ANALOGIA

E n  hebreo las partes de la  oración sólo son tres: Nombre, 
Verbo y P artícu la ; porque el nombre abarca en nuestra  divi- 
sión el artículo, el nombre, sustantivo y adjetivo, y e lpronom- 
bre; y la  partícula abarca el adverbio, la  preposición, 
la conjunción■ y la  interjección. Nosotros, para  acomodarnos á 
las gram áticas neolatinas, 10 tratarem os todo separadamente; 
aunque la  división hebrea■ div id irá natu ra lm ente la  A nalogía 
en tres partes; que serán: 1.a del Nombre, 2.a del Yerbo y
3.a de la  P artícu la .

P R I M E R A  P A R T E
DEL NOMBRE

C A PÍTU LO  PR IM E R O

D E L  A R T Í C U L O  Y P R O N O M B R E S

§ 10. Del artículo לי el, la , lo, los, Zas.

E l artículo ה reem plaza a l artículo  castellano para todos 
los géneros, núm eros y casos.

Como antiguam ente era כיל, perdido el ל , pide daguescli en 
la  prim era le tra  del nombre con el cual se ju n ta , formando 
a l aparecer con él una sola palab ra . A sí v v v  sol, con artícu- 
10 dice ה^מש el sol. Si el nom bre empieza por g u tu ra l ó ר? que



son indagueschables, hay compensación ó nó, escribiéndose
,ה ה  ó ה según los casos:

1.° Se escribe ה ante א y ר. A sí האזר la luz, '^הרט el reptil. 
También ante ח y  $ acentuados: ההר el monte, הער el pueblo, 
an ה el siervo.—2.° Se escribe העבד te ה y ה no vocalizados con 
carnets. Así •יירו, este, ^ an ה el mes.—3.° Se escribe ,ההיב te חל ה   
y ע vocalizados con carnets ó cdmÉs-jatuf-schevá y no acen- 
tuados. Así ? דזחזזיל  la visión, החלי, la enfermedad, הרוסים, los 
montes, הערים, los pueblos, העני, la miseria.

ÍT. B. l.°  E l artículo ה cuando se le unen las preposicionés 3 en, bpa- 
ra y 3 segtín ó como, pierde el ה y adm ite en su lugar la  proposición. Así 
ש מ ש ב , en el sol, ש מ ר ל  para el reptil, según la enfermedad, por
2—. לי ה ה ש ,ל פ מ ר ש ה מ ש ה ב , .° E l artículo se une no sólo con los sustan- 
ti.vos, sí que tam bién con los adjetivos, partic ip ios y pronombres.

§11.  Pronombre demostrativo.

finase. זה. ó con art. ה:הז  este (rara vez esto, eso).
.esta ó esto הז-את .ó con art זאת .fem ׳ ‘IMt ״
Pluh. común אלה (rara vez אל) ó con art. )האלה האל ) estos, es- 

tas, estas cosas.
N. B. l.°  A Teces el artículo  se toma como pronom bre dem ostrativo. Así 

האיש אתה  tú  eres este varón.—2.° Las formas זן ó זה esta, son de poco 
uso; y menos se usan aún לן ה  este, esta, ה ^ז ה  este, ו לז ה  esta y  -co זו• 
míín dedos.—3.° E l dem ostrativo toma las preposiciones. Así בזה en este, 
ה כז  corno este, etc.

20 PRONOMBRE RELATIVO

§ 12. Pronombre relativo.

E l relativo castellano que, cual 6 quien en todo género y 
número se traduce por אשר,.



21PRONOMBRE INTERROGATIVO

Declinación de אשר.

SINGULAR

N. אקר el, la, lo que, cual, quien.
Gr. 1 אןנ אשר  ( oreja) de quien ó cuya (oreja).
D. לו אשר  para el que, cual, quien.
Ac. אתז אשר  ó אשר ai que, al cual, á quien.
Ab. 1 ב א׳£ר  en el que. en el cual, en quien.

N. אשי ios, las, las cosas que, cítales, quienes.
Gr. אזניהם אשר ( orejasJ de quienes ó cuyas (orejas).
D. להם אשר para los que, cuales, quienes.
Ac. אתם אשר ó אשר d los que, á los cuales, á quienes.
Ab. בם אשר en los que, en los cuales, en quienes.

N. B. l .°  L a declinación del re la tivo  apréndase después de conocer 
108 sufijos.—2.° E l re la tivo שר  se escribe tam א bién •ש , perdido el א  y 
compensando el ר con daguescli.en la  siguiente, como שלן , á quien; al- 
guna vez se encuentra ש  ó ש  y aún ש  y u x ta  y  antepuesto á o tra pala- 
b ra .—3.° Con frecuencia el artículo ante un partic ה  ip io  tiene valor de 
relativo . Así ם ע ך ה ל ה ה , el pueblo que anda.

§ 13. Pronombre interrogativo.

E l in terrogativo se traduce מי hablando de personas, y מה 
hablando de cosas.

N. B. 1.° ה מ  se escribe ה מ  an te  las guturales, como: ה ת מ שי ע  ¿qué lú- 
ci8te? aunque delante de ר y א  regularm ente se escribe ה מ . Alguna 
o tra  vez se escribe ה מ  aunque no siga gu tu ra l, sobre todo si el in terro״ 
gativo lleva preposición ó nombre regente. Así ה מ ב , ¿en quién? ה מ ־ ת מ כ ח , 
¿qué conocimiento? l i t . conocimiento de qué cosa?—2.0 ה מ  se escribe ה מ  con 
daguesch en la le tra  siguiente ante m aquef ó al jun tarse  con o tra  pala- 
b ra ך  ל ה־ מ  ¿qué te importa? ה:מז  ¿qué es esto?
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§ 14. Suplemento de algunos pronombres indefinidos.

Todo, todos (ornnis) ביל:
Todo, todos (totus, entero) כל: 
Cualquiera que ( depers.J א^ר;מי :

Cualquiera que (de cosa) אשר מה :

• נו כל  todos nosotros.
ארץ ־ה כל  la tierra entera.

לי חטא אשר מי  cualquiera 
que pecare contra mí. 

)לגרבר אשר מה  cualquiera co- 
sa que digas.

Cada uno (de pers.J איש איש  ó איש פנינו לדו־כז איש:  cada imo por
su camino nos desviamos. 

Cada uno (depers. ó cosa) ,בל :כל־ כל־עם   cada pueblo.
Cada uno » ל con P lu r: לברןךים cada mañana.
Alguno •איש איש וימצאהו:  y le halló alguien. 
Alguno ארם מכם כי־יקריב ארם:  si alguno de vosotros ofrece. 
Alguno 8 נפש כי־תמשל נפש.: i alguno dominare.
Alguno מי זיברים מי־בעל:  algún causídico.
Algo דבר כל־דבר 6 :מאומה מאומה משאת,  algo prestado. 
Nada דבר לא? דבר :אין דבר ת1עש':ל אוכל לא  nada podré hacer. 
Nada מאומה :לא מאומה ממני לא־חשף  nada libró de mí.
Nada אין ó !כיל אי :
Otro, otra אהר? אחרת :
E l uno... el otro ה ,זה ... ז :
E l uno ...e l otro אהד ... אהד :

1 ל אין אם  si nada tiene.
אחר זרע  Otra semilla.

אל־זה זה  el uno al otro.
אחד ומז-ה אחד ה ז: מ  por un lado 

el uno y por otro el otro.
E l uno . . .e l  otro רע ó אח ... :איש ו• ־רעה אל אל־אהיו איש ויאמרו  di-

jeron el uno al otro.
E l uno ...e l  otro (de dos) .שני  . אחד . .
Ambos, los dos שנים : שנינו  nosotros dos. 
Solo, sola לבד לבדו:  él solo, לבדה ella sola. 
E l mismo (ipse) הואל  la misma (ipsa) היא.
E l mismo (idem, idéntico) .ההיא la misma (eadern) ?ההוא 
E l mismo (de cosa) :עצם תמו בעצם  , en su misma prosperidad. 
Nadie, ninguno אהד לא  (n i uno), אדם לא  (n i hombreJ, אדם אין



(no hay hombre), כל־איש לא...  (no... todo varón); אין אדם ) (y  
hombre no había) איש ל'א5 איש אין ,  (no hay varón).
Algunos (A liquot) אחךים‘ (de אחדל אשר: יש(  (hay, había, hubo 
quienes), מן (de) unido al todo distribuido: ןשראל מזיכןני ? algunos 
de los ancianos de Israel. E l 8010 p lu ra l vale á veces por al- 
gunos: ימים? algunos dÁas.

§ 15. Pronombre personal.

Observaciones.

1 .íl Advertim os que p ara  facilitar la  memoria se comparen 
las personas yo y nosotros, tú m. y f. con vosotr. m, y f. y él y 
ella con ellos y ellas.—2.a E l Genit. de los personales suple 
108 pronombres posesivos de que carece el hebreo. Los trocí- 
tos de pronombre personal que se unen á la  cosa poseída se 
llam an sufijos. Como se ve por el cuadro, son diferentes para  
el Sing. y para  el P lu ra l. E l p lu ra l los quiere todos con un 
 .en general quiescente, á más de las otras diferencias ,י
E sta  manera de ag lu tinar el posesor á la  cosa poseída, ley 
im prescindible en hebreo, tiene alguna im itación en  el grie- 
go. Así en xb aa¡xá ¡ 1 0 0  el canto de m í ó mío, el ¡xou se pro- 
nuncia sin acento y unido al aapia (áismámu). Son menos 
usados para  el nombre sing. los sufijos 1י tuyo ó de ti f. .,—הו 

ו יה - , —y •ו— suyo de él, ה— y ה— suyo de ella, •נו— nuestro, הם— 
suyo, de ellos, ÍD־־ suyo, de ellas; y para el nombre p lu r. ו ה י — 
suyos, de é l suyos, de ellos.—3.a E (poético) —ימ1, l Ac. personal 
en los verbos se significa generalm ente con sufijos casi igua- 
les á los de G enit. y aglutinados tam bién al final del verbo. 
Así כןטלני él mató á mí. (Y. § 33).—4.!l E l A blat. adm ite 
otras preposiciones que se verán en el § 47.

PRONOMBRE PERSONAL 23

S ig u e  el c u a d ro  y  dec lin . de lo s  p e rso n a le s , que , á  no  se r  la s  ex i- 
g e n c ia s  de la  c o m p ag in ac ió n , d e b ía  p re c e d e r  á  la s  o b serv ac io n es.



ORIGEN DEL NOMBRE24

Declinación.

SINGULAR

ííom. Gen cantos, plur שירים .canto, sing שיר
Yo c. ,אנכי אני: ־י7 י— שירי .de mi c « שיךי  » de mi c.
Tú m. אתה ^7 de ti 1 « שילך 1 1 ״יך שיריך .  » de ti 1 1 1 .
Tú  f . (,את;אתי ך - -!ך שיריך .de ti f « שירך  » de ti f. ־
M הו-א ו - וי7 שיריו .de él « שירו  » de él.
M ía היא ה -

T ה שיריה .de ella « שירה -י  » de ella.

PLURAL

Nos c.אנחנו•,נחנו• נו j ״* • .de nos. c « שירנו■ ינו— שירינו•  » de nos. c
Vos.08 אתם ׳כם7 08.de vos « 08 -יכם שיריכם.devos « שיךבם
Vos.a* א#ז ־כן 18/de vos « יכן שיריכן- de vos.a8 « ן5שיך
Ellos המה? הם ם— -יהם שיריהם .de ellos « שירם  » de ellos.
Ellas ,הנה הן

T J - ;  1 •• Ir -יהן שיריהן .de ellas « שירן  » de ellas.

CAPÍTULO II

DEL NOMBRE SUSTANTIVO 

O r i g e n .— Gé n e r o .—N ú m e r o .— R é g i m e n .— C a s o .

§ 16. Origen del Nombre. Forma y Composición.

Origen. E l hebreo tiene nombres primitivos y derivados. 
Primitivos, como אב padre, אם madre, y demás de individuos 
de la familia, miembros del cuerpo y los diez primeros nu- 
merales con el ciento y el mil. Derivados, como ראשית princi- 
pió , de ש ך ,cabeza רא ל מ  rey, de ך ל מ  reinar. Los derivados 
pueden serlo de nombre y de verbo.

Forma. Los derivados verbales, que son los más, ó sólo 
tienen las tres ó dos radicales del respectivo verbo, y se Ha- 
man entoncespmros: como ך ל מ  de ך ל מ ר, מ ש  guarda, de מר ש  guar-



 .por ó de nos. c כזמנו■
por מכם  ó de vos.011 
 por ó de vos.as מ?ן

 .por ó de ellos מהם
.por ó de ellas מהן

 á nos. o אתנו•
 á vos.08 אמכם
 d vos.ag ^תכן
 .d ellos אתם
.á ellas אתן

D at. ל para. 
para m לי í c. 

ע. para ti לך  נ
 .para tí f לך
.para él ל1
.para ella לה

 .para nos. c לנו•
 para vos.og לכם
 *“.para vos ל?ו
 .para ellos להם
.para ellas להן

dar, ó se han aum entado con alguna de estas siete letras 
ה^מ?תיול  y  se ]lam an entonces aumentados: como ממלכה y  מלכות 

reino. E l derivado verbal puede tom arse de cualquiera de 
las siete formas del verbo.—Sobre la  derivación de verbales 
se dará  un  apéndice.

Composición. H ay poquísimos nombres apelativos com- 
puestos: como צלמות sombra de muerte, de צל sombra y מות 
muerte. A l revés, son muchísimos los nombres propios com- 
puestos: como א?רהם Abrahán, de אב padre de y רהם muchedum- 
bre; מלכיצדק Mélquisedec, de מלך rey y צדק justicia.

§ 17. Género del nombre.

E l hebreo sólo tiene dos géneros: masculino y femenino. Lo 
que nosotros significamos por el neutro, 10 significa el he- 
breo comúnmente por el femenino, como: haced esto, •זאת עשו .

Son m asculinos por significación los que significan varo-



nes ó anim ales machos, oficios de varón, pueblos, ríos, ma- 
res, montes, vientos, meses y m etales, com o:בן hijo, המיר. asno, 
ן1חךמ בעל ,escribano ספר  Bahal-Hermán, יךדן Jordán, קךמיני ים  
Mar muerto, כרמל Carmelo, תחי  mento, H el mas Ziv, זהב 
oro,.etc.—y 10 son por terminación los que term inan por 16- 
tra  radical, como: שמר guarda, ó por ה—y !ר— ó una de las tres 
serviles י? ,ם ן , como: חן,ה profeta, גבה altura, עברי hebreo, עצם 
hueso, רצון aprobación.

Son femeninos por significación, aún cuando n o tengan ter- 
minaeión femenina, los que significan mujeres ó anim ales 
hembras, oficios propios de mujer, ciudades, provincias, re- 
giones y miembros del cuerpo, como אביגיל‘ Abigaíl, אתן asna, 
nodriza אמנה Samaría שומרון,  ,Idumea, W» región de Gesén אדם ,
pie, etc.—y 10 son por terminación los queterm רגל ,mano יד i- 
nan  en ה—, ת — (oongut. ת—,) ית—, ו-ת , n— y ה—: como כה מל  ni/'- 
na, אגרת carta, דעת ciencia, ע^רית hebrea, מלכות reino. Las ter- 
minaciones femeninas ת—, ת — y ות son poco usadas: ת מך ז  
canto, בךר!ת esmeralda, אחות hermana:

N. B. l.°  Un mismo nombre significando pueblo es masculino, y signi- 
ficando región es femenino, como יהודה pueblo judio m. y Jadea f. —
2.° Hay nombres epicenos que con una misma term inación significan los 
dos sexos, como זאב lobo y loba.—3.° H ay nombres comunes de dos géne- 
ros, como ש i m. ó f. alma.—4.° Hay nombres masculinos con térmנפ ina- 
ción femenina, y viceversa,

§ 18. Del número del nombre.

E l nombre hebreo tiene tres números: singular, dual y 
plural.

1." E l singular presenta el nombre en su forma más senci- 
lia ; y á veces es nombre colectivo, ó sea, que siendo singu lar 
por su forma, podrá traducirse por p lu ra l, como צאן ganado, ú 
ovejas y cabras.

2.° E l dual no le admiten los nombres adjetivos, y sólo sirve 
para  significar objetos que la  natu raleza ó el arte han produ-

26 DEL NÚMERO DEL NOMBRE
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cido por pares, como los ojos, orejas, labios, brazos, tenazas, 
balanzas, etc. Term ina en ים—, como ר; mano, ידים ambas ma_ 
nos, כנף ala, כפים? ambas alas, שיפה labio, שפתים ambos labios.

3." E l plural m asculino se forma añadiendo al s ingu lar la  
term inación ים—ך  como de סוס caballo, סוסים caballos. E n  los 
nombres term inados por י se añade sólo ם—, como י1ג  pueblo, 
pueblos. E גויים n  los term inados por ה— se pierde esta term ina- 
ción, como שדרי campo, שידים campos.—E l p lu ra l femenino se 
forma añadiendo a l singu lar la  term inación 1ת, como ר י  ma- 
no, ת1יד  manos. E n 108 term inados en ה—ל ת —? y  se pierden —ת 
estas term inaciones ante el זתג  como שנה año, שמת años, אגרת 
carta, ת1אוןר . cartas, דעת ciencia, דעות ciencias. Los term inados 
en ת*— y forman el p ות  lu ra l en י-ות— y respectivam —יות  ente, 
como עברית hebrea, עבריות hebreas, מלכות reino, מלכי־ות reinos.

N. B. 1.° P ara  el p lu ra l m asculino se encuentran tam bién, aunque 
poco, las term inaciones , ין—י — é י— como מלבין  reyes, שרי príncipes, מני  
cuerdas de instrumento músico.—2.° H ay nombres m asculinos que forman 
el p lu ra l en 1ת  y femeninos que 10 forman en ם como de 2 —י #  padre, ת בו א  
y  de ה ל מ  discurso, 3—.ם לי מ .° Los nombres comunes de dos tom an el 
p lural masculino y femenino, como ש ם ,alma נפ שי . —y 4 נפ ש פ ת1נ .° Al- 
gunos nombres sólo se usan en p lural, aunque á reces en la  for- 
ma plural tienen  significado singular, como חים vida, נעורים juventud.

§ 19. Régimen.

E l nombre hebreo que rige detrás de sí un  genitivo, suele  ׳
dar á este genitivo su acento y por esto sufrir otros cambios. 
E l genitivo al revés no sufre cambio alguno, y se conoce 
que está  en genitivo por los cambios del regente que le an- 
tecede. D el nombre que rige detrás de sí un  genitivo se 
dice que está en estado constructo (de construcción ó régim en), 
y del que no rige, se dice que está en estado absoluto. סוסה 
yegua, y מלך rey, están en estado absoluto, pero en המלך סוסת  
la yegua del rey  -en ab מלך está en constructo, quedando סוסת ,
soluto.



Cambios del nombre constructo.—Los cambios del nombre 
constructo se refieren á las vocales ó á las consonantes. Cuan- 
to á las vocales V. § 8, cuanto á las consonantes Y . §§ 23, 24 
y  25. A quí sólo debemos advertir: 1.° Que muchos nombres 
no sufren cambio en constructo.—2.״ Que los term inados en ה— 
cam bian esta term inación en ה— como איפה panadero, □y ה איפה  
el panadero del pueblo.—3.° Que los femeninos en ה— cambian 
esta בבל כזלכת ,reina מלכה como ,—ת en —ה   reina de Babilonia. 
—4.° E l p lu ra l en ים— y el dual en ים— se cambian en י—, 
como ,?וראשים לים ך  pies y cabezas; construc. הבהנים וראשי ך}לי  pies 
y cabezas de los sacerdotes.

§ 20. Caso del nombre.

E l hebreo por carecer de declinación propiam ente dicha, 
significa las relaciones de caso de una m anera casi igual á 
las lenguas neolatinas. Así el Nominativo y Vocativo se sig- 
nifican por el estado absoluto; el Genitivo por el estado cons- 
tructo del nombre precedente; el Dativo por un ל adjunto  al 
nombre; el Acusativo es igual a l Nominativo, ó más general- 
m ente se acompaña de la  preposición את ó את־ á; el Ablativo, 
por fin, se acompaña de las preposiciones 2 en, ! מל מ•  (ó מ ante 
gu tu ral) por ó de, y ? según ó como. E l nombre hebreo admi- 
te  el artículo en todos los casos, incluso el Vocativo.

H e aquí un modelo de declinación sin artículo y con él.

28  CASO DEL NOMBRE

SINGULAR.

N. ר ב ד  palabra ר ב ד ה  la palabra
o . ) ת ק ז ר ח ב ד  fuerza  de)  palabra ת״( ק ר חז ב ד ה  la fuerza  de)
I). ר ל ב ד  ¿i ó para palabra ר ב ד ל  á ó para la «

Ac. ר ב ד ־ ת א  apalabra ר ב ד ה ־ ת א  á la palabra
Y. ר ב ד  oh palabra ר ב ד ה  oh la palabra
A b. ר ב ד מ  por 6 de palabra ר ב ד ה מ  por ó de la «

» ר ב ד ?  en palabra ר ב ד ב  en la palabra
» ר ב ד ן  según palabra ר ב ד כ  según la «



2Í>DEL NOMBRE ADJETIVO

N. דברם palabras הלברים las palabras
G. )ךבךים חזל!ת  fuerza  de) palabras )הךבךים חזיות־  fuerza  de) «
D. לךבךים á ó para palabras ללברים á ó para las «
Ac. את־לברים apalabras את־הךבךים á las palabras
Y .  0 1 1 ohlas palabras הךבךים palabras זיבו־ים 
A b. מךבךים por ó de palabras מהדברים por ó de las «

ם ב « לברי  en palabras ם רי ב הד  enlaspalabras
ם « פךבךי  según palabras ם כדברי  según las «
N. B. l.°  Hemos declinado un nombre en estado absoluto; pero pue- 

den igualm ente declinarse en estado constructo y acompañados de su- 
fijo. Así ר ב ד  constr. de ר ב ד , d ir ía  Nom. ך דבר ל מ ה  la palabra del rey, Gen. 

ת רא בר י ך ד ל מ ה  el temor de la palabra del rey, D at. ר ב ל ך ל ל מ ה  para la pa_ 
labra del rey, etc.—2.° A ntiguam ente parece que el hebreo significó el 
G enitivo haciendo term inar el constructo en f ó י— como תז ארץ חי  bestia 
de la tierra, por תי מל ט א פ ש ת מ חי ;  llena de justicia, por ת א ל מ • E l Acusa- 
tivo  detrás de verbos de dirección y de m ovim iento suele significarse 
por el ה— local, que se une al fin del sus tan tivo  sin cam biar de lugar el 
acento, como ה מ רי צ מ  hacia Egipto, ה צ ר א  á tierra, ה הר ה  hacia el monte. 
(V. $ 31).

CA PÍTU LO  I I I

DEL NOMBRE ADJETIV O

Su SUPLEMENTO y  PROPIEDADES.— S ü S  GRADOS.

§ 21. Suplemento y propiedades del nombre adjetivo.

A. Como la  lengua liebrea, muy abundante en sustantivos, 
escasea en adjetivos, suple á estos por medio de aquellos, 
unidos de varios modos: 1.° P o r aposición: אמת אמרים palabras 
verdad, esto es, verdaderas.—2.u P or medio de preposición, co- 
mo בכח ה1יה; קול  voz del Señor en el poder, esto es, poderosa.—



3.° P or 61 sustantivo de m ateria ó cualidad en Genitivo, como 
שיש שלחן  mesa de mármol ( blanco)  ó marmórea; כ[ךשף רוח  espíri- 

tu  de .tu santidad ó santo tuyo.—4." P or medio de un rodeo de 
palabras, principalm ente por medio de אישל בןל בה  y בעלל   como 

ךברים איש  hombre de palabras ó elocuente; בךחיל hijo de fuerza  
ó fuerte שיר בניות   cant iras, נפים בעל?  alado.

B. 1.° E l adjetivo hebreo, que no se distingue del sustan- 
tivo  por su forma, toma como éste la term inación femenina, y 
así tiene tam bién p lu ra l m asculino y femenino, como טוב bue- 
no, טובה buena, טובים buenos, טובות buenas. E l adjetivo feme- 
nino term ina tam bién á  veces en ת—ל  como אחר otro, אחרת otra. 
—2.° E l adjetivo tom a tam bién el estado constructo, como 
hermoso de presencia ó de bella presencia.—3.° E יפה־תאר l ad- 
je tivo  concierta con el sustantivo en género y número, y por 
carecer de dual, a l concertar con un sustantivo dual, concier- 
t a  con él en p lu ra l femenino, como רכות עימם  ojos enfermos.

N. B. E l adjetivo cualificativo sigue siem pre a l sustantivo הם , בן ל ל  
pan Manco; si el adjetivo  sin artículo  precede al sustan tivo  es a tribu to , 
como ל /¡7׳ ד ה נ הו הי ande es el Señor.

§ 22 . De los grados comparativo y superlativo.

A. E l adjetivo hebreo no tiene formas especiales para  ex- 
presar los grados comparativo y superlativo. E l comparati- 
vo de superioridad se expresa comúnmente con el positivo y 
la  preposición מן prce ó más que, antepuesta a l térm ino supe- 
rado, como מדבש מתוק  dulce más que miel, ó más dulce que miel.

B. E l superlativo se expresa de seis modos principalm en- 
te: 1.° P o r el artículo ה antepuesto enfáticam ente al positivo, 
como הפןטן חוא דוד  David era el mínimo.—2.° P or el adverbio 
מאד שיר muy ó mucho, como קאד )? muy rico.—3.° P or la  prepo- 
sición 2 en ó entre, como בנוים ן1כןט  pequeña f  la más pequeña) 
en ó entre las naciones.—4.° Por la  repetición del adjetivo, co- 
mo טוב טוב  muy bueno.—5.° P or la repetición de un sustan ti

3 0  COMPARATIVO Y SUPERLATIVO



vo, como חשיריס שיר  el cantar de los cantaren ó el cantar más su- 
Mime, más hermoso, etc.—6.° Por medio de 11110 de 108 nombres 
de Di os , ים ,ירי ה1יהל אל? אלה , en Genitivo detrás del sustantivo 
calificado, como אל ארזי  cedros de Dios, 6 sea altísimos. E ste 
sexto modo le usan  108 castellanos con el nom bre del diablo 
y los catalanes con el de Dios, como: hace un viento de mil 
diablos, f a  un vent de J)eu.

C A PITU LO  IV

DECLINACIÓN DEL NOMBRE MASCULINO, DEL FEMENINO 
Y DEL DUAL

§ 23. Declinación del nombre masculino.

E n  hebreo declinar no es dar diferentes term inaciones al 
nombre, sino ju n ta r le  108 sufijqé posesivos modificándole para  
ello  si es necesario.

Los sufijos se dividen en graves y leves. Son graves 
D5? כןנ הםל הן  para el nombre singu lar y יבם—, יכן—, יהם—, יהן — 
p ara  el nom bre p lü ra l. Los demás son leves.

Regla general de sufijación: Los sufijos graves se ju n tan  ge- 
neralm ente a l estado constructo y 108 leves a l absoluto.

Regla general de construcción: Los segolados no se cambian. 
E n  los demás se cambia el últim o cámets en pátaj: ים mar ם: 
mar de; el ú ltim o tseré (tupátaj si le precede cámets;  -anda זיון
no, anciano de; el últim o tseré no precedido de cámets no 
se cambia: איב enemigo, איב enemigo de; por fin el cámets pe- 
núltim o se scheva: דבר palabra, דבר palabra de.

P a ra  estud iar las modificaciones que a l sufijarse sufre el 
nom bre masculino, ya sustantivo ya adjetivo, le reduciremos 
á  ocho declinaciones.—Entendem os aquí por nombre mascu- 
lino todo el que no tiene term inación femenina.

DEL NOMBRE MASCULINO 31
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Primera declinación.

Modelo: שייר pág. 24.

Pertenecen á la  1.* declinación cuantos nombres masculi- 
1108 tienen sus vocales inmutables. (V. pág. 16). Declínense co- 
rrio שיר ראשך  pobre, עיר, ciudad, ל1ק , voz, רו-ח, espíritu, *»ראש 6־,  
beza, ביי !, fuerte, סוס, caballo, etc., con todos 108 participios 
de H ifhil.

Segunda declinación.

Modelo: כוכב, estrella.

כבה פו כבו כו ך ב כ כו ף ב כ כו בי כ כו ב כ כו ב כ כו
כוכבן כבם כו בכן כ כו ם ? ב כ כו כוכבנו•

ה כבי כו כביו כו ך כבי כו כ?.יך1כ כבי כו כבי כו ם כבי כו
כוכביה! ם ה בי כ כו כן כבי כו ם כ בי כ כו כוכבינו•

Pertenecen á la  2.a declinación 108 nombres monosílabos ó 
polisílabos, cuya ú ltim a sílaba tiene cámets mutable, siendo 
inm utables las precedentes sílabas. Dicho cámets, como es de 
ver en el Modelo, se cambia en pátaj en el constructo y ante 
108 sufijos graves del s ingu lar, y se schevá en el constructo 
y ante los sufijos gravea del p lu ra l. Declínense como כוכב los 
participios de M fh a l, P u h a l y H ofhal, con אוצר tesoro,זיג pez , 

כל אי  templo, מספר número, מ^&פט juicio, יד mano, דם sangre, etc. 
Sobre יד y se advierte solam דם  ente que dicen ת־כם יך.כן,  y  

,דמכם דמכן , tomando aquí tseré y jírec respectivam ente en vez 
de pátaj.
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Tercera declinación.

Modelo: אייב enemigo.

א;בה א':בו בך י א א־יבך אייבי איב איב
איבן אייבם איבכן בכם אי: איבנו•
איימה אייביו איביך אייביך אייבי אייבי א';בים

א:ביס אייביהם אייביכן אייביכם אייבינו•

Pertenecen á la  3.a׳ declinación 108 hombres monosílabos ó 
polisílabos, cuya ú ltim a sílaba tiene tseré schevable, siendo 
inm utables las demás. D icha ú ltim a sílaba, como es de ver 
en el Modelo, ante todos 108 sufijos se schevá. Se schevá ade- 
más en el constructo y tam bién, por reg la  general, en el ab- 
soluto p lu rales. Cuando de schevarse re su lta  concurso de 
schevás, dicha ú ltim a toma jírec si el nombre es monosílabo, 
y segal si el nombre es polisílabo. Véase como א״יב dice ,א';בך 
,איבד אייבבם etc. por ,איבכם . E n  iguales casos שם? nombre, diría 

,שמך ש?זכם ? etc., por Declínense como ,אייב
fiesta מזער ,alfarero יצר  .lazo, etc. y los participios activ מוקש ,
de K al, P ihel y H izpahel. A lgunos cambian el tseré en pátaj 
en el constructo singular. A sí מספר lamentación, hace el cons- 
tructo פר1מ?ל מזבח   altar, hace מזבח, etc. Tam bién en el p lu ra l 
absoluto conservan el tseré todos 108 monosílabos y algunos 
polisílabos. A sí אבנט cinturón, hace אבנטים שם,  hace שמות de- 
clinándose como de la  4.a׳

Cuarta deolinación.

Modelo: פקיד gobernador.

פקידו
פקידם
יקיריו

פקידה
?קילו

פקידיה
פקידיסן פקידיהם

G r a m p i a . — O r a m , h e b re a



Pertenecen á la  4 .a declinación todos los nombres mascu- 
linos cuya penúltim a sílaba tiene cámets ó tseré mutables, 
siendo inm utables las demás sílabas. Diclia penúltim a, 
como es de ver en el Modelo, se scheva en toda la  
declinación. Si dicha penúltim a llev a  gu tu ral, tom a el scheva 
compuesto.

Declínense como פקיד todos los participios pasivos de la  
forma K al, y גחון vientre, רןציר miés, רצון׳ benevolencia, ם1מק  lu- 
{!ar, חזון visión, כבוד honra, אתן  señor, אמו-ן fidelidad, כדון ז  me- 
moría, אבוס pesebre, אחב hisopo, אזור cingulo, מבין perito, etc.

Adviértese que זיפרון tiene el const. ביון ז  y que , אבוםל אזוב  
sólo 8e schevan en p מבין y אזור lu ra l siendo invariables en 
todo el singular.

Quinta declinación.

34 d e c l in a c ic 3n  d e l  n o m b r e  m a s c u l in o

Modelo: !זק anciano.

זקנה; זקנו וקנ.ר זקגך זקני ז2ז זקן
-זקנן זקנם ז5זקג זקנכם זקננו•

זקניה זקניו זקני.ד ז.ק.עד זקני זקני וקנים
ן קניה ז זקניהם זקניכן זקניכם זקנינו•

Pertenecen á la  qu in ta  declinación todos ios masculinos 
disílabos con dos cámets, ó con cámets y tseré, ó con tseré y 
cámets. La prim era sílaba se scheva en toda la  declinación. 
La segunda se scheva tam bién en el constructo y ante los 
sufijos graves del p lu ra l, y toma pátaj en el constructo y 
ante los sufijos graves del singular. A dviértese que cuando 
en p lu ra l se schevan las dos. la  prim era tom a jírec para  evi- 
ta r  el concurso de schevás iniciales.

Declínense como שר ,carne ב חכם  sabio, ב נ ז  cola, ר ט מ  Uu- 
nía, של מ  proverbio, ל ב א  triste, ד ת ב ,clavo י ענ  racimo, שער  pe- 
lo, etc. A lgunos en el estado constructo tom an la  forma 
segolada. A sí תף כ  hombro, y גדר muro, hacen ר ד ף נ ח כ , .
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Sexta declinación.

Modelo: ים mar.

:מוז נמןי נמןז !מי
יט! ימם ימכן נמכם :מנו•

ימיה
T J ־  V

:מיו :מ:ןד ימיך :מי
נפזיוזן !מיהם כן ימי :מי?ם :מינו•

Pertenecen á la  6.a declinación todos los m asculinos deri- 
vados de verbos ע״ע, más los contractos por pérdida de un נ  , 
que se asim ila duplicando, cuando puede, la  le tra  que le si- 
g'ue, y en tercer lugar 108 :nombres patroním icos. Son gene- 
raím ente monosílabos bilíteros. Como es de ver en el Modelo, 
dagueschan la  ú ltim a le tra  ante todo sufijo, abreviando por 
consiguiente la  vocal precedente. P a ra  ta l  abreviación en el 
constructo y ante los sufijos se cambia el cámets en pátaj, el 
tseré en jírec y el jólem  en quibbuts. (Y. § 8). No obstante, el 
jólem  se cambia en cámets-jatuf en el constructo singular, y 
puede liaeer otro tan to  siempre que a l jólem  le  sigue le tra  
schevada. Además los nombres de esta declinación que ya de 
sí llevan  pátaj, le conservan ó le cambian en jírec. A sí רב mu- 
cito, hace רבים? y פת bocado, hace פתי. Declínense por la  6.a 
declinación גג techo, גן jardín, דב oso, ק ה  ley, הץ saeta, טל ro- 
cío, כיל todo, לן nido, אף (por אנף) ira, בת (por ת  -he עברי ,hija (בנ
breo, etc. A dviértese que la  propiedad de dagueschar es co- 
mún á no pocos nombres que por sus vocal es son y sufren los 
cambios de otras declinaciones. A sí ר!טן pequeño, de la  5.a de- 
clinación, dice קטני אופן,  rueda, de la ..etc ,אופני l, dice־.2 
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Séptima declinación.

Modelo: מלוי rey.

ה כ ל מ מלכך ר ב מל ר ב ל מ כי ל מ ד מל ר .מל
בן מל ם כ ל מ כן ב ל מ ם כ ב ל מ !לבנו•

ה כי ל מ כיו ל מ ל כיף• מ ר ב; ל מ בי ל מ ם כי ל כי מ ל מ

הן כי ל מ הם מלכי . כן כי ל מ ם כ כי ל מ מלכינו•

Pertenecen á la  7.a declinación todos los nom bres sególa- 
dos. Tales nombres fueron un tiempo monosílabos. P a ra  to- 
m ar los sufijos se reducen de nuevo á monosílabos, de confor- 
m idad con los siguientes modelos. Se obtiene un monosílabo 
dando vocal sólo á la  prim era le tra . E ste sirve para todos los 
sufijos del singu lar y para  los graves y el constructo del plu- 
ra l. Se obtiene un segundo monosílabo dando vocal sólo á la 
segunda letra . E ste sirve para el absoluto y sufijos leves del 
p lu ra l.

1 .  mou. 2. 111011. 1. mou. 2. mon.
1. ד ל מ rey, ב ל מ ב ל מ 7. אלי león, אלי ארי

T «־

2 . ספר libro, ספר ספר 8. פלי fru to , פל? פרי
T :

3 . ח צ נ eternidad, נצח צח נ 9 . עני miseria, י ע?: ^ני:

4 . נער joven, נער דנ: 10. ת מו
VJT muerte, ת1מ ת מו

5. פעל obra, ל ע פ פ;נל 11. ת זי
■j - aceituna ת , זי ז.ית

6. ש קד santidad, ר!ךש ל!ךש 12. ה חז vidente,( ח( ח'ז)ה חז)

Declínense como מלך ארץ.,  tierra, גשם lluvia, ר]ל ד  camino, 
etc.—como ספר זכר,  memoria, כבש cordero, שבט cetro, etc.—co- 
mo נצח בטח,  confianza, בצע lucro, פתח puerta, etc.—como ,נער 
,פעל נחם río, etc.—como נחל ,bosque נער ,tristeza כעס  penitencia, 
,קרש אהל don, etc.—como שחד ,latitud רחב  tienda, א?ל comida, 
.mes, etc חדש



Declínense como 3?רי, llanto, זרי? rebelión, י חל  enferme- 
dad, etc. ? advirtiendo que todos son derivados de verbos ל״ה 
convertido el ה en י—. A sí כי? viene de בכה llorar, etc. Todos 
tienen por prim era vocal pdtaj, jírec ó carnets-jatuf, como se 
ve por los modelos 7, 8 y 9.

Los que tienen jírec, como פלי, le cambian las más veces 
en  segol, siempre que el י ante 108 sufijos está sclievado. Así 

,פליך פוץכם  en vez de ריר.?, etc.
Declínense como מות y אגן,דית vanidad, ליל noche עין fuente, 

ojo, etc. A dviértase que ta l  clase de segolados se derivan to- 
dos de verbos ע׳ו y ע״י. A sí מית de מות morir, ליל de ליל per- 
noctar, etc. Se reducen por consiguiente á monosílabos, como 
se ve por 108 modelos 10 y 11, convirtiendo e l  —י en t y el —ו
en Hecho esto, quedan inm .זדי  utables, declinándose por la  
prim era.

Octava declinación.
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Modelo: חזה vidente.

TJVחזה ו חזה ז!ז ח חזך חזי חזה חזה
חזן חזם חיזכן ם הזב חזנו•

חזיה
TJV

ו חיך חזיר חז.יך חזי חזי וזזים
חזיחז ם ח/יה חיזיכן חזיקם ו נ חזי

Pertenecen á la  8.a y ú ltim a declinación todos 108 partici- 
pios de 108 verbos ל״ה, menos el participio pasivo de K al. 
Oomo se ve en el Paradigm a X II I , dichos participios acaban 
todos en ה—, cuyo ה— se cambia en ה— en el constructo singu lar 
y se pierde en toda la  restan te  declinación. E l sufijo para  la  
tercera persona singular es •הו— y ה— en vez de 1 y ה—. E n  los 
nombres de esta declinación para  los cambios de vocal en las 
restan tes sílabas fuera del ה— hay que ajustarse á las leyes 
generales de pérdida y m utación de vocales de los §§ 7 y 8.



38 DECLINACIÓN D EL NOMBRE FEM ENINO

A lgunos nombres de la  8.a declinación tom an con frecuencia, 
en el singu lar los sufijos del p lu ra l. A sí פנה }!ace פני cara m ía, 
יפנ cara de él, etc., en vez de פניו  y •פנהו.

§ 24. Del nombre femenino por terminación.— Su 
formación.—Su construcción y sufijación.

Su formación.

Los femeninos se derivan comúnmente de 108 masculinos, 
108 cuales para tom ar las term inaciones femeninas ה— ó ־ת: 
(con g u tu ra l ת—), sufren los mismos cambios que para to- 
m ar el sufijo ,t  ú  otro leve. Así de 1) ס סו . a  declin.) caballo ,  

se forma סוסה yegua ,  de 2) מוצא . a  declin.) el que sale ,  ,מזצאה 
laque sale, de 3) קוטל.a declin.) el que mata, לה1ק!?  la que mata, 
de 4) נדול.a declin.) grande, דולה;¡ grande, de 5) נק[ם.a declin.) 
venganza, נקמה venganza, de 6) רב.a declin.) mucho, רבה mu- 
cha ,  de 7) מלןז. a  declin.) rey, מלבה reina, de 8) כ!צה.a declin.) 
fin fin כןצה , .

Su construcción y  sufijación.

Sólo hablamos aquí de los nombres femeninos por su 
terminación תל ת ה—, - — . Los demás femeninos sin termina- 
ción femenina y ios en ת  -se declinan como los masen ות y —י
linos.

Todos los femeninos por terminación se reducen para la 
construcción y sufijación á cuatro declinaciones.

Primera declinación.

Modelo: סה סו  yegua.

ה ס ת סו ס תי סו ס סו ס  תו סו-סתןז ך ת סו ס סו-סתה סו
כן סו-סתכם סוסתנו• ת ס תן סו-סתס סו ס סו

ו



E sta  1.a declinación se conforma en el singu lar con la 
segunda de los masculinos y comprende 108 nombres feme- 
ninos cuya ú ltim a sílaba tiene carnets m utable siendo im án- 
tablee las precedentes sílabas. E n  el p lu ra l no adm ite cam- 
bio alguno, diciendo סוסות ו-סותי0ל,  etc. Declínense como ;סוסה 
altura קומה ,paloma יזנה ,inteligencia בינה , etc.

Segunda declinación.

Modelo: מלבה reina.

מלכתה מלכתו כ?לכתך מלכתך מלכתי כזלכת מלכה  
מלכתן מלכתם מלכתכן מלכתכם מלכתנו•

E sta  2.a declinación se aju sta  perfectamente en todo á la  
1.a de 108 femeninos, menos en el p lu ra l que le forma como 
los segolados. Compárese מלכים reyes, con מלכות reinas. Com- 
prende los femeninos formados de m asculinos segolados. Se 
conocen por tener sckevada la  segunda radical. Declínense 
como מלכה שמלה.  vestido, נסלה heredad, עלמה virgen, etc.

Tercera declinación.

Modelo: שנה mío.

שנתה שנתו שנתך שנתך שנתי שנת שנה  
שנתן שנתם שנתכן שנתכם קנתנו•

E sta  3.a declinación se conforma en general con la  quinta 
de los masculinos, y comprende los nombres femeninos con 
dos cámets, ó tseré y carnets. Sin embargo el absoluto p lu ra l 
no sufre cambio, y en n ingún caso 8e sclieva más que la  pri- 
mera radical. Si ya el nombre en el estado absoluto lleva su 
prim era rad ical schevada, a l sclievarse en la  declinación la 
segunda, se vocaliza la  prim era con un jírec. A sí ה צרכן  justi- 
cia, dirá  constr. צךקתל  s u f . צךמתיל  etc. p lu ra l absoluto צדקות
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Gonstr. ות s ,צדק u f . י .etc ,צךקות  Declínense como שנה ברכה,  Vendi- 
ción, ןצה%fin, תועבה abominación, etc.

Muchos nombres femeninos en ה— y ה— & más de la  termi- 
nación ה— tienen tam bién la  en ת— ó ת—, como תפארה ó תפארת 
mundo, דעה ó דעת ciencia, quedando hechos de la  4 .a declina- 
ción. Sin embargo 110 suelen tom ar la term inación segolada 
sinó en el constructo y an te  los sufijos.

Cuarta declinación.

Modelo: מסגרת mazmorra.

ת ר סג ת מ ר סג תי מ ר סג ף ט ת ך םג מקגו־תה 1מ?ו!ךת מסינךתןי מ  
ס מסגךתנו• כ ת ר סג כן מ ת ר סג ם מ ת ר סג תן מ ר סג מ

E sta  4.!l declinación se conforma en el singular con la  7.a 
de los masculinos; en todo el p lu ra l, como aquella , schevá 
la  penúltim a. Comprende los femeninos segolados term inados 

ת—, ת—, ת—־  y ת—, que se reducen á su forma prim itiva confor- 
me enseñan estos ejemplos: קת יונ  renuevo, יונקתי אשת,  mujer, 

,אשתי כתנת  túnica, כתנתי דעת, , ciencia דעתי. Muchos nombres 
de esta  clase forman su p lu ra l absoluto de su forma en ה— 
ó ה—. A sí דעת dice p lu ra l absoluto דעות de דעה מחרשת  reja 
del arado, dice p lu ra l absoluto מחרשות de חרשה:מ . Declí- 
nense como טסגרת דלת,  puerta, קשת arco, מ^כרת paga, תוכחת 
corrección, etc.

§ 25. Form ación, construcción  y  sufijación del dual.

E l nombre, masculino ó femenino, para  pasar a l número 
dual sufre los mismos cambios que para  tom ar el sufijo 7־י ú 
otro leve. V. ejemplos pág. 27 y 41.

E l dual para  su construcción y sufijación se reduce á tres 
declinaciones.

40 DECLINACIÓN DEL DUAL
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Primera declinación.

Modelo: ם ר^י  los pies.

רגליה רגליו ר־גליך רגליך גלי;כ כגלי כ^לים  
כגליהן רגליהם כגליכן תליכם תלינו•

Pertenecen á esta 1.a declinación todos los duales inmuta- 
bles y son los duales de nombres m asculinos de la  1.a, 3 .a,
4 .a y 7.a y de femeninos de la  4.a Tales son יזמים dos días, de 
de la יזם  1.a, מאןנים balanzas, de !.מאז de la  3 .a, שבעים dos se- 
manas, de שבוע de la  4.a, ני_ם1מך  lomos, de מתן de la  7.a y צלתים!? 
timbales, de ת מצל  de la  4.a de los femeninos.

Segunda declinación.

Modelo: מלכןחים tenazas.

מלכןחיה מלר!חיו מלרןחי.ך מלכןחיף מללןחי מלקחי מלגןחים  
מלקהיהן מלקחיהם מלקהיבן מלקחיכם מלקחינו•

Pertenecen á esta 2.a declinación los duales de nombres 
m asculinos de la  2 .a y sufren en el cámets característico los 
mismos cambios que aquellos. Siguen esta declinación ידים 
víanos, etc.

Tercera declinación.

Modelo: שיפתים labios.

שפתיה שפתיו שפתיך שפתיך שפתי שפתי שפתים  
שפתיהן שפתיהם שיפתיכן שפתיכם שפתינו•

Pertenecen á esta 3.a declinación los duales de m asculinos 
de la  5.a declinación y de femeninos de la  2.a y 3.a, los cuales



se construyen y sufijan como los m asculinos j)lurales de la  
5.a Declínense como שפתים י כתפים  de כתף lado, יךכתים de ירבה 
lado, פאהים de פאה ángulo. Si llevan gu tu ral, en el construc- 
to  y an te los suüj os graves toman pátaj en vez dejírec. Así 
,פאתי פאתיכם dice ?־אתים , etc.

42 PRINCIPALES NOMBRES IRREGULARES

P ־26 § rin c ip a les  nom bres irre g u la re s .

SINGULAR } PLURAL CON S U F I J O
--------- ______ ---- ------- -—- —־“

Signific. Absol. Const. Absol. Const. Sing. Plur.
Padre. . . . ב • א י ב א ת ו ב א ת ו ב א י ת ו ב ך א י ב i־ ,j. T 1א

Madre. . . . ם א ת ו מ א י מ א

Hijo .................... . בן ד ב. ם י נ ב י נ ב י נ ב

H ija ............. ת ב ת ו נ ב י ת ב

Hermano. . ח א חי א ם י ח א חי א ך י ח ך א י ח א

Hermana. . ת ו ח . א ת ו י ח א י ת ו י ח ו א ת ו ח א

Suegro.. . . ם ח י מ ח ם י מ T ♦ח
' י מ ח ף י מ ח

Suegra.. . . ת ו מ . ח ת ו מ ח ת ו י מ ח ת ו י מ ח

Criada.. . . ? • ןה? ת מ א ת ו ה מ א ת ו ה מ א

Varón. . . . ש . אי ם י ש נ א שי א?

Hombre. . . ש נו . א ם י ש נ א ע!י אנ

Mujer. . . . א ש . א ם שי נ שי נ

Uno.............. ד ה . א ד ח א ם י ך ח א

Día.............. ם יו ם מי י מי י

A lh a ja .. . . י ל ? . ם י ל כ לי ? י ל י . ב י ל כ
* ן
4

Aguas. . . . ם י . מ
י מ י i מ

Ciudad . . . ר . עי ס י ך ן ן רי ע

Boca............ ה פ י פ ת ו י פ

Cabeza.. . . ש א . ר ם י ש א ר

Casa............ ת י . ב ת י ב ם י ת ב
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§ 27. N um erales.

Cuadro de los cardinales.

F e m e n i n o s . M a s c u l i n o s .

abs. const. abs. const.

1 א אחד אחד אחת אתת
2 ב שנים שני שתים שתי
3 ג שלשה שלשת שלש שלש
4 ד ארבעה ארבעת ארבע ארבע
5 ה .חמשה .חמשת המש

T ־ סמש
6 ו ששה ששת שיש שש
7 ז שמנה שבעת שבע שבע
8 ח שמינה שמנת שמנח שמינה
9 ט תשעה תשעת תשע תשע

10 י עשרה עשרת ,עשר עשר
t ז )

עשר

1 1 יא \ ?נשר אהד f ?נשרי אחת
1, עשר עשתי \ עשרי עשתי

12 2י j ?נשר שנים [ עשרי שתים
{ עשר שני 1 עשירי שתי

13 יג עשר שלשה עשרי שלש
14 יד ?נשר ארבעה עשרי ארבע
15 טו עשיר המשה עשרי חמש
16 יו ?נשר ששה עשרי שש
17 יז עש'רז שבעה עשרי שבע
18 יח עשר שמינה עשרי שמינה
19 יט עשר השעה עשרי תשע
20 כ עשירים 26 כו ועשירים ששה 50 נ ןזמשים
21 כא ועשרים אהד 27 כז ועשרים שבעה 60 ם ששים
22 כבי ועשרים שנים 28 כה ועשרים שמנח 70 ע שבעים
23 כג שלשה.ועשרים 29 כט ועשירים תשעה 80 פ שמנים
24 כד ועשרים או־בעה 30 ל שלשים 90 צ תשעים
25 כה ועשרים חמשה 40 מ :אךבעים 100 ק מאח
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מאות תשע 7000 ן אלפים;ש^נעת  
אלף 8000 ך׳ אלפים ץ&מנת  

אלפים 9000 ת^עת.אלפים  
א_לפים שלשת 10000  v ךבבה? ת1ךב  

.אלפים אלבעת 20000 5 רבותים  
אלפים חמשת 30000 $ ךבוית שלש

אלפים;ששת  etc. etc.

200 ר מאתים 900 ץ
300 ש מאז־ת ^לש: 1000 ^
400 ת מאות אלבע 2000 ¿

500 ך מאות לזמש 3000 3
600 ם מאות שש 4000 ך
700 ן מאות ^בע 5000 ך•

800 ף מאות שמנה 0000 ן

Observaciones.

1.a Los cardinales desde 2 á 10 son sustantivos irregu- 
lares: el אחר es verdadero adjetivo.—2 .a H asta  10 tienen 
forma m asculina y femenina, absolutas y constructas am- 
bas. De 10 á 19 tienen tam bién forma m asculina y feme- 
n ina, pero no se construyen. De 19 para arriba son comu- 
nes de dos, pero esto entiéndase de las decenas, centenas, 
m illares y ribboces, porque las unidades conservan sus 
dos formas.—3.a Los cardinales desde 3 á 10 conciertan con 
e l sustantivo a i revés, ó sea, que el cardinal m asculino se 
ju n ta  con el nombre femenino, y el cardinal femenino con 
e l nombre m asculino. Ejemp. מ בנות ןשבע בנים ה5ש  siete hijos y 
8i6te hijas. Yéase practicado esto mismo en los números com- 
puestos, ó sea, de 10 para  arriba: así גשר; m. toma unidades 
femeninas, עשירה f. las toma m asculinas. עשירים y demás dece- 
ñas, comunes de dos, las tom an m asculinas ó femeninas se- 
gún la  cosa num erada. Ejemp. 60 ששה:ו ששים ספרים  libros, y 
66 ? .ושש ששים זלכות  reinas. מאות y ךבות ff. tom an unidades mas- 
culinas, y אלפים m. las toma femeninas.—4.a Cuanto á la  for- 
mación de los números compuestos ya se habrá notado: 1 .° 
que desde 10 á 19 se forman con las unidades antepuestas á 
la  decena sin 1 conjuntivo, tomando además desde el 13 el 
estado constructo las unidades ante la  decena femenina: 2 .° 
que el 20 es el p lu ra l de עשר y el 30 y restantes decenas son 
<51 p lu ra l de 3, 4, 5, 6, 7, 8 y 9 respectivam ente; y que las



unidades de 20 a rriba preceden á las decenas (en mase, ó 
fem. según el género de la  cosa num erada) uniéndose á ellos 
con un ן conjuntivo. También pueden las unidades seguir á 
las decenas: como 33 כוכב ושלשה שלשים  estrellas: 3.° que מאתים 
200, es el dual de מאה como מאות es su p lu ra l: 4.° que אלפים 
2000, es el dual de אלף como אלפים es su p lu ra l, el cual se 
ju n ta  á las unidades femeninas en constructo: 5.° que רבותים 
20000, es el dual de ־בות¡, y que ךבות tom a las unidades mas- 
culinas en constructo. ךבות que tiene tam bién las formas ך־בו 
y ל־בבה es el mayor num eral.—5.a Cuando el núm ero tiene 
centenas, m illares ó ribboces con decenas y unidades, a l con- 
ta r  puede empezarse por el orden inferior repitiendo la  cosa 
num erada detrás de cada orden. E j. שנה .ותועים שנים ארבע  

שנים ואלפ: שנה מאות ושמנה  año 1894.

§ 28. C uadro de los ord inales, adverb ios y  quebrados 
ordinales; m u ltip lica tiv o s, d is trib u tiv o s  y adverb ios 
card inales.

O bservaciones.

1.a Los ordinales superiores á 10 se suplen por los, car- 
dinales, por carecer ellos de forma propia. E j. האחד יום  
 -día vigésimo ,primero.—2.a Los ordinales son adje ,ועברים
tivos con p lu ra l m asculino y femenino, como de שני ש*ניים, , de 
3—. ,שנית קניות .a Los adverbios de número ordinal son el or- 
d inal fem. respectivo.—4.a Los quebrados son los mismos 
ordinales femeninos, menos חצי mitad , y רבע cuarta parte.—
5.a Los m ultiplicativos son los duales de los cardinales fe- 
m eninos.—6.a Los adverbios de número cardinal se suplen, 
menos el 2 veces, por el cardinal absoluto y el sustantivo  
fem. פעם paso. Semejantemente dicen los catalanes: Un■ 
camí, dos camins, e tc ., por una vez, dos veces, etc.
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O r d i n a l e s . Adv. O líD . Q ü e b k . O r d .

1.° ו־אשח 1.a ךאשזנה 1.a vez' ו־אשו־נה
2.° שני 2.a שנית 2.a vez שנית 7 * חצי
3.° שלישי 3.a שלישיה 3.a vez שלישית 7  , שלישית
4.° רביעי 4.a רביעית 4.a vez רביעית 74 רבע
5.° חמשי 5.a המשית 5.a vez חמשית 7« חמשית
6.° . ששי 6.a ׳ ששית 6.a vez ששית 7 . ששית
7.° ^ביעי a ך שביעית 7.a vez שביעית 77 שביעית
8 .° שמיני 8 .a שמינית 8 .a vez שמינית 78 שמינית
9.° תשיעי 9.a תשיעית 9.a vez תשיעית 7״ תשיעית
1().° עשירי 10.a עשירית 10.a vez עשירית 710 עש/רית

SEGUNDA PARTE
DEL VERBO

C A P Í T U L O  P K I M E l i O

D EL YERBO REGULAR

§ 2 9.  P r e l i m i n a r e s .

E n  el verbo liay que estud iar cinco cosas: las  voces, los 
modos, los tiempos, los números y las personas.

Voces. E l verbo hebreo, que no tiene más que u n a  eonju- 
gación, tiene siete voces, á saber: R al, N ifhal, Pihel, Puhal, 
H ifh il, H ofhal y Hizpahel; cuyos nombres, menos Kal, son 
la  tercera persona m asculina singu lar de los pretéritos de las 
respectivas voces del verbo פעל hacer, que en sus gram áticas 
tom aban por Modelo los antiguos preceptistas.

I. K al (יול ligero) significa la  idea más sencilla: ל!מל matar.
I I .  N ifha l (נ.פ.על) es la  pasiva de K al: נקטל ser matado.
I I I .  Pihel (על?) significa intensidad, reiteración y á veces la  

causa de la  acción significada por el verbo en K al: טל ין  asesi- 
nar, לפזר enseñar ó hacer aprender, (en K al למד aprender).
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D i s t r i b u t i v o s . A d v . C a r d .

de 1 en 1 1 אחד אהד  vez אחת פעם
de 2 en 2 ¡2 ש_ניכ ש_נ\ם  veces פעמים
de 3 en 3 3 שלש שלש  veces פעמים שלש
<?é; 4 m אךבע ארבע 4 4   ?;eces פעמים אלבע
de 5 en 5 חמש המש 5 ׳ weces פעמים חמש
de 6 en 6 0 שש שש aeces עמים שש!?
de 7 7 7 שבע שבע wces עמים שבע?
de 8 en 8 שמינה שמינה 8 ׳ weces מים שטנה}?!?
de 9 «?1 9 9 תשע תקע wces פעמים תשע
de 10 en 10 עשיר עשיר 10 ־־ peces ־עמים עשיר?

M u l t i p l i c a t i v o s .

ים שנת
triple ים  שלשת
cuádruplo ים ,  ארבעת
quíntuplo ים  חמשת
séxtuplo ים  ששת

 שב^ת!ם
נת  ם י שמ

ים  תשעת
עשירתים

séptuplo
óctuplo
nónuplo
décuplo

IV . Puhal (פעל) es la  pasiva de Piliel: קטל ser asesinado.
V. H ifh il (הפעיל) significa m andar ó disponer que se ejecu- 

te  la  acción de K al: הקטיל mandar matar. Á  veces significa 
una acción n a tu ra l y espontánea: השריש echar raíces.

V I. JSoflial (ויפעל) es la  pasiva de H ifhil: הקטל ser obligado 
á matar.

V II . Hizpahel (התפעל) es la  voz reflexiva ó voz media de 
P iliel: התקטל asesinarse.

N. B. l .°  Á veces el N ifljal es tam bién reflexivo y ambos con elH izpa- 
bel son con frecuencia recíprocos: •8 טלו ק  ;c mataron el uno al otroנ
 -se asesinaron el uno al otro.—2.° Son poquísimos los verbos usa התר!טלו•
dos en todas las voces. E l mismo ל!טל es usado sólo en la  voz Kal; sin 
embargo se le  tom a por Modelo de las siete voces por su regularidad.

Modos. E l Verbo hebreo sólo tiene cuatro modos, á saber: 
Indicativo , In fin itivo , Imperativo y Participio.

Tiempos. E l verbo hebreo sólo tiene dos tiempos, á  saber: 
Pretérito perfecto y ־Futuro imperfecto.

Números. E l verbo hebreo, como las lenguas neolatinas, 
sólo tiene dos núm eros, á saber: Singular y Plural.

Personas. Las personas son seis, aunque, menos la  prime- 
ra , tieuen en general diferente correspondencia según sean 
m asculinas (m.) ó femeninas (f.).
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§ 30. F orm ación  de las voces, modos, tiem pos, 
núm eros y personas.

Kal Pret. perf. Nifhal Pret. perf. Hifhil Pret. perf.

AFORM RAÍZ. PREFORM. AF. RAÍZ. PREFORM. AFORM RAÍZ. PREFORM.

תי קטל תי קטל - ::()ה תי קטל ־7 ה
• ת כןטל - )ה( . ת קטל נ ת קטל ל לי
ת נןטל ת קטל - ̂ )ה( jp קטל — ה

קטלז קטל - נ;)ר.( קטיל — ה
הז י!טל ה ל9ק -ך 1 )ד.( Tה קטיל — ה

נז קטלז נו■ קטל - נ:)ה( נו• קטל — ל
תם קטל תם קטל - ̂ )לי( תם קטל — ה
תן קטל תן קטל - נ:)ה( סז קטל t ל 
ו• ,?גזל ו• ק?£ל — נ;)ר!( ו• קטיל ־7 ה

Infinitivos. Infinitivos. Infinitivos.

abs. כמיל abs. קט'לז נ(:) ח abs. קטל — ה
const. קטל cons. קטל נ(:) ח const. קטיל — ה

Imp. קטל Im p. קטל )נ( ה Im p. קטל — ה
י קטל •י ק?ל (נ): לי י קטיל — ה
ו• ל9ק ו ל1ק?ז )נ( ה ו קטיל — ה

Tנה קטל נר׳ פןטל )נ( לי גת קטל — ה

hu t. קטל r א F ut. !טל נ(: ך¡? ) T א Fut. קטיל ־ )ל( א
קטל - ת ה-ך- ול] ןטל3 נ(: ) קטיל ל( ־ ?)

ו קטל -ך ת יקטל ?( )ה - ת . י קטיל ־ )ל( ל
קטל - י קטלז .נ( )ה - י קטיל ־ )ל( '־

קטל - ת פ/טל נ(: ה ) T ת קטיל ־ )ל( ^
קטל - נ קטל נ( )רז — נ קטיל ־ )ל( ?

ו• קטל - ת ו• ?¡טל נ( )ה - ת ו קטיל ל( ־ *)
נדו קטל - ת נה ל,טל נ( )ה — ת נה קטל ־ יןנ)ל(

ו■ קטל - י ו פן?ל .נ( )ה - י ו• קטיל ) ל ( ־ ז
נר. קטל - ת נה פ!טל נ( )ה - ת נח קטל - י?)ל(

Act. קטול .pas ,קטל Part. )קטל - נ; ה ) Part. קטיל ל( ־ ס)
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N. B. Del precedente cuadro y del paradigm a del yerbo se des- 
prende: 1.° Que la  voz K al es la  fuente de las demás, las que se d is tin - 
guen unas por las preformativas, y  por el schevá de la  prim era rad ica l en 
P re té rito  y por la  d iferente vocalización en Futuro; tales son N ifkal, 
H ifh il y Hofhal; d istinguiéndose otras por el daguesch de la segunda 
radical: ta les son Pihel, Pithal jU ispaliel.—2.° Que en cada voz la  tercera  
persona singular m asculina del p re térito  es la  fuente de todo el pretéri- 
to, y  en K al y N ifhal aún del partic ip io , y que el infin itivo  constructo 
es la  fuente del im perativo, del fu turo  y del p a rtic ip io .—3.° Que las 
personas de 103 p retéritos so form an ag lu tinando  al fin de la  tercera 
persona singular m asculina las aformativas (trocitos de pronom bre per- 
sonal), y que de igual modo se ag lu tinan  en im perativo  y  fu turo  otras 
aformativas al infin itivo  constructo para  obtener las respectivas perso- 
ñas.—4.° Que todos los modos, tiem pos y personas pueden rec ib ir por 
delante una ó varias le tras !preformativas, las que se ag lu tinan  schevadas 
como se ve en Futu ro  de P ibel y P uhal, á menos que de ello resu lte  con- 
curso de scbevás, en cuyo caso tom an vocal au x ilia r —־ — ó — (cámets-
ja tu f) .—5.° Que las aformativas son las mismas p a ra  todas las voces; no 
así las preformativas.—6.° Que en el cuadro se ven tan  destacadas las 
preformativas, auxiliares y  aformativas, que cualquiera las d is tin g u irá  y 
se dará  razón de todos los cambios, sabiendo las leyes del schevá y  de 
la m utación de vocales, §§ 7 y 8. Las auxiliares van debajo de una ray ita  
horizontal.

§ 3 1 . Suplem ento  de a lgunos modos y  tiem pos en el
yerbo .

A. Como se hab rá  echado de ver, el verbo no tiene modo 
Subjuntivo; pero le suple con el Futuro, de uno de estos dos 
modos:

1 .° A largando el Futuro por medio de un  paragógico, que —ה 
sólo puede acom pañar la  prim era persona: ל̂!ט'ל  mataré, d irá  

הגקטל < yo mate, נהןטל? mataremos, d irá .matemos נקטליי 
!ST. B. 1.° E l ה— paragógico significa inclinación, dirección d lugar y co- 

nato.—2.° Al ag lu tinarse produce los mismos cambios que el sufijo .—י 
E °.—׳3 l fu turo  así alargado se llam a paragógico.—4.° Pueden ser paragó- 
gicos todos los futuros, menos los de las voces pasivas.

2 ." Acortando el Futuro, 10 que sólo puede hacerse con la

G ra n d ia .—Gram. hebrea. 5



segunda y tercera per sona: י! pernoctarás, d ,הל irá  -jpgrnoc ת.לן 
tes, יקטיל él mandará matar, קטל!, él mande matar.

N. B. l.°  E l futuro así acortado se llam a apocopado.—2.u E l verbo regular 
sólo le adm ite en el futuro de H ifh il, pero los verbos ע״ו  le adm iten en 

Kal y H ifk il, y los הל"  en todas las voces. V. Paradigm as I, X y X III. 
3.° C ualquier futuro, aunque no sea apocopado n i paragógico, vale por 
subjuntivo  si lleva pospuesta la p artícu la נאל   ruego: נא ירבו  hable, rue_ 
go.—4.° Tam bién el Imperativo presenta la forma paragógiea á veces y á 
veces la  apocopada. La paragógica sólo en K al de verbo regular: שמר  
guarda, מרה ש  guarda esmeradamente. Significa, pues, énfasis. La apoco- 
pada en los verbos ל״ה y en H ifh il de los demás: no está  definido su sig- 

nificado: טל ק ה  por ל טי ק ה , manda tú matar.

B. E l Presente de indicativo se suple: 1.° Las más veces por 
medio del participio: ד הלד ח  la generación pasa, שמר הוא  él 
guarda, שמרה את  tú  f. guardas, ■מקטילים אנחנו  nosotros mandamos 
m atar.—2.° P or el pretérito: ידעתי sé, 1?גדל eres grande.—3.° 
P or el fu turo: מה־קבקןש ¿qué buscas? י.שטח־אב חכם בן  el hijo sabio 
alegra al padre.

C. A ún el pretérito y 01 fu turo  pueden suplirse mutuamen- 
te trocando su significado a l unírseles un que !)0r ו   esto se 
llam a conversivo.

E n  efecto, cuando en una narración vienen seguidos mu- 
clios pretéritos, el hebreo sólo pone en pretérito  el primero, 
colocando 108 demás en futuro con un  -conversivo depretéri ל 
to; y, viceversa, de varios futuros sólo pone en futuro el pri- 
mero, colocando 108 demás en pretérito  con un  1 conversivo 
de futuro. E j. נ!ךא ...ויאמר ברה ראשית... ?. E n  el principio 
crió  y dijo... y vió (G־en. c. 1, vv. 1, 3, 4); מ/יה יביא...

.ונחו ובאו• •... Traerá... y acaecerá... y vendrán y reposarán... 
(18. c. v il , w .  17, 18, 19).

Vocalización del ו conversivo. l .°  Unido a l pretérito , tom a 
schevá: ואכל יפ!ח.  ¿l tomará y comerá. Sin embargo el .ו se escri- 
be •ו delante de schevá m ovible y de las labiales 3 §) בו-מף):
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וקטל^ם ת>ן!חו־  tomaréis y mataréis.—2.° Unido a l futuro tom a 
pátaj con daguescli, expreso ó sobreentendido, en la  le tra  si- 
guíente: ולצו ויאמר בא  vino y dijo y mandó. A nte el א inda- 
gueseliable de la  persona yo se escribe ו con cámets: ואקמל y 
maté.

N. B. Cuando el futuro tiene forma apocopada, con ésta se ju n ta  el 
conversivo !)asando el acento á la ו  penúltim a. E j . ך מ א  él dirá, apoc. y 

con ו conv.: ר מ א ת ,y él dijo וי מו ת .él morirá, apoc י מ y י  con ו conv.: 
ת 1 מ וי . vayyámoz, y él murió.

§ 32. Importantes aclaraciones sobre el Verbo.

1.° E l yerbo es casi siempre trilíte ro  ó de tres radicales: 
decir. H אמר ay algunos cuadrilíteros y aunqu inqu ilíte rosque 
se conjugan por las  voces P ihe l, P u h a l y H izpaliel sin 
tom ar su daguescli característico: ל כרב  ceñir.

Estos verbos suelen ser compuestos por contracción de 
otros dos, como רטפש reventar de gordo, de רטש romper y טפש 
ser grueso. Otros sólo tienen repetidas a lguna ó algunas 
radicales, como 1ל.?-ל rodar, de 9 ן|לל חךחר  palpitar, de סהר mo- 
verse.

2.° E l verbo es regular, semirregular é irregular. E l regular 
se conforma en todo al Modelo נןטל: טבל  teñir. E l semirregular 
se aparta  del Modelo י!טל cuanto á las vocales. Es semirre- 
guiar todo verbo que tiene a lguna rad ical ר ó g u tu ra l no 
quiescente: רמש ־ hollar, שלה enviar. E l verbo irregular se 
ap arta  del Modelo ר!טל por perder ó dejar quiescente alguna 
de sus radicales. Sus clases se verán en el Cap. I I I .

3.° E n  la  voz Kal, aunque el verbo tiene generalm ente 
la s  vocales t ־7 : שמר  guardar, suele sin embargo en los ver- 
bos de significación in transitiva  ó neutros tener —7  ó '7  como ־
quedar huérfano. Y שכל ,ser pesado כבר .  su conjugación en el 
Parad igm a I. A lgunos tienen dos formas, transitiva  é in 
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transitiva, como לןצר cortar (fnt. כ!צר,)יקצר hacerse corto (fut.
.(:?¡צר

4.° Como 86 ve por el Paradigm a, no todas las voces tienen  
Im perativo, pero sí tienen todas participio, teniendo dos la  
voz K al, uno activo y otro pasivo. Los demás partic ipan  
del significado activo ó pasivo de las voces respectivas.

5." Las personas term inadas en ■ו ó י—suelen tom ar un  1 pa- 
ragógico, que nada añade al sentido, como ^תש?זר guardaréis, 
por •תשמרו. Compárese 61 griego ¿crctv, 8׳uaev, por eaxí, sxtae, 
A l revés, las personas term inadas en נה pierden á veces el 
n, como עמען:, ó pierden .aún el T, como !שמע, por שמענה oíd vos- 
otras.

6.° E l pretérito  de Pihel en lu g ar del tseré tiene á veces 
pdtaj, como אבד perdió, y á veces segol, como כפר expió.

7." La característica de Hizpahel, es הת . Si la  1.a rad ical 
del verbo es una dental ( ,ד ,ט ת ), el ת de la  característica 86 
asim ila, como הטהר se purificó, por דיתטהר de טהר. Si la  1.a ra- 
dical del verbo es un a  silbante ( ,ם ,צ ,ש ש ), se trasponen con el 
תשמר ה se guardó, por חישתמר de la característica, como ת . s !  la
1.a rad ical del verbo es el צ, no sólo hay trasposición, sí que 
tam bién cambio del ת en ט , como 1¿ הצטדק se justificó, por 
.הצתדק
'8 .°  Del infinitivo constructo hemos dicho antes que 68 la  

fuente del Im perativo, E nturo  y P articip io  (excepto 108 
participios de K al y Nifhal). Le tienen todas las voces. Se 16 
considera como nombre, y entonces rige genitivo, toma 108 
sufijos, admite las preposiciones y tom a forma femenina, ó 
como verbo, y rige acusativo. — E l Inf. absoluto significa la  
acción, sin relación á o tra cosa. (Y. §§ 59 y 60).

.
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Declinación del Infinitivo.

Abs. בי!ר לןטול  matar bueyes.
Const. הבקר קמל  el matar ( interfectio)  de los bueyes.
Coupre. הבלוי לקמל  para el matar ó la matanza de los bueyes. 

הבל¡!־ מקטל  del matar de los bueyes.
הבהןר בקטל  en ó por el matar de los bueyes.

Con suf. nom. י טל !? mi matar. נןטלתי f. m i matar.

§ 33. Sufij ación del verbo.

Si el acusativo detrás de verbo activo es un pronom bre 
!3ersonal, podrá acom pasarse de la  preposición תל א  como 

וזז אי לןטלתי  maté á él, pero es más común un ir el acusativo de 
pronombre a l verbo por medio de un sufijo, como קטלתיו maté 
d él.

Sufijos del verbo en Pretérito é Imperativo y Futuro.
C o m u n e s  d e t r á s  De p r e t é r i t o  d e t r á s  D e  f u t u r o  d e t r á s

D E V O CA L D E CO N SO N A N TE D E CO NSO NA N TE

Á  mí ני ־ני7 י נ ־ני - ,
Á  ti m. ף ־ז־ר ,-ד
Á  ti f. ר זדו
A  él הו•,י -הו• 1, ו•? ־ה -הוי. -נו•
Á  ella ה ה— ה1־7

A  nos. c. נו• נו•— נו•,לדנו■—
A  vos.(>s כס ם כ - בם—
A  vos.ag ז9 ד?! -?.ז
A  ellos ם סם , ם1ט— - ם0 , ם - , ז מ -
A  ellas *ז,?ז ז־ ן -

N. B. Como se ve por el cuadro de sufijos verbales, los que empiezan 
por consonante se ag lu tinan  á las personas de verbo que term inan  por
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vocal; loa que empiezan por vocal a 8e ag lu tinan  á las personas de preté- 
rito  que term inan por consonante, y por fin los que empiezan por e, se 
ag lu tinan  á las personas de im perativo y  futuro term inadas tam bién por 
consonante. Sin embargo 9e ag lu tinan  sin vocal eufónica detrás de conso- 
nante los sufijos ך כם,  y  J?. Los sufijos con daguesch fuerte, compensa־ 
tivo de un epentético perdido, son propios sólo del yo, tú נ   m., él, ella y 
nosotros e., y solamente se usan en fu turo  y en pausa.

Advertencias sobre el verbo para tomar los sufijos.

1.a Las voces pasivas y el H izpaliel no adm iten sufijos. E l 
Infinitivo pasivo toma s ilo s  sufijos nom inales, como הבראם?
(de ב en, הברא ser criado, ם— suyo, de ellosJ, en el criarse ( crea- 
r i)  de ellos.

2.a N inguna persona tom a 108 sufijos de sí misma, sinó la  
tercera; porque resu ltaría  frase recíproca para  la  cual hay 
el H izpahel.

3.a E l verbo, como el nombre, para  tom ar los sufijos, sufre 
cambios ora en sus aformativas, ora en sus vocales, ó en todo 
á la  vez.

Cambios en las aformativas de todas las voces suf, jabíes.

Un el Pretérito: 1.° el ה— de la 3.a pers. f. se cambia en ת— 
ó n—.—2.׳’ el ת de la 2 .a pers. f. se cambia en תי. Entonces sólo 
se distingue de la  1.a pers. por el contexto.—3.° el ותם y  ולנן 
de la  2.a ¡ffers. del p lu r. se cambian en •תו. A sí קטלותם? קטלתן  
hacen •קטלתו.

jEn el Imperativo y Futuro el נרי de la  2.a y 3 .a pers. ff. se 
cambia en ■ו. Así קטלנה? תקטלנה  hacen • ,קטלו תק^לו•  respecti- 
vamente.

Cambios en las vocales.

De que el sufijo verbal siempre quiera el acento en sí ó en 
su vocal eufónica de aglutinación, resu ltan  algunos cambios



611 las vocales del verbo. (V . §§ 7 y 8). A cerca 108 cuales 
observamos:

Kal. l.°  E l perfecto de K al sclieva siempre la  1.a rad ical y 
pun tú a  la  2.a con cámets ó pátaj, según que forme sílaba 
abierta ó cerrada, como 108 nombres de la  5.a declinación.—
2.° E l constructo de K al tom a ante los sufijos verbales la  
misma forma 1?Pi? que an te 108 sufijos nom inales.—3.° E l Im - 
perativo cambia como el constructo el טל ק  en en las de- 
más formas, לי *?¡? y •טלו ק  común, no sufre cambio.—é.° E l  Fu- 
turo sclieva el jólem, pero ante los sufijos ד ,כם כן,  le  cambia 
en cámets-jatuf.

Piliel. Sobre Piliel, en las personas cuya ú ltim a vocal 
es tseré por ser en todo com parables á un  nom bre m asculino 
de la  3.a declinación, hay que advertir, que schevá el tseré 
ante todo sufijo, pero le convierte en segol ante ד ,כם כן, . 
E s ta  misma reg la  sigue por la  misma razón el Participio 
activo de K al. Los participios, como el Inf. constructo, con 
sufijo nom inal rigen  genitivo y con sufijo verbal rigen acu- 
sativo, como עשי criador de m í ( creator meus) ,  el que cría עשני 
á mí ( creans me).

H ifh il. Sobre H ifh il por tener inm utables todas las voca- 
les, como 108 masculinos de la  1.a declinación, hay  que ad- 
vertir que no sufre cambio alguno en las mismas.

N. B. 1.° Los verbos que en Im perativo  y F u tu ro  tienen pátaj en lu- 
gar de jólem, no sebe van el pátaj. an tes le convierten  en cámets, conser- 
vando el pátaj an te ף , ¡ID, p ,  como de ע מ ש  oye, עני מ ש  óyeme, de ש לב  -ves י
tira שני y ה ante todo los sufijospierden el ל״ה vesUráme. 2.° Los verbos _ילב  
la  vocal que le antecede, como de 3ה ל  él reveló, 3י נ ל  él me reveló, de צו־ה

T T 7 •V ־ T 7 T ־

él mandó, ך צו  él mandó á ti.
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Sufijos. á mí c. á ti m. á ti f. á él.

K al Sing. Yo c. _ קטלתיד קטלתיד תיו קטל
® Tú  m. ^-ני תני קטל — — קטלתה<-הו•
I Tú ׳   f. קטלתיני — — <:יו5קטלתיחו

קטלני ד קטל קטלו -הו• 6 קטלו

S  filia תני קטל ד ת קטל קטלתך <:תהו5קטלתו
•r-Í
-g Nosot. c. _ קטלנוך קטלנוך ו נוה קטל
2 Vosot. c. קטלתוני — — ו• תוה קטל

EU, c. וני קטל קטלוף קטלו-ד קטלוהו•

Infinit. constr. רןטלני לף9<ק5קטלך >ןר9?¡ T' :קטלו־
• Siug. Tú  m. נןטלני — — ו• ה קטל

1  2% f. קטליני — ■ — ו יה קטל
w P lu r . Foso¿, c. קטלו-ני — — ו• קטלוה

Sing. Yo c. --- אקטלך אקטלף־ אקטלהו
-§ Tú m. תקטלני _ — תקטלהו
Tú §־'  f. תקטליני _ — תקטליהו

f  m יקטלני יקטלד .יקטלןז יקטלדיו•
M ה■ ia תקטלני תקטלד לוי9תק תקטלהו
§ P lu r . Nosot. <3f --- נקטלד נקטלך נקטלהו
3 70«0i. c. תקטלוני — --- תקטלוהו
^  E li. c. יקטלו-ני יקטלו-ך יקטלו-ך יקטלוהו

Con lepen. É l יקטלני — יקטלנו■

P ihe l P .t0 T0 c.
י ~

קטלתיך סטלתיך קטלתיו
Infinit. constr. קטלני קט^ד לןל9ק קטלו

I mP• Tú  m. ק^לני — _ ו ה קטל
F .t• Yo c״ — אקטלך .אר^לך אקטלהו

H ifhilP .to  Yo c. — הקטלתיך הקטלתיף הקטלתיו
Infin it. constr. הקטילי הקטילד הקטילד הקטילז

I mP• Tú m. הקטילני — — ו הקטילה
F ut• Yo c. — אקטילד אקטילד אקטילהו



DEL VERBO REGULAR

á ella á nos. c. d vosotros á vosotras d ellos d ellas

קטלתיה _ קטלתיכם קטלהיכן מים קטל קטלתין
תה קטל נו ת ל קט ___ ___ הים קטל ן ת קטל

קטלתיה ו נ קטלת^ ___ ------ קטלהים הין קטל
קטלה קטלנו קטלכם כ! קטל ם קטל קטלז

קטלתה נו ת קטל קטלהכם כן קטלת תם קטל
־ VT T׳ •

ן ת קטל
קטלנו-ה ___ קטלנוכם קטלנוכן נום קטל נון קטל

ה ו■ ת קטל תונו קטל ___ — תום קטל הון קטל
קטלו-ה ונו קמל קטלוכם וכן קטל קטלום קטלון

ה יוטל קטלנו קטלכםז כן קטל ם קטל קטלן
ה— 0 קטלה קטלנו — — ם קטל

יה קטל קטלינו ___ — קטלים קטליז
קטלוה ונו קטל — — קטלום קטלון

אקטלה ___ אקטלכם אקטלכן אקטלם אקטלן
תקטלה תקטלנו ___ ___ ם הקטל תקטלן

תקטליה תקטלינו ___ ___ תקטלים ן י הקטל
-ך! ó יקטלה יקטלנו, יקטלכם יקטלכן יקטלם .יקטלז

תקטלה תקטלני• תקטלכם כ! הקטל ם הקטל ן הקטל
נקטלה ___״ נקטלכם נקטלכן נקטלם נקטלז

תקטלוה תקטלונו — ------ תקטלום תקטלון
יקטלוה יקטלונו יקטלוכם יקטלוכן יקטלום יקטלון
יקטלנה

t  V.1 : ־.־; *
יקטלנו — — — —

היה קטל ___ קטלתיכם תיכן קטל הים קטל הין קטל
קטלה קטלנו קטלכם כ? קטל ם קטל קטלן

לנו ט | ___ ___ קטלם קטלן
אקטלה

v־ ־ י
— םאר!טל? כן ל אקט אק^לם אקטל.ז:

הקטלתיה — הקטלתיכם תיכן קטל ה הקטלהים הין הקטל
הקטילה הקטילנו הקטילכם הקטילכן הקטילם הקטילן
הקטילה הקטילני• — ------ הקטילם הקטיל/
אקטילה
t \v  ■ ’ ־ ; — אקטילכם אקטילכן אקטילם אקטילן
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CA PÍTU LO  I I

DEL VERBO SEM IRREG U LA R

H ay semirregulares ר y  semirregulares guturales, y unos 
y otros non de primera, segunda ó tercera gutural ó ר? según 
que la  g u tu ra l ó el ר formen la  prim era, segunda ó tercera 
radical del verbo. Como dijimos antes (§ 32), toda su 
irregularidad  consiste en las vocales y se explica por las 
propiedades de las guturales, á las que remitiremos al lector.

§ 34. Semirregulares con una radical ר.

Su irregularidad  consiste en no adm itir daguescli fuerte. 
(P. 131ST. B.). P o r esto los de 1.a rad ical ר sólo son irregu lares 
en In f .  Im p. y Futuro  de N ifh a l, donde se compensa el da- 
guescb dando tseré á la  preform ativa. Y. P aradigm a I I .—Los 
de 2.a radical ר sólo son irregulares en Pihel, Puhal y lliz -  
pahel, en donde se compensan dando vocal larga  á la  1.a 
radical: tseré en pret. de Pihel, jólem en el Pulial, y cdmets en 
10 restante de Pihel y en todo el Hizpahel. Y. P arad igm a I I .  
—Los de 3.a radical ר son perfectam ente regulares, como דבר 
hablar. Si la  2.!1 y 3.a rad ical fuesen un ר repetido, como 
.que veremos luego ,ע״ע apartarse, serán irregulares קכר

§ 35. Semirregulares con una radical gutural.

G uturales de 1.a rad ica l. Modelo: עמד detenerse.

l .°  Cuando en la  conjugación la  1.a radical g u tu ra l ha  de 
schevarse, toma schevá compuesto (p. 13, 3.°): pátaj-sehevá si 
la  ú ltim a es jó lem y יעמד 5:  segol-schevá si la  ú ltim a es con sonido 
de a ó i: נעמד? העמיד . E s ta  reg la  tiene excepción en el pretéri-



to de Kal, constructo de N ifha l y en el Injin. Im p. y Futuro  
de H ifh il, donde tom a siempre, pátaj-sclievá, como tom a cá- 
mets-jatuf ■sclievá en todo el Hoflial: הןןמד.

2.° La preform ativa, si la  liay, tom a la  vocal entera del 
siguiente schevá compuesto; p. 13, 4o. V. ejemplos prece- 
dentes.

3.° Dicho schevá compuesto se hace vocal entera ante otro 
schevá simple: נע?ןךה, rnpjm, (p . 13, 5.°)•

4.° E n  el N ifhal f l n f í  Im p. Fut.J  se compensa el daguesch 
dando tseré á la  preform ativa como en los de 1.a rad ical ר.

N. B. l.°  Las voces Pihel, Puhal y Hizpahel 8011 perfectam ente regulares. 
—2.° Si alguna vez la  gu tu ral schevada se contenta con el sclievá simple, 
la  p reform ativa lleva no obstante la vocal entera del sclievá compuesto 
que dejó de tom ar la  gut ur al : ד יחמי  deseará, p o rlb lT .—3.° Si la  1.a gu tu ral 
es א, suele tom ar scgol-schevá donde las otras guturales tom arían pátaj- 
achevá: אכל come tú m., por אכיל, Alguna vez liacen otro tan to  las otras 
guturales: ף ^ ח .descortezará י

Guturales de 2.a radical. Modelo: זעק clamar.

1.° Siempre que la  2.a rad ical h a  de schevarse, toma sin 
excepción pátaj-schevá: ז.עכןהל תזעקי .

2.° E n  Pihel, Puhal y Hizpahel deben compensar el da- 
guesch, como 108 de 2.a radical ר, aunque generalm ente des- 
precian la  compensación las gu turales ה, ח  y  y: שחק rió, 
f רחץ ,encendió בער v é  lavado. No suele despreciarla el א מאן:  
rehusó.

3.° E n  el fu tu ro  de K al suelen tom ar pátaj bajo la  gu tu ra l, 
y á veces aún en el pretérito  de Pihel•. יזעק! clamará, por ,,יזעיק 
. מהר apresuróse, por מהר

Guturales de 3.a radical. Modelo: שלח enviar.

YERBO SEMIRREGULAR 09̂

l .°  La g u tu ra l está siempre precedida de pátaj. Se excep-



tú an  los Infinitivos y Participios de Kal, 61 In fin . é Imperativo 
de .N ifha־ l, todo el H ifh il, y en pausa tam bién todo el Pihel, 
que tom an la  vocal del verbo regular, pero aún  ésta  seguida 
de jpátaj f  urtivo.

2 .a Cuando la  g u tu ra l haya de schevarse, toma el schevá 
simple. Sólo se exceptúa la  2 .a pera. f. sing. de todos 1.08 
pretéritos que tom a pátaj bajo la  g u tu ra l en vez de sclievá 
simple: שלחת tu f .  enviaste, por שלתת.

Nota. Sólo 8011 gu turales de 3.a los verbos term inados por 
,ה ח  ó ע , porque los term inados por א ó ה son irregulares.

C A PÍTU LO  I I I

B EL VERBO IR R EG U LA R .

Son ¿ m o to re s , dijimos (p. 51), los que sufren cambios en 
las vocales y en las consonantes. Se llam an defectivos cuando 
pierden a lguna consonante, y quiescentes cuando teniendo 
a lguna  rad ical quiescible, la  dejan quiecer ó la  cambian en 
otra  quiescible.

De las tres radicales del antiguo Modelo פעל se denominan 
los verbos irregulares s, ע ó ל, según que la  irregu laridad  sea 
debida á la  1.a, 2.a ó 3.a radical. A s í '̂  -significa verbo irre פ,
gu iar de 1.a radical I: ש verbo irregu ,ע״י ; acer céwe ע la r de 
2.a radical י בין:  entender; ע״ע, verbo irregu la r de 2.a rad ical 
repetida: סבב rodear; ל״ה verbo irregu la r de 3 .a radical :ה  
|לה  manifestar, etc.

H ay tam bién verbos doblem ente irregulares.

§ 36. V erbos defectivos נ ׳ פ  Pe-N un; 4 =פ׳׳י פ״נ  Pe-Y od 
״ P e-N un  y לי!חז  tomar.

A. l.°  Los verbos פ״נ (Paradigna V I), excepto en la  2 .a per- 
sona p lu ra l del P ret. de K al, pierden el נ siempre que queda

00 DEFECTIVOS PE-NUN



schevado: tp  acércate, por נגש. D etrás de preform ativa com- 
pensan el נ con dáguescli fuerte en la  2 .a radical: c7, se acer-
card, por ש P .ענ o r esto el H ofhal en la  nueva sílaba aguda 
tom a quibhuts: הגש él fuépresentado . (V. p. 17).

2.° E l constructo de K al toma la  term inación f. segolada 
Jl— bajo gu) ,—ת tural): acercarse, געת tocar, de נגע.

B. De ig u al modo pierden y compensam el י los 4: ״י3פ״נ=  
siguientes: יצע tender en el suelo, יצק derramar, יצר form ar  y 

ת צ ; quemar. Los cuatro tienen por 2 .a rad ical un צ  .
C. De igual modo pierde y compensa el ל el verbo לקח to- 

mar: Inf. const. סחת tomar. F u t. יקח. Hoflial, E u t. יקח, N ifha l 
dice נלקח
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Voz K al de נתן dar.

P re t. Sing. F u t. Inf.
Yo c. di, .Yo c נחתי אתן abs. נתון
Tú m. diste. נתת נתחה( ) Tú m. תת! cons. תת
Tú i. diste. .Tú f כהת תתני Imp.
É l dió, É l נתן .יתן )תנה( תן
E lla dió. Ella )נתנה )תנה תת! תני

P lu r N־os. c. נתן תנו
Nos. c. dimos. Vos.011J" T tjó נתנו■ הלגנו• ה ת?
Vos.0* disteis. נתתם *3״ . Vos.ag ‘־׳תהנר <•*T Participios
Vos.™ disteis. .Ellos ?:תוקן יתנו• act. !נזה
Ellos y ellas dieron. E llas r •נתנו , תתנו pas. כתי־ז

§ 37. V erbos פ״א Pe-Á lef.

Los verbos פ״א siguen, como guturales, á los de 1.a׳ gu tu ra l; 
pero los 5 siguientes tienen el א quiescente en jólem  en el 
F ut. de K al y en la  persona yo pierden un א  . Tales son: 
.cocer אפה querer y אבה ,decir אמר ,comer אכל ,morir• אבד

E l fu turo  de K al suele tom ar pátaj bajo la  2.a rad ical, en 
pausa, tseré, y detrás de ו conversivo, segol; y este tienen
siempre אבה y אפה, por ser verbos ל״ה.
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Futuro de Kal.

Sing. Yo c. hablaré אמר Smg. Yo c. comeré אכל
Tú  in. hablarás תאמר Til m. comerás תאכל
Tú í. hablarás תאסיר - Tú f. comerás תאכלי 
É l hablará ייאמר J־ai comerá יאכל
E lla  hablará תיאמר E lla  comerá תאכל

P lu r .  Nos. c. h a b la re m o s P נאמר  lu r . Nos. c. comeremos נאכל 
Vos.08 hablaréis •תאקזרו Vos.0* comeréis •תיאקלו
V08.a* hablaréis תאמךנה Vos.0* comeréis תיאכלנה
Ullos hablarán •ייאמרו E llos comerán •יאכלו
Ullas hablarán ת׳אמךנה Ellas comerán תיאכלנה

■Con ו conv. É l habló ויאמר Con ו oonv. É l comió וייאכל

§ 38. V erbos יפ" . M odelos: טב; ser bueno y .habitar ישב 

Se dividen en tres clases. Form an la  1.a los 4 פ'׳י פ״נ=  antes 
de ahora explicados.

Form an la  2.a los 6 siguientes: יטב ser bueno, ילל lamentar- 
se, ינלו chupar, יקץ dispertar, ישר ser recto, y יצר fo rm a r , este 
últim o tam bién de la  1.a clase.

Cuando el י detrás de preform ativa deba schevarse, quiece 
en jírec en Kal: ייטב será bueno, y en tseré en todo H ifh il:  היטיב 
el hizo bien. E n  Im per. y F u t. de K al suelen tom arpátaj bajo 
la  2.a rad ical, la  que retiene el acento aún después de ו con- 
versivo: וייטב y f u¿ bueno. (V. P arad . V II).

Form an la  3.a clase los restan tes פ״י que son verdaderos 
פ״י = פ״ו ,

1.° E n  el Inf. Irnp. y F u t. de N ifh a l y en todo el Hizpahel 
reaparece el ו movido en algunos verbos, siendo así regula- 
res: הושב ser habitado, ורע ס ה  se hizo conocer, de ע1!ל  etc.

2.° E n  el P retérito  y P artic . de N ifh a l y  en todo el H ifh il  
reaparece en todos el ו prim itivo quiescente en jólem: שב1נ  fu é  
habitado, הושיב hizo habitar, como reaparece en todo Hof■ 
hal quiescente en schúrec: הושב fu é  movido á habitar.



3.° Las demás voces empezadas por י no schevado son re- 
guiares ישב habitó, ישב edificó, ב®' fu é  edificado, הןןישב se erfi- 
,/ico; menos

4." E l Gonst. Im per. y E ut. de Kal que presentan dos for- 
mariones: 1.a Unos pierden el י sclievado como los נ=פ״יז,פ : 
Gonst. שבת habitar, דעת conocer; Im p. שב שבי, , etc. דע (para- 
gógico תנה דעי(, ., etc. F u t. ישב ידע, , con ו conversivo וישב. Así 
se conjugan los 8 siguientes:

ילד ילד( ) parir, )יצא יצא ) salir,
ילו ילך( por לילד ) ir, )ידע ידע) conocer,

ירד רד( י ) bajar, )יחד יחד) estar unido,
ישב ישב( ) habitar, )י_קע יל¡ע .) dislocarse.
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ir.Irregularidades de חלד

Kal. P re t. Sing. E u t. Inf.
Yo c. fu i , abs. I אלך .Yo c הלכתי  r הלוף־ 
Tú  m. fu iste Tú הלכת ,  m. תלך cons. לכת
Tú  f. fu is te Tú הל?*   f. תלכי Im p. )לך ,לך־ לכה לך, )
É l fué É הלך , l .לך־לך Vete ילך 
m ia  fu é e הלכה , i É l . P תלך  artic ip הזילך .
P lu r . Nos. C. נלך Nif. P .נלילך ־«» .  arrelat.
Nos. c. fuim os, ־,הלכני  V 0 s.os •תלכו P i. P .invadir הלך .
Vos.08 fu isteis, הלכתם V08.asתלכנה Hif. P ליך1ה .  conducir.
VOS.as fuisteis, הלכתן: Ellos. •ילכו H izp. P .asearse([ התהלך .
E li. c. fueron E הלכו•  lla s תל^נה.

2.a Otros se conforman con los ׳יזפ  de la  2.a clase quiecien- 
do en F u tu ro  el י en jírec: ייכש poseerá, de ירש poseer. Siguen 
esta formación los 7 siguientes:

ירש יירש( ) poseer, )עד ייעד(. definir,
,cansarse (.יעף ייעף( ,secarse (;בש ייבש(
,aconsejar (יעץ ייעץ( ,cansarse (יגע ייגע(

יקר וייר|ר( ) ser pesado.
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§ 39. V erbos ע״ע. Modelo: סבב rodear. P arad igm a IX .

1.° Son perfectamente regulares en el Inf. aba. y P artí- 
cipios de K al y en todo el Pihel, Puhal, y Hizpahel, aunque es 
muy general que estas tres voces se puntúen  PoTiel, Polial y 
Hizpohel.

2.° E n  10 demás el verbo contrae la  2.a y 3 .a radicales en 
una con daguesch fuerte, expreso ante aform ativa: סבה ella ro- 
deó, por סבבהל  y sobreentiendo en otro caso: סב él rodeó, por 
.סבב de סב

3." La única sílaba resu ltan te  de la  contracción se apropia 
la  vocal, de la  sílaba perdida en las fuentes del verbo: סב de 

בב0ל סיב  rodear, de ביב:?. Sin embargo el Constructo, Im per. y 
F u t. de N ifha l tienen a por e: הסב ser rodeado, por הסבל  y 
tam bién todo el H ifh il  tom a tseré en vez de jírec-gadol: הסבל  
no הסיבל  mudó, y algunos perfectos de K al tom an jólem  en 
vez de pátaj: .רמם de רמו• fueron altos, en vez de רמו•

4.° Las preform ativas ante la  sílaba resu ltan te  de la  con- 
tracción se vocalizan con vocal larga: יסב él rodeará, por 
Exceptúase la .;סב  2.a forma del F u t. de Kal, y el Inf. Im p. y 
F u t. de N ifhal que tom an 'jíree-catón seguido de daguesch 
fuerte: יסב él rodeará, por יסב.

5.° La única sílaba resu ltan te  de la  contracción, al recibir 
aformativas vocales ( הל ו־ל 1־ - - ) , ret i ene el acento: סבה por 

סבהל סבו־  por • סבול תסבי  por סבי^. A l recibir aform ativas conso- 
nantes (ת y נל(  tom a vocal eufónica que para  el P re t. es jólem  
y para el Imp. y F u t. es segol con י quiescente:סבו־ת tú  m. ro- 
deaste, por ס?תל ה נ י מסב  vos.as rodearéis, por תסבנה. E sta  vocal 
eufónica, como se ve, reclam a el acento, menos an te las afor- 
m ativas תם y תן que siempre 10 quieren para  sí: סביותםל  etc.

Nótese que el. paso del acento á la  eufónica scíieva ó abre״ 
v ia las vocales de las preform ativas y del mismo verbo: 
tú fu נסביות iste  rodeado, por ת1נסבל הסבות , tú  m. mudaste, por 
.הסבזת



N. B. l .°  Si el yerbo ]}״]} es de 2.a y 3.a■ rad ica l ר como indaguescha- 

ble tom ará para  compensarse, vocal larga, donde por ser aguda la  sílaba 
ó por otro motivo, 108 demás ]¡“V tienen vocal breve: ת1מר  tú m. amar- 
gaste, בורה ella amargó, etc. por ה ר תל מ [ ר מ  etc.—2.° Algunos verbos 

ע ע״  son perfectam ente regulares.—3.° Otros duplican  la  sílaba resu ltan te  

de la  contracción dando lugar á las voces P ilpe l y H izp a lp e l:,3ל.|ל 
.girar גלל de התנלגל

§ 40. Verbos י ע״ . Modelo: קום levantarse. P arad igm a X .

A. Los verbos ע״ו convienen con los V“V: 1.° E n  sustitu ir 
las  voces Pihel, Puhal y Hizpahel por Polel, Polal y Hizpolel 
(duplicando la  3.a radical) sem ejantes á Pohel, Pohal y Hiz- 
pohel.

2.° E n  tener en las demás voces la  raíz b ilítera, ó á 10 me- 
nos m onosilábica, por perderse, cambiarse en י, ó quiecer el 1: 

י!ם? ,הקים קום .
3.° E n  retener el acento en la  raíz an te aform ativa vocal: 

y tom לןמו■ ar ante aform ativa consonante vocal eufónica jólem  
(aunque sólo en los P re t. de N ifha l y H ifh il)  y segol con י 
quiescente (aunque sólo en el F u t. de K a l), cediéndola el 
acento: ת1נקומ?: וןנקומינה .

4.° E n  tom ar las  preform ativas con vocal la rga , y ésta la  
misma que los ע״ע.

B. Se diferencian: 1.° E n  no dagueschar jam ás la raíz 
monosilábica, 10 cual da lu g ar á diferente vocalización de la  
misma del siguiente modo:

Kal. E l P re térito  de K al se vocaliza con eámets, el cual 
se cambia en pátaj an te sclievá medio: ר!?ןתי,ל|ם. Los in transi- 
tivos toman tseré- y jólem  respectivam ente: מת murió, אור 
brilló.— E l Inf. constr., Im p., F u t. y P artic . pasivo tom an 
schúrec y á veces jólem: יקום él se levantará, יבוא él entrará .— 
E l Inf. abs. siempre toma jólem: קום• como recibe siempre 
carnets el Participio activo: קם.—El  F u tu ro  apoc. dice יקים y 
el conversivo ל̂ןם ? ra ra  vez ומ־!ם.

G r a n d i a . — Gravi, hebrea. 6
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m 'fhal: Todo el JSTifhal tiene jólem, que a l perder el acento 
se convierte en schúrec: נקום קומות, ?.

S ifh il:  Todo el H ifliil tbm&jírec-gadol, menos el Inf. abs. 
que tiene tseré con י quiescente y las personas vosotras y 
ellas de Im p. y F u t. que tienen tseré sólo sin י.•—E l F u t. 
apoc. dice יקם y  el conversivo קם n .

Hofhal: Todo el Hoflialtom a,'pátaj perdido e l y  ente pátaj 
se scbevaal perder el acento, á menos que resu lte  concurso de 
sclievás, como sería en הולומתם.—El  Particip io  tiene eámets: 

ם מוכן .
NOTA. 1.° Los verbos W y י ע׳   se denom inan por el Infin. 

constr. de Kal, forma perfecta del verbo. Decimos el verbo 
,?¡ם בין y no קום  y no 2—.בן.° Cuando el ו no quiece, el verbo 
no es ע״ל ה צו:  mandar, חור blanquear.

§ 41. V erbos ע״י. Modelo: בין entender. Paradigm a X I.

1.° Sólo difieren de los V'tf en tener en el P ret. de K al una
2.a forma con jirec-gadol en la  raíz y con vocal eufónica jólem 
ante aform ativa consonante. E s ta  2 .a forma es la  única en 
Inf. constr., Im p. y F u t. del mismo Kal.

2.° E n  10 demás convienen, diciendo בין de este modo: 
fflfh a l נבזז, H ifU l בן Hofhal ,הבין  הו , p 0lel בונן, Polal בונן, 
Hizpolel בונן ח ה .

NOTA. Muchos verbos tom an indiferentem ente la  forma 
 ó שום .pernoctar לין ó לון:sin cambiar de significación ע״י ó ע״ו
y שים .saltar de gozo ויל ó נול ,poner שית Ó שות 

§ 42. V erbos ל״א. Modelo: מצא hallar. P aradigm a X II .

l.°  E l א final quiece en la  vocal del verbo regu la r. Yéanse 
108 Inf. y P artic . de Kal: מצא ,מצא ,מ־צא מצוא, • los In f., Im p. 
F u t. y P artic . de ׳N ifha l, y todo el Pihel, R ifh il  y Hizpahel. 
Exceptúase 10 restan te  de K al y N iflia l y todo el Puhal y
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H ofhal, en donde quiece en cámets: מצא ,נמצא ,מצא המצא,  por 
,מצא נמצא , etc.

2.° Quiece el א medio an te  aform ativa consonante (ת ó נ) 
en  tseré en todos los pretéritos (menos el de K al donde quiece 
en  cámets מצאת), y en segol en todos los Im p. y F u t.: ,נמצאת 
.תמצאנה

3.° E l א medio ante aformativa! vocal es consonante no 
trayendo irregularidad: • י מצאי א ^ , .

NOTA. A lgunos verbos en א—, como טמא ser inmundo, ירא 
temer, מלא estar lleno, צמא tener sed, שנא odiar, conservan el 
tseré en todo el P re t. A sí מלא dice מל^אתי מלאת, , etc.—2.° 
A lg u n a  vez se pierde el א quiescente: מלתי por .מלא—3״ י ת ,  
P ueden  tener tam bién el In f. constr. en את1 ד1 :אה מצואת  ]!a- 
llar, כשליאת estar lleno.—4-° E l P artic . fem. contrae común- 
m ente el ת— en את—: מצאת  la que halla, por 5—,מצאת.° E l א 
fin a l an te los sufijos graves 5 ,ך ם5י ן  tom a pátaj-schevá como 
verdadera gu tu ral: א?זצאך te hallaré.—Los verbos ל"א tienen 
muclia sem ejanza con los ל״ה.

§ 43. V erbos ל"ה. Modelo: גלה revelar. P arad igm a X II I .

E l ה de 108 verbos ׳הזל  (antiguam ente ל״י como se ve en el 
P artic . pasivo de Kal: ליי|)  quiece, 8e pierde, ó se cambia en 
.י ó ת

1." Quiece el ה final en cám,ets, jólem, tseré y segol: en 
cámets en. todos los pretéritos: גלה גלה:נ, , etc.; en jólem  en todos 
los Inf. absol.: גלה נ^ליה, , etc., (menos el de H ifh il  y Hofhal 
donde quiece en tseré: הג:לה ה^לה, ); en tseré en todos los Im* 
p erat.: לה הגלה |, , etc.; y en segol en todos los F u t. v Partici- 
pios: ה,א?ל גלה , etc.

2.° Se pierde el ה medio an te aform ativa vocal: גלו•,גלי por 
ante la ;גלהו•,גלהי  term inación fem. 1ת que tom an todos los 
constructos: ת הןלז־ת לז |, ; ante todo sufijo: ד ל ג לני, ג , y en los 
F uturos apocopados: יגל יגל, .
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3.° Se cambia el ה medio 611 ת ante la  aform ativa vocal 
n— de la  3.a pers. sing־. de todos los P retéritos: גלתה נגלתה,  
etc., por להה נ^להה |, - y ante aform ativa consonante se cam bia 
en י quiescente, el cual quiece en tseré en todos los P retéri- 
tos: נגלית (menos el de K al y ra ra  vez el de Pihel donde quie- 
ce en jírec: גלית), y en segol 611 todos 108 Im per. y F u t.: גלינה,

08 YERBOS LÁMED-HE

NOTA. l.°  Apócope de estos verbos. Con frecuencia se apoco- 
pan  en Im p. y F u t. perdiendo para  ello  el ה con su segol: 
E .יגלה por לןל n  K al y H ifh il  a l apocoparse re su lta  concurso 
de schevás, el cual se qu ita  dando segol aux iliar á la  1.a ra- 
dical : יגל יגל,  por על יגל, . Si la  1.a rad ical es g u tu ra l, se le 
da pdtaj: מגש por de עשה hacer. Sin embargo no tom an 
vocal aux iliar en K al y H ifh il  los apocopados de verbos de
2.a rad ical ב ,ר ,ט ,כ ,פ ק,  ó ת . A sí י׳צ$ו!נ, por ן?{תה, de שתה tener 
sed, שק: por שקה!, del H ifh il השל!ה dar de beber, etc. Semejan- 
tem ente ראה ver, dice con ו convers. מר.א del apoc. ירא de 
E .יראה l Im p. apoc. sólo se h a lla  en Piliel: גל, en H ifhil: הגל, 
por לגח- , y en Hizpahel: 2—.ליהגל.° E l verbo שחה postrarse, 
adorar, suele tom ar la  forma Hizpalel traspuesto  el ת y 
convertido el ה en ו, conjugándose así:

H izpahel de שחה adorar.

P ret. Sing. F u t.

Yo c. adoré השתהויתי Yo c. אשתחוה Infinitivo .
Tú  m. adoraste השת.חוית Tú m. תשתחוח השתחזת
Tú f. adoraste השתחוית Tú  f . תשתחוי Im perativo ,
É l adoró השתחוה É l ישתחוה הישתדזוה

E lla  adoró רישתחותה Ella תשתחוה רישתחוי
P lu r. Nos. c . נשתח.וח חוו•;לישת

Nos. c. adoramos. השתחוינו• Vos.08 תשתחוו• חשתחוינח
Vos.os adorasteis. השתחויתם Vos/18 תשתחוינה P articip io .
Vos.ag adorasteis. השתחויתן Ellos !ישתחוו משומחוה
Ellos y ellas adoraron •השתסוו Ellas תשתחרנה
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§ 44. Resumen de los Verbos irregulares.

Son seis las le tras  que dan  lugar á  irregularidad: su me- 
m orialín es ■אלהיט Dios nuestro.

E l א quiece como in icial אמר decir, y como final: מצא hallar.
E l ל sólo se pierde y compensa como in icial de לקח tomar.
E l ה quiece? se pierde ó cambia como final: 3לה revelar.
E l י quiece, se pierde ó cambia como in icial y medio: ישב 

habitar, בין entender. !
E l נ se pierde y compensa como in icial y final: נגיש acercar- 

se, נתן dar.
E l ו quiece, se pierde ó cambia como medio: קום levantarse.
Adem ás da lu g ar á irregu laridad  la  duplicación de la  2.a 

radical: סבב rodear.
1

§ 45. Verbos doblemente irregulares.

Son los que tienen dos radicales su jetas á irregularidad .
Sigue el cuadro de las formas irregu lares de 108 más 

usados.

r׳entrar (V בז־א  y ל״א)

Kal. P re t. Sing. באתי ,באת ,באת ,בא באה, ; p lu r .  באנו, 
,באתם ,באוזן באו .

Infinit. בו־א ביאה, ; con sufijos באך באך, .
Im perat. בזא 0 ,בא ,באי ,באו■ בואנה, .
F u t. Sing. אבוא ,תבוא ,תבואי ,יבוא תבוא, ; p in r .  , ,נבוא תבואו  

,תבואנה ,יבואו• תבואנה • con el ו conversivo ויביא .
P a rt. בא באים, , est. constr. באי; fem. ת ,באה באו .
Hifhil. P re t. Sing. 0 , ,הבאתי ,הבאת 6 ,הביאות הבאת  

,הביאות ,הביא הביאה ; p iu r .  ■0 , ,הביאנו הבאו{ם; 0 ,הביאתם הבאתן  
,הביאתן הביאו .

Infinit. הביא; con prefijos להביא.



I mper at . יא  נה ó הב י יא י ,הביאו• הב ,הבא ,הביא .
Fut .  Si ng. יא  יביא תב י , יא יא ,תב יא ,תב ,אב ; Pl ur .  , ,נביא תביאו•  

נה ,יביאו• לזביאינה י יא ,תב !,
Par t . ,מביא כזביאים  .
Hofhal. Pret .  Sing. tú ,הובא   f. הבאת,
Fut .  Sing. Pl ;יובא  ur . יובאו•  . .
Par t .  . ,מובא ,מובאים מובאות

ser, haber (de pr היה i mer a gut .  y 1"ה?).

Kal ,  Pret .  Si ng. ;תה  ית ,ה:ית ,ה;ה ה ,הי\תי ,ה; ; pi ur . וז  ה«נ  
יתם ,הייסן היו ,הי .

Inf.  abs. היה 6 היו  ; constr. con prefi ;היות  j os ות י ה1;ללזי בה .
I mper . נה  י י ,היה ,היי ,היו ה .
Fut .  Si ng. יה  י ,יהיה תה יה ,תהי יה ,תה ,אה ; Pl ur .  , ו י ,נהיה תה  

נה י י ינה ,יהיו תה ,תהי ; Apoe. י  ,יהי תה .
Par t . ,הורי הרה  .
Nifhal. Pret .  Si ng.  . ,נלזייתי ,נלז;ית ,נק!ל.ית ,נהיה נלזיתה

.vivir היה

Kal .  Pret .  Si ng. ;תה  ,הייתי ,ח״ת ,ח:ית ,היה ח ; pi ur .  , ענו ה  
ו ,חץתם ,חייסן הי .

Infinit .  abs. חיה 0 יזיז  ; constr. con prefi ;היות  jos ללויות.
I mper at .  Si ng. ה ,סי ,סיי ,חיו היינה  ; con el conj י  unt i vo יחיה , 

Pl ur . ..וחיו 
Fut .  Sing. י ,יהיה תלן.:ה  ,אחיה ,תחיה ,תהי , pi ur .  , ,כמיה תלזיו  

ינה ינה ,!היו תחי ,תחי • apoc. .יהי 
Par t . ,חי ח?ים  ; feni. ,חיה ח?ת  .
Hi fhi l .  Pret .  Si ng. ,הךועתי ,הלדית החיה  ; pi ur . יל  ם1הם: .
Infini t . Imperat—.הלזיות  .  . חיה:,ה חיו;ה

.(ל״ה y פ״ן) estender נטה

Kal .  Pret .  Si ng. נטה נטתה  ,נטיתי ,נטית ,נטית , ; pi ur . ו,   נטינ
ו ,נטילזם ,נטיתן נט .

Infinit. constr. ת1ט )̂.—Imperat. ..נטה 
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F u t. Sing. אטה ,תטה ,תטי ,.יטה תטה, ; P iu r. נטה ,תטו• תטינה, , 
•1 ,ןט תטינה ,- a!>00. יטל  con el ו conv. ט? וים־ וי .

P a rt. act. נטה; pas. נטוי ,נטויה טויות, ?.
Nifhal. P ret. Si ng. נטה5  P lu r F .נטיו . u t. ה ט ע .
Hifhii. P re t. Sing. הטיתי הטה, ; p iu r . ,הטיתם הטו  .
Infinit. ת1הט .—Imperat . ,הט ,הטי הטו .apoc ,הטה  .
F u t. Sing. טה תטה?, ; p iu r . יט. .apoc ;נטו 

.(ל״ה y פ״ן) herir נכה

Hifhii. P re t. Sing. ,הבתי 6 ,הביתי ,הבית ה3״ד  p iu r  הכיתם, .
הכו .

Infinit. abs. הבה; constr. ת1הכ .
Im perat. Sing.: 5 ,הבה הןד  p lu r. •הבו.
F u t. Sing.: כה תכי׳:, ; p iu r . ,נכה כו  *_; apoc. ד!; con ו c. 1!ןל. 
P a rt. מכה מכים, ,* fem. ת מ ,מכה מ .
Hofhai. P re t. הבה ó הוכה.
F u t. יכה .—Par t . .מכה 

לי יש  yo tengo,
אשר יש  hay quienes,

por ventura hay f¿ היש

יש, ש־ : ser ó haber.

tú ישר  eres, 
,él es ישנו

ם כ יש  vos.°g sois,

no ser, haber ó estar אין

 .vos.08 no estáis, etc אץ?ם
 .ellos no están, etc אינם

 .ellos no están, etc אינימו
לי אין  yo no tengo,
לבוא אין  no se puecle entrar.

 .yo no estoy, etc אינני
tú אינף  m. no estás, etc. 
tú אינך  f. no estás, etc. 
 .él no está, etc איננו
.ella no está, etc איננה
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TERCERA PARTE
PARTÍCULA HEBEEA

§ 46. Origen, composición, escritura y división.

Origen. H ay pocas p artícu la sprim itivas, como: אז entonces, 
1 1 0 etc.j la ,לא   mayor parte son derivadas de nom bre ó verbo, 
como מדוע ¿porqué? de ידע conocer, א]ל אכן,  ciertamente, de 
.ser verdadero כו־ן

Composición. A lgunas partícu las son compuestas de otras, 
como: מלמעלה encima, de !מ de, ל á y מעלה hacia arriba, 
.aquí פן hasta y עד hasta aquí, de עד־כן

Las partícu las que más en tran  en la  composición de otras 
son: !מ de, y פי que y el n— local.

Escritura. IJnas partícu las se escriben separadas como pa- 
labras enteras: בין entre; otras son prefijas, es decir, se unen 
á la  palabra  siguiente, como 3 en: בשמי en mi nombre.

División. P a ra  m ayor claridad aquí tam bién acomodamos 
nuestra  gram ática á la  la tina , dividiendo la  partícu la  en 
preposición, adverbio, conjunción é interjección.

§ 47. Preposición.

A. Las preposiciones más usadas son las prefijas ? en, כ 
como, ל para  y מן por ó de, que a l asim ilar el l, es prefija 
tam bién.

Vocalización de las prefijas. Regla general: Se prefijan 
scbevadas: ין להב  para discernir. Sin embargo, 1.° D elan te  de 
otro sclievá tom an Arocal auxiliar (v. p. 15) como: בלבד según 
la palabra de, עמד;ל  para detenerse, ביהודה en Judá, e tc.—2.° 
U nidas a l artículo le sustituyen tomando su vocal (Y. p. 20)
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como: בבית en la casa, por הבית?. E l !מ delan te del artículo 
no se prefija: מן־השדה del campo.—3." Cuando preceden inme- 
diatam ente a l acento se vocalizan con cámets, como: ללכת 
para ir, בזאת en esto, כמוני como yo.—4.° E l מן asim ila el ן 
daguescliando la  le tra  siguiente, como: ני מן  de la presencia de, 
y ante g u tu ra l se compensa con tseré, como: משן de fuente: 
a lgunas veces desprecia la  compensación, como מחוץ defuera. 
Las prefijas al tom ar sufijos nom inales se consideran como 
separadas.

B. Las principales preposiciones separadas son las si- 
guientes, cuya sufijación se indica:

.conmigo אתי .con את
á אותי .á את m í(V .  p .25).

? en, por. בי en ó por mi.
.entre mi ביני .entre בין

.sin mí בלתי
 .por causa mía בגללי

p בע_בוךי 0r causa mía. 
tras de mí.

 .á excepción de mí זולתי
.por causa de mí עני1

 .para mí (Y. p. 25) לי
.solo yo לבדי

.por causa de mí למעני
די נ?  en fren te de mí. 

 :al lado de mí אצלי
 .al otro lado de mí לאמ־י

.á mi encuentro לקראתי
.al lado de mí ל?}מתי

 .por causa de בגלל
 .por causa de ב^בו-ר

 ,tras de ó cerca ?עד
 .á excepción de זולת

;עז  por causa de.
.para ל

 ,separadamente לבד
.por causa de למען

ד נ,ג.  en fren te de.

.al otro lado de לעבד
.al lado אצל

 .al encuentro de לקראת
.al lado de לעמת

 .conmigo עמי
.conmigo עמדי

.con, en compañía עם

.debajo de mí תךזתי
por m ממני í (Y. p. 25). 
.como yo כמוני

ר עמד ט ע  en compañía de.
.debajo de, en vez de תחת

IP de parte de, por.
? como, según.
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E stas dos ú ltim as מן y ? se aum entan an te sufijo redupli- 
cándose el מן y tom ando el ? la  sílaba 1מ de este modo:

כהן כמולזן בהם כמוהם ככן ככם כמונו• כמוה כמוהו■ כמוןד כמוך כמוני .

Las ocho siguientes tom an los sufijos del p lu ra l con signi- 
ficaeión de singular:

אחר detrás. אסכי detrás de mí.
á, hacia. אלי hacia mí.

בין entre. ביני entre mí.
עד hasta. עדי hasta mí.
על sobre. ־ Tעלי sobre mí.

תחת debajo. תחתי debajo de mí.
בלעד á excepción de. בלעדי á excepción de
לפני delante. לפני delante de mí.

Además בין entre y סביב al rededor, tom an ante los sufijos 
del p lu ra l la  term inación femenina ות diciendo: בינותי entre 
mí y ביבותי¡? al rededor de mí, etc.

Sin sufijos suelen encontrarse מייל fren te á, נכח fren te  d y 
.en lugar de עקב

§ 48. Adverbio.

La lengua hebrea suple á veces los adverbios: 1.'׳ Con un 
sustantivo y el artículo: היום hoy, הפעם esta vez.— 2.° Con 
un  sustantivo y preposición, como nosotros: ב?זא'ד mucho, 
con vehemencia.—3.° Con un adjetivo, por 10 general en 
term inación femenina: כן así de ן? conforme, רבה mucho.—
4.° Con un verbo en Inf. absoluto: עור aún de עוד continuar. 
Es común tom ar adverbial mente el Inf. aba. de H ifhil: הו־בה 
mucho, היטב bien.

Muchos adverbios se forman de nombres con la  term inación 
׳ם—: אמנם ú — ם  verdaderamente, de אמן verdad, שלשום anteayer, 
de שלש tres.
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Cuadros de los adverbios más usados.

De lugar.

A ,איה אי . ¿Dónde? B. מאין ¿ I)e dónde!
,פה ,הנה ,בזה זה

t ל ז ל !■ ל  v  _
aquí. מפו ,מפה מז-ה, de aquí.

,שמה שם
T 7 t ז־.>י

allí. משם de allí.
שטה

T VT allí mismo.
T Tשם-'שם aquí y allí. ומן.ה—ה:מן de aquí y di

חוץ fuera מחוץ . de fuera .
בית dentro. מביתה de dentro.

פנימה de cara.
,ממעל ,מעל על sobre, encima. מלמולה de arriba.

מטה
י T ־. debajo. מלמטה por debajo.

תחת debajo. מתחת de debajo.
ימין á la derecha.

שמאל á la izquierda.
כ$ךם? £ךם delante, al oriente.
אחור detrás.
סביב al rededor.

0 A¿ אנא .  dóndeV hacia dónde? מ^ליי hacia arriba. 
הלם?; הנה  acá, hacia acá. מטה hacia abajo.
והנה הנה  acá y acullá. hacia la derecha, 

hacia atrás.
¿ Hasta dónde ? 
 ,hasta aquí־
hasta allá.

מ*מין? ימין  
־ ל:־,אחרניח אחור  • Tאנה ,אן שמה,  allá , hacia allá.

אן עד .á la otra parte. D ןallá אלאה
כה עד .hacia otra parte אחר

á fuera חוצה , hacia fuera כה עד .

NOTA. Como 8© puede ver, el movimiento de donde y á 
donde se expresan por el מן y el ה— local, que nunca toma el 
acento. Sin embargo con frecuencia dichos מן y ה— significan 
quietud: שמה allí mismo, מעל encima.
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mañana, 
el día siguiente, 
por la mañana, 
al amanecer, 
por la tarde 
de día. 
de noche, 
anteriormente, 
poco ha. 
en este tiempo, 
todos los días, 
al momento, 
pronto, 
velozmente, 
de repente.
8in pensar.

De tiempo.

¿ Cuándo f מחר 
cuando. מחרת
ahora. בבוכןר
entonces. שחר
hoy. בערב
ayer. יומם
moche, ayer tarde. ה ליל
anteayer. פנים
en otro tiempo. ביום

antiguamente. ביום
antes que. בל־היום
antes que. ע ך ג
con pretér. aún no. מהר 
después que. מהרה
mucho ha. פתע
siempre. פתאים
finalmente.

A  מתי .
ל * T ־־,למתי מתי  “  T

,פא ,בן אתה  
שם ,?כן אז,  

היום
,אממול תמול  
 אמש

 של׳טום
,מלפנים לפנים  
 קדם

 כןךמת
 טרם
 טרם

 אחר־בן
 בבר

 תמיד
עקב

 .hasta ver si עד־אם
.aún עוד
,לנצח נצח  para siempre. 

,לעולם עולם  eternamente. 
.desde que מאז

B. מתי עד  {¿Hasta cuándo1?
אנה עד  [por cuánto tiempo1?
.hasta, hasta que עד

.hasta ahora עד־הנה
.hasta que עד־רי
.un poco, por poco tiempo ז.עיד

Adverbios de afirmar.
,?כן בןי ,אבן אך  sí, así es, א?זנםי אמן  ciertamente,

conforme. es más.

De negar.

בלתיל ?ליל בל .no, ni לא  no, nunca, para que no.
.no más אפם .absolutamente no אין

! ,פ אל  de ningún modo, no (prohibiendo).
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.no sea que פ!
.si, á no ser que אם

De dudar.

.si (condicional) לו•
.tal vez, a no ser que אולי

De dem ostrar.

,הא הנהל הן  he aquí, ved aquí.

De com parar.

,פן כה  de este modo, así. 1פמ como, así como.
asimismo. P פפה .íd!> de una manera semejante״
.como, según como כאשר .así, como ?כה
.por lo mismo ?ביה

De cantidad.

£אד במאיר  en grandísima manera. 
.más (plus), en más יותר

הלבה; רב  mucho.
.muchísimo רבה
.poco ?ןעט .casi nada ?אין

.apenas כמעט .solamente אך
.muy mucho ?זאד .bastante די

De modo.

.bien טוב .de vacio ךינןם
.mal רע .en vano שוא

.impíamente רשע ,!לזדיו יחד  juntamente.
.rectamente ישר לבדיו7 לבד  aparte, separadamente.

.legítimamente במ^פט ,en secreto מלבד excepto.
.con dificultad ב?ןעט .en lengua, á usanza hebrea עברית
מעט מעט  poco ápoco. ןהוךית » » judía.

.exterior mente מחוץ :־ T *« ארמית » siríaca.
.plácidamente אט מץרית » » egipcia.

ם3ח  graciosamente. יונית » » griega.
ת .admirablemente ננ?לאות תמי  » » romana.

.
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De preguntar.

?por ventura¿ (prefijo) בי— ?cómo¿ איןז,איכרי
?oyó¿ חשמע ?cómo aquí איפו

?acaso guarda¿ תשמר ?con qué אף־כי
,.הכי ו־ולא ?cómo cuanto כמה  ¿por ventura no¡״
:ante gut. y sclievá לי ?cuántas veces¿ כ?זה
?acaso tú¿ האתה ?para qué למה

?acaso guardasteis¿ לישמךוקם ?por qué מדוע
hasta qué? D ante gu עד־מה t. con cámets:
?por ventura yo¿ האנכי ?cómo así איככה

NOTA: H ay adverbios que se sufijan:
,איכה ,איו אים ?dónde¿ איה  ¿dónde estás, está, están?

העי ?ך1ך .he aquí הן , ; etc. heme, hete aquí, etc.
,עזרי ,עז־דך ,עול.נו•,עודך עודנו•,עודנה ó עודני.todavía עזר , etc.
es, era .יש , será; ישני (V. p . 71).
.epen נ con עוד como ,אינני ;no es, no era, no será אין

§ 49. Conjunción.

Las conjunciones, como las preposiciones, son prefijas ó se- 
paradas.

A. Las conjunciones prefijas son tres: פ ש,  y ל la  más usa- 
da.

Vocalización. l .°  La del כ queda explicada en la  p. 72.
2.° E l que, porque, para que, como se ve, tom ש  a segol y da-

guesch en la  le tra  siguiente: שיפיל que caerá, שלא que no; al-
guna vez tom a pátaj ó cámets: שפןמתי que me levanté, שאתה 
que tú , y poquísimas veces tom a schevá: שהם que ellos. (Y. 
p . 21).

3.° E l \ y , como las jpre/yas ?, ל, tom a schevá: ואתה אנכי  
yo y tú; como ellas tom a cámets estando inm ediato a l acento: 

ולד כןה  toma y marcha, ורע טוב  fa'ew y mal. D elan te  de schevá 
móvil, ó le tra • se convierte en בו-מף  :ו ולכל  y para todos, !י ופר  y
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mi fruto. Si el sclievá móvil fuese un toma jírec ו el ,י   en 
quien el י quiece: 1 ויהי. vibi, por ־?הי!, y será.

N. B. l.°  E l ו significa según el contexto: y, pero, sin embargo, porque, 
asípues, para que, de modo que, e tc.—2.° Sobre la  vocalización del 1 cotí- 
versivo véase el § 31.

B. Cuadro de las principales conjunciones separadas.

conSe forman la  mayor parte  con las preposiciones unidas
i v  A  1, . ״״

aún, también. אז אן ... ya ... ya.
no sólo... sí que también. P1, א)י tan sólo 
que, cuando.

$שר 6 כי  que. 
אף גם ,  
...גם גם

,על־בן לכן  por esto.
.por esto עקב
«&שר סב $ porque.

.aunque ?שגם
.para que no לבלתי
פן ל, א  no (probibit.) 
כן כא^ר  así como... así. 

detrás de juram) אם ento) no. 
que ju .אשר־נשב^תי ré  en m i ira  

אם־יביאון אפי ? que no entrarán...
לא אם  (detrás de juram ento) sí.

aunque, 
si (condic.) 
antes bien, 
ya... ya. 
si (condic.) 
sinó (condic.) 
porque, 
que, porque. 

כי יען־  por lo que.
.porque יען־אשר

בי
 גם־כיל אף־כי

אם
 כי־אם

...אם אם
לו

לולא
נעז
אשר

ר לא אם ^ או 6 היתה. כן דמיתי כ  Ju ró ... diciendo: 
Sin duda que como pensé, así sucederá. (Is. 14, 24).

§ 50. Interjecciones.

Cuadro de la s interjecciones más usad

ay de m אללי i!
!ah! ali אה

quita, no quia חלילה  
!ea בי

!he aquí הגה

אי
.אדה אוי

!va! 
ay de!

!ay! ay ;אהה
,ההזי הוי  ola! eh! oye! 

!ea! ea ראה
ojalá! viva Diosí אסלי !ea ruego! ea pues נא



,אנה אנא  por Dios! 1£)׳מי.י  ojalá! quién me diera!
!así sea אמן !ea! vaya הבה
ojalá! 0 ,לו-א לו• !ea! vamos הבו• 1 1  si!
eh! m הא ira!

§ 51. D esp ejo  de la  ra íz  v e r b a l ó n o m in a l.

1.° E l Diccionario no trae  las palab ras ta les como gene- 
raím ente se presentan en la  B iblia, sinó tan  sólo sus raíces. 
P o r esto, para  el rebusco es necesario despejar la  p alab ra  de 
todas las le tras serviles, preform ativas ó aform ativas, hasta  
quedarse con las solas tres radicales. A sí ו-ביצךקוםיכם y en 
vuestras virtudes, después del despejo da la  raíz צדק, y 
y 16 envidiaron, da la ויראוהו-  raíz נא¡?.

2.° Si hecho el descarte de las serviles, sólo quedan dos 
radicales, hay que sup lir una tercera anteponiendo un ó un נ 

ó intercalando un ó un ו  ó posponiendo un ,י  הל 6   duplicando 
la  segunda radical.

a) Se antepone un si la נ   1.a radical lleva  daguesch fuerte: 
si la י poner; bien que se antepone un נתן de .יתן  rad ical con 
daguesch fuerte es un :צ יצר   de יצר fo rm a r , ó si sin daguesch 
está precedida de vocal larga: י$ב de ישב habitar.

b) Se intercala ו ó י poquísimas veces, y es cuando la  1.a 
radical tiene vocal larga: ם כן  de קום levantarse, בן de בין en- 
tender.

c) Se pospone ה cuando tras la  2.a rad ical hay un י m óvil ó 
quiescente: תגלינה de גלה revelar.

d) Se duplica la  2 .a rad ical cuando lletfa daguesch fuerte: 
.rodear סבב de סבה

3.° Si hecho el descarte, sólo queda una rad ical, el verbo 
será doblem ente irregular, perteneciendo ordinariam ente á 
los פ״נ y ל״ה á la  vez: ב*.ט de נטה inclinar.

Sin embargo, téngase en cuenta que la  reg la  más segura 
para  el despejo de la  raíz es el perfecto conocimiento de la  
Analogía.

SO DESPEJO DE LA RAÍZ



SINTAXIS

La unión, ó tendencia á unirse, de varias ideas en la  men- 
te produce sem ejante unión, ó tendencia á unirse, en las 
palabras de la  cláusula . E sta  unión de las palabras que es 
el objeto de la  Sintaxis, consiste en un a  verdadera depen- 
dencia entre dos ó más palabras, y entonces se llam a Régi- 
men propiam ente ta l; ó consiste en la  conveniencia de acci- 
dentes entre las mismas palab ras, y entonces se llam a 
Concordancia; ó consiste por fin en la  m era yuxtaposición 
de las palabras relacionadas, llam ándose entonces Aposición.

E l Régimen es á veces tan  íntimo é intenso que une dos 
palabras en una sola. Tal sucede en las palabras compuestas 
y en las sufijadas. O tras veces es menos íntimo quedando 
separadas las palabras y conociéndose su dependencia por 
el estado constructo.

Sin embargo no podemos seguir esta tan  lum inosa división 
de la  Sintaxis, optando por la  siguiente que abarca mejor la  
m ateria que hemos de tra ta r.

División de la Sintaxis. La dividimos en solas dos partes:
1 .a Uso y E quivalencia. 2.a Concordancia. Cada p arte  tiene 
dos capítulos, según tra te  del Nombre ó del Verbo. No 
tratam os aquí separadam ente de la  P artícu la . Decimos em- 
pero de e lla  todo 10 necesario en el Cap. I I  de la  Concordan־ 
c ia ,§ 72.
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PRIMERA PARTE

USO Y EQUIVALENCIA

C A PITU LO  PR IM ER O

USO Y EQUIVALENCIA D EL NOMBRE Y SUS ACCIDENTES

§ 52. U so y  eq u iv a len c ia  d el a r tícu lo ה  .

A. Debe usarse el artículo: 1.° P a ra  indicar un objeto de- 
term inado, como en Castellano: השמש el sol, אמרת אשר המקום  
el lugar que dices.—2.° A nte el térm ino de com!)aración:
• נלבינו כשלג  como la nieve ־blanquearán.—3.° A nte nombre abs- 
tracto: הפנררים la ceguera.—4.° A nte vocativo: •השמים האזינו  
oíd, los cielos, ú  oh cielos.—5.° Cuando el nombre con artícu- 
10, con sufijo ó seguido de genitivo concierta con adjetivos, 
participios ó pronombres dem ostrativos, todos estos llevan  
artículo: האלה הזןברים  aquellas palabras; החזקה ידך  tu mano 
poderosa; הנחילה המלך בית   la gran casa del rey; חל הנוי  ה;דיז הנ  
este gran pueblo.—6.° Todo apelativo que por antonomasia 
pasa á ser propio, lleva, como en nuestras lenguas, el artícu- 
lo: השטן Satanás (lit. el enemigo) הנהר ]Eufrates (lit. el río) 
.Líbano (lit. el blanco) הלבנון

B . No admite artículo por estar ya determinado:
1.° Todo nombre propio: מ^ה Moisés, á menos que sea 

antonomástico, arriba 6.°—2.° Todo nombre sufijado: בךאמתר 
el hijo de tu sierva.—3.° Todo nombre constructo; המלך בית  
la casa del rey; מלך בית  diría casa de rey ó real.

NOTA. l.°  E l artículo  á veces tiene su antiguo significado



de dem ostrativo ó relativo: הפעם esta vez, ההלך הוא יהוה  el 
Señor es quien anda.—2.° E l artículo indefinido un, unos, ó no 
se traduce, y es 10 más común, ó se traduce por :אחד 

ש אחד נביא אל־אלזאב ע  un profeta se acercó á Acab.

§ 53. Uso y  equivalencia del núm ero.

A . Se pone el singular por el plural: 1." E n  los nombres 
colectivos, como ת ב און  partido enemigo, !  יעוד ,buey, bueyes בר
toro, torada, הי צון ^  oveja, ovejas.—2.° E n  los frutos de la  
tierra  ó productos naturales: חטה trigo, ע־רה^  cebada, דם san- 
gre, יין vino, עץ arbolado, זהב oro, כסף plata. Los preceden- 
tes nombres y demás de significación colectiva, cuando signi- 
fican las partes de la  colección se usan en p lu ra l: חטים 
granos de trigo, דמים gotas, chorros de sangre, עצים maderos, 
astillas, ספים? monedas de plata.—3o. También se pone el 
singu lar por el p lu ra l en los nombres de p a tria  con artículo: 

עני:ה?נ  el cananeo, por los cananeos. También decimos nosotros: 
el español, el francés, etc. por los españoles, los franceses.

B. Se pone el plural por el singular: 1.° E n  muchas ideas 
abstractas: דקות ?justicia, חקמות sabiduría.—2." E n  los nom- 
bres de extensión, espacio, tiempo, vida, edades y estados: 
 -juven נעורים ,vida חים ,cabecera ?זראשות ,rostro פנים ,cielo שמלם
tud, אכולים orfandad.—3.° E n  los llam ados plurales de majes- 
tad: אדני el Señor, נלוזים Dios, שדי el Oinnipotente, קדושים el 
Santísimo, עליונין el Altísimo. בעל señor, con sufijo suele tam- 
bión ser p lu ra l de m ajestad: עליו ?!תו8)ץ ולא? . (Éxodo 21, 36) 
ni le guardó su señor. P lu ra les  de m ajestad usamos nosotros 
a l decir: los Ambrosios, los Agustinos, por Ambrosio, Agustín. 
—4.° Á  veces se pone el p lu ra l para  significar p len itud  ó en- 
carecer: לי ?¿¡מות הנותן האל  Dios que me da venganzas ó vengan- 
za cumplida. (Salmo 18, 48).

NOTA. Cuando hay regente y regido suele estar en p lu ra l 
el regente: היל בורי ? héroes de f  uerza, robustos. Á  veces están
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PRIMERA PARTE

USO Y EQUIVALENCIA

C A PITU LO  PR IM E R O

USO Y EQUIVALENCIA D EL NOMBRE Y SUS ACCIDENTES

§ 52. U so y  eq u iv a len c ia  d e l a r tícu lo  0.

A. Debe usarse el artículo: 1.° P a ra  indicar un  objeto de- 
term inado, como en Castellano: השמש el sol, אמךת אשר המקום  
el lugar que dices.—2.° A nte el térm ino de comparación:
• ילבינו שלג ? como la nieve blanquearán.—3.° A nte nombre abs- 
tracto: נךךים:הס  la ceguera.—4.° A nte vocativo: ■השמים האזינו  
oíd, 108 cielos, ú  011 cielos.—5.° Cuando el nombre con artícu- 
10, con suñjo ó seguido de genitivo concierta con adjetivos, 
participios ó pronombres dem ostrativos, todos estos llevan  
artículo: האלה הןןברים  aquellas palabras; החזקה ידך  tu mano 
poderosa; לה1ה?ד הפזל.ף בית  la gran casa del rey; ה:הז הגדזיל י1הנ  
este gran pueblo.—6.° Todo apelativo que por antonomasia 
pasa á ser propio, lleva, como en nuestras lenguas, el artícu- 
lo: השמן Satanás (lit. el enemigo) הנהר Eufrates (lit. el río) 
.Tábano (lit. el blanco) הלבנון

B. No admite artículo por estar ya determ inado:
1.° Todo nombre propio: משה Moisés, á menos que sea 

antonomástico, arriba 6.°—2.a Todo nombre sufijado: בן־אמו־נף 
el hijo de tu sierva.—3.° Todo nombre constructo; המלך בית  
la casa del rey; מלך בית  diría casa de rey ó real.

NOTA. 1.° E l artículo á veces tiene su antiguo significado



de dem ostrativo ó relativo: הפעם esta vez, ההלך הוא יהזה  el 
Señor es quien anda.—2.(> E l articulo indefinido un, irnos, ó no 
se traduce, y es 10 más común, ó se traduce por :*¡חד 

ש אחד נביא אל־אחאב ע  un profeta se acercó á Aeab.

§ 53. Uso y equivalencia del núm ero.

A . Se pone el singular por el plural: 1.° E n  los nombres 
colectivos, como אזןבת partido enemigo, בהןר buey, bueyes, שזר 
toro, torada, שה צזן,  oveja, ovejas.—2.° E n  los frutos de la  
tie rra  ó productos naturales: חטה trigo, דה שיע  cebada, דם san- 
gre, נין vino, עץ arbolado, זהב oro, כסף plata. Los preceden- 
tes nombres y demás de significación colectiva, cuando signi- 
fican las partes de la  colección se usan en p lu ral: חטים 
granos de trigo, דמים gotas, chorros de sangre, עצים maderos, 
astillas, ספים? monedas de plata.—3°. También se pone el 
s ingu lar por el p lu ra l en los nombres de p a tria  con artículo: 
 :el cananeo, por los cananeos. También decimos nosotros ה?נ.עני
el español, el francés, etc. por los españoles, los franceses.

B. Se pone el plural por el singular: 1.° E n  muchas ideas
abstractas: justicia, חקמזת sabiduría.—2.° E n  los nom-
bres de extensión, espacio, tiempo, vida, edades y. estados: 
 -juven נעורים ,vida חים ,cabecera מראשות ,rostro פנים ,cielo שמים
tud, שכולים orfamdad.—3.° E n los llam ados ,plurales de majes- 
tad: אדני el Señor, ם י אלה  Dios, שדי el Omnipotente, קדזשים el 
Santísimo, יזנק על  el Altísimo. בעל señor, con sufijo suele tam- 
bién ser p lu ra l de m ajestad: עליו ישדלנו• ולא? . (Éxodo 21, 36) 
ni le guardó su señor. P lu ra les  de m ajestad usamos nosotros 
a l decir: los Ambrosios, los Agustinos, por Ambrosio, Agustín. 
—4.° Á  veces se pone el p lu ra l para  significar p len itud  ó en- 
carecer: לי וןכןמות הנזתן האל  Dios que me da venganzas ó vengan- 
za cumplida. (Salmo 18, 48).

NOTA. Cuando hay regente y regido suele estar en p lu ra l 
el regente: דיזל גבזרי  héroes de fuerza, robustos. Á  veces están
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en p lu ra l 108 dos: מפים שרי  recaudadores de contribuciones. 
R ara vez el regente p lu r. queda en singular: אבות בית  fam i- 
lias.

§ 54. U so y  eq u iv a len c ia  de lo s  casos.

Nominativo.

E n Nominativo se pone siempre el sujeto de la  oración. 
Sin embargó puede al principio de la  frase ponerse en No- 
min. para llam ar la  atención el complemento del verbo, 
nombre ó preposición, supliéndole en su debido lu g ar por 
medio de un  sufijo: ימיו בחציר אנוש  lit. el hombre como hierba 
los días de él, por los días del hombre son como hierba; ללא שניו  

םלד! חקר  lit. sus años no liay número para ellos, por no liay nú- 
mero para sus años. (Job 30, 26). E sta  especie de Nominativo 
se llam a absoluto y suele unirse con 8u oración determ inante 
con un ־!. (V. últim o ej׳.)•

Genitivo.

E l Genitivo se conoce por precederle un nombre en esta- 
do constructo. •

E l constructo puede significar: 1.° posesión, propiedad ó 
pertenencia: 1 0 8 , האיש ׳עיני  ojos del varón.

2.° á veces aposición: רת הר? ? río É u frates.
3.° á  veces parte: ו-בר־לבב כפים קי ? puro de manos y limpio de 

corazón.
4." m ateria ó cualidad: זהב כלי  vasos de oro, מישום שבט  cetro 

de justicia.
5.° á veces pasión, procedencia y dirección: יהוה יךאת  te- 

mor del Señor, מצרי_ם דרןי  camino de Egipto.
Puede además usarse el constructo: 1.° ante ?: בארץ יושבי  

.moradores de ó en tierra de tinieblas mortales צלמות
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2.° ante אשר י^הט אש'ר; מקום,:  lugar donde se degüella. (Lev.
4, 24.)

3.° an te un ו ודעת חכמת:  sabiduría y doctrina. (18. 33, 3).
ante el num ״.4 eral אחד אחר ארון: . una arca.
E n los cuatro últim os casos el régimen es menos íntimo.
Varios genitivos seguidos están todos en constructo ó se 

pueden separar por un ל aquellos cuyo régimen sea menos 
íntimo: אברהם ילח שני ימי : los dias de los años de la vida de 
Abrahán; יהודה למלכי ימים דברי   cosas (heclios contados) de ¡os 
días de (ó pertenecientes á) los reyes de Judá.

Otros modos de significar el Genitivo.

1.° La posesión se significa por ל אשר‘לשאול: אשר הרעים  los 
pastores de (ó que tiene, que son para) Saúl.

La pertenencia después de las enumeraciones y el autor 
de una obra se significa con ל נח היי.י ל שנח שש־מאות בשנת:  en el 
año sexcentésimo de (perteneciente á) la vida de N־oé, בעשירים 

לחדש יום  en el vigésimo día del mes; לדוד מזמור  Salmo de David.
NOTA. 1.° Varios Genitivos dependientes de 1111 8010 regen• 

te ó constructo se enlazan por un ו:, ó se repite el regente an- 
te cada uno: וארץ שמים עשה  hacedor de cielos y tierra,, (Sal. 
הארץ י ואלה השמים אלהי ;(6 ,146  Dios de los cielos y f  Dios) de la 
tierra.

2." E n tre  el constructo y su Genitivo no cabe palabra al- 
gima; por esto 108 adj. y pronombres que acompañan a l cons- 
tracto , se le ju n ta n  detrás del Genitivo regido: אלה דיר דברי  
estas palabras de David. Se exceptúa el ה— local, y, bien que 
ra ra  vez, a lgún  sufijo del mismo constructo: שירה האהלה  hacia 
la tienda de Sara , (Gen. 28, 6); זמה דרכך  tu camino del crimen. 
(Ezecli. 16, 17).

Dativo.

E l D ativo siempre viene indicado por un :y significa ל 

USO DE LOS CASOS 80



1.° La persona agente detrás de verbo pasivo: ליהוה ברוך  ben- 
decido por el Señor.—2.° E l posesor detrás de los verbos sus- 
tan tivos היה ser, יש es, אין no es, (con D at. tener y no tener 
como en latín): לשלמה ויהי  y Salomón tenía, אה לכם ה\ש  ¿tenéis 
un hermano? להם מו־עה אין  no tienen pasto.—3.° E l fin, térm ino, 
nuevo estado ó forma después de verbos que im portan algún  
cambio: •אחד לבשר והיו . y serán una sola carne, • ישימו ליום לילה  
la noche convirtieron en día, 7] למל את־דור וימשחו•  y ungieron á 
David para rey.

NOTA. Los verbos de movimiento suelen tom ar pleonásti- 
camente un dativo de pronombre reflexivo: כןח־לך tómate, לר״לך 
véte, אלכה־לי iréme, לו הלך  él se fué.

Acusativo.

E l A cusativo viene indicado con la  preposisión אל ó אלי , 
con el ה— local y principalm ente con la  preposición אתל  ó 
ó sin ninguna, y significa la ,את־  persona paciente ó térm ino 
de la  acción, el lu g ar á donde y en donde, el tiempo, el espa- 
ció y la  medida, el modo, la  parte , el exceso y el instru- 
mentó.

E l A cusativo de persona paciente lleva la  preposición את 
cuando está determ inado, ya porque sea nombre propio, ya 
porque lleve artículo, ó sufijo, ó se acompañe de otro nombre 
ó de oración de relativo.

E l Acusativo llev a para אל־ ó א.ל   significar el á ó en que 
preceden a l término del movimiento ó traslado.

E l Acusativo llev a  pospuesto el ח— local respondiendo á 
la  p regun ta ¿á dónde? ó hacia dónde?

Ejemplos.
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lug ״.3 . en donde שב1י sentado á la puerta פתח־האהל 
del tabernáculo,

4.° tiempo en (¿ue וידעתם ערב  y por la tarde sabréis t
5.° tiempo durante el que ששת־ימים E n  seis días hizo, etc.
6.° espacio y medida מאות שלש 'ארך אטה   á 300 codos llegará

la longitud del arca.
1." el modo אחד ה{? con una sola boca,

unánimemente.
8.° la  parte  de t er m. !/את־ננ£שו ־ראשו ת א חלה  enfermó de cabeza y

alma.
9.° el exceso מטף א^דל הכסא כק sólo en el trono te

excederé.
10.° el instrum ento ם3ש לעברו para servirle con un אחד 

solo hombro.

Con אל y ה— local.

אל־יוסף מצרימה באו■ °.1  vinieron á Egipto (presentándose) á José.
אליהם ויאמר °.2  y les dijo.
אל־התבה ביא־אתה °.3  entra tú en el arca (Gen. 7, 1).

NOTA. l.°  Los nombres derivados de verbos transitivos
tom an A cusativo en vez de Genitivo como si fuesen aún par- 
ticipios ó infinitivos: ןהזה את דעה  el conocimiento del Señor.

2.° A lguna vez se pone el Acus. con את en las oraciones 
im personales pasivas: אבךם את־שמף עוד .י?ןרא ולא . lit. y no se lia- 
mará ya á tu nombre Abram, por y tu nombre no será ya lia- 
mado Abram. (Gen. 17, 5).

Vocativo.

E l Vocativo se indica por el artículo, y por la  repetición ó 
sim ple enunciación del nombre. Ejem plos: 1.° השמים ¡oh cié- 
los! (Deut. 32 ,1).—2.a אבשלום בני בני אבשלום ני ? ¡hijo mío Absa- 
lón, hijo mío, hijo mío Absalón! (Samuel 11, 18, 38).—3.° חרב 

רעי על עורי  ¡espada! vela sobre mi pastor.
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Ablativo.

E l A blativo viene indicado por las preposiciones ב en, con, 
por y מן de, de parte de. Ejem plos: ישפןי 1ךמ באדם  por el Jiom- 
bre su sangre será derramada; מךהא_רמה אתה ארו-ר  maldito tú 
de parte de la tierra.

Además podemos considerar todas las preposiciones que 
im portan reposo como de A blativo , y  las que im portan moví- 
miento como de Acusativo.

CA PÍTU LO  I I

. USO Y EQUIVALENCIA D EL VERBO

§ 55. U so y  e q u iv a len c ia  d e l P r e tér ito .

1.° Vale por pretérito cuando se tra ta  de una acción comple- 
tam ente term inada é independiente de otra: עשית מה־ז-את  ¿por 
qué hiciste esto ?

2.° Vale por presente cuando significa un hábito permanen- 
te ó una acción tiempo ha comenzada y aún subsistente, y 
sobre todo en las sentencias universales de 108 Proverbios, 
Libros Morales y Sa l mos :  ולמה ,soy pequeño ל|ט?ת* .losé ידעתי

פניף נפלו• ■ ¿por qué te airaste y por qué se demuda tu rostrof
3.° Vale por imperfecto cuando se tra ta  de dos acciones si- 

m ultáneas: צערה בא ט1)ל הארץ על יצא הש>£ש  estaba saliendo el sol, 
cuando Lot entraba en Segor.

4.° Vale por pluscuamperfecto cuando significa un hecho pa- 
sado anterior á otro tam bién pasado: •. עז-יהו אשר־ן$שה בכל רעש  
se portó fjo אביו a tá n j en todo como se había portado Ozías su 
padre. (4 Eeg. 15, 34).

5.° Vale por fu turo  imperf.: l.°  Cuando lleva ו conversivo,



(Y. p. 50).—2.° Cuando viene tras  un suceso futuro: ערב 
ו-ראיתכי ובקר וידעתם  vendrá la tarde y conoceréis, y la mañana y 

veréis.—3.° Cuando se tra ta  de juram entos, profecías y pro- 
mesas: הז־יאת את־רוארץ נתתי לזךעןז  á tu descendencia daré esta tie- 
rra. (Gen. 15, 18).—4.° Cuando la  oración precedente es 
condicional: Si h a lla re  en Sodoma cincuenta justos, ונשאתי 
perdonaré á todo el lugar por causa de ellos. (Gen. 18, 26).

6.° vale por imperativo cuando va tra s  de un im perativo: 
ואמרת לך  ve y di. (Is. 6, 6).

7." Vale por el fu tu ro  perfecto y por todos los tiempos de 8ul)• 
juntivo  según el contexto en las oraciones condicionales. Prin- 
cipalm ente por el imperfecto de Subjuntivo: הותיר יהוה; לולא  
si el Señor no nos hubiese dejado como residuo •היינו seríamos 
como Sodoma, •דמינו seríamos semejantes á Gomorra. (Is. 4, 4).

§ 56. Uso y  equivalencia del F u tu ro .

Vale por f ״.1  uturo cuando significa tiempo absolutam ente 
venidero: מבול עור יקזיה לא  no habrá ya diluvio.

2.° Vale por presente cuando significa algo general y per- 
petuo y en las preguutas: ימים תוסיף :הזה יראת  el temor del Se- 
ñor aumenta los días; תבוא מא:ן  ¿de dónde viene la sabiduría? 
(Y. § prec. 2.°).

3." Vale por imperfecto cuando s e t ia ta d e  una costumbre: 
בשנה שנה להירם שלמה כ'ה־.יתן  así daba Salomón á Hiram todos los 

años.
4.° Vale por pretérito perf. 1.° Cuando lleva \ conversivo 

y siempre en ויהי y sucedió.—2.° Cuando se acompaña de אז 
entonces, ó se tra ta  de una acción pasada: ל_יהודי יהושע ידבר אז  
entonces habló Josué al Señor. בו אולד יום ייאבד  perezca el día en 
que fu i  engendrado. (Job. 3, 3).—3.° Cuando viene tras  un 
pretérito ó tras otro futuro con \ conversivo: Cambió el m ar 
en tie rra  seca, תל !עברו• בנהר ב  por el río pasaron á pie enjuto.

5.° Vale por pluscuamperfecto cuando se acompaña de טרם

EQUIVALENCIA DEL FUTURO 89
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aún ó todavía no: • .ישכבו טרם  aún no se habían acostado. (Gen. 
19, 4).

6.° Vale por imperativo cuando suple la  tercera persona 
del im perativo, ó 108 im perativos pasivos en las voces que no 
108 tienen: אור יהי : hágase luz; יומת מות 1ןאמ אביו ומכה   el que hie- 
re á su padre ó á su madre, muera de muerte, lit. morte pie- 
ctitor.

7.° Vale por presente de Subjuntivo: 1.° Depués de las  partí- 
culas אשר כי? ,למען ען, ¿, que, porque, á f in  de que, no, para que 
no: Contundamos sus lenguas לא אשר  para que no entien- 
dan cada uno á su compañero. (Gen. 11, 7). תבוא כי לי מה־תתן  
 quéme darás para que vengas á mí? no comeréis de él¿ אלי

מתו-ן1ן1ןן־ iftard que no muráis. (Gen. 3, 3).—2.° Cuando se ex- 
presa alguna súplica ó deseo: עברך ירבר־נא . hable ruego tu sier- 
vo; יום יאבב  ¡perezca el día en que fui engendrado! (Job. 3, 3). 
—3.° Cuando el futuro viniendo tra s  un  im perativo llev a  un 
H :ו ab la  á los hijos de Israe l •רזרומה לי ןיקןחו  que tomen para  
mí un don. Como se ve, dicho ו se ha de traducir por que.

8.° V ale por 108 demás tiempos de Subjuntivo y aún por 
el futuro perfecto de indicativo según el contexto: תצא ובטרם  

הקדשתיך מרחם  y antes que salieras, ó hubieses salido, del vien- 
tre, te santifiqué. (Jer. 1, 5).

NOTA. E l futuro es á veces modo potencial supliendo 108 
verbos poder, deber, ser capaz y semejantes: אכל עץ־הגן מכיל  
 -de todo árbol del paraíso comiendo comerás, esto es, pue תיאכל
des comer; נדע ידועז   Upor ventura podíamos conocerf (Gen. 43, 7).

§ 57. U so d el F u tu ro  p a r a g ó g ic o  y  a p o co p a d o .

A. E l futuro paragógico, dijimos (p. 50), sólo se usa en 
la  1.a persona y significa conato y exhortación. P o r esto 8e 
usa: 1.° para  exhortarse y aconsejarse: 1ןדי?ירף alégre-
me yo en tu benignidad (Sal. 31, 8); נתכןה:? rompamos sus cade- 
ñas (Sal. 2, 3).



2.° p a ra  expresar deseos y súplicas: עולמים ?אהלף אגורה  ha- 
bite yo en tu tienda eternamente (Sal. 61, 5); אךצף אעןרה?  per- 
míteme pasar por tu tierra.

3.° p ara  expresar el fin, cuando se acompaña de un  ) sig- 
niñeando para que, en especial detrás de im perativo: לי הביאה  
.tráeme para que coma ואבלה

4.° Se usa detrás de ל. convers.: ד טל ל ואתנה  y di al rey.
B. E l fu turo  apocopado, de la  2 .a y 3.a persona, se usa:
1.° para  expresar deseo: ך ברי את'¡ן ה1יה: יל!ם  confirme el Señor 

tus palabras. (Je r. 28, 6).
2.° p ara  m andar y prohibir: היה נפש האיץ הוצא  produzca la 

tierra alma viviente; בפלגיות אל־ירא  no mire los riachuelos.
3.° para  expresar el fin, etc., como arriba n.° 3: סקלוהו•.רמת 

apedreadle para para que muera.
4.° Se usa detrás de t conv., como arriba n.° 4 : ם ריר¡ רקה ראכל  

y comió Esaú y bebió y se levantó y se fue רלןז . (Gen. 25, 34).

§ 58. U so d e l Im p er a tiv o .
E l im perativo, que con casi todos los significados lleva 

pospuesta la  partícu la  ruego, se usa como entre nosotros נא 
para  m andar, exhortar, suplicar, perm itir, persuadir, pro- 
m eter y amenazar: כךטי ובין ביני ש^טו־נא  juzgad , os ruego, entre 
mí y mi viña.

Cuando hay seguidos dos im perativos, si el primero man- 
da, el segundo promete: יהיו עשו• זאת  haced esto y viviréis; pero 
si el primero perm ite irónicamente, el segundo amenaza 

וחתו עמים רעו  sublevaos, pueblos, y espantaos. O tras veces po- 
d rá  traducirse el primero por un a  condicional y el segundo 
por futuro, callando el ו והיו• פתאים עזבו: , dejad la necedad y vi- 
viréis, ó si dejareis la necedad, viviréis.

§ .59. U so y  e q u iv a len c ia  d e l In fin it iv o  a b so lu to .
l .°  E l infinitivo absoluto, como verdadero nombre, puede 

ser complemento ó persona paciente de un verbo activo en
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las oraciones que se llam an de infinitivo: ובחזיר ברע מאם לדעתו
.hasta que sepa reprobar el mal y elegir el bien. (Is. 7,15) בטוב

2.° Colocado ante una persona de su mismo verbo confir- 
ma la significación del mismo y se traduce por una partícu- 
la  afirm ativa, como cierta ó verdaderamente, etc :.׳ ת^לך־ לזמלך  
 -reinarás, 6 vendrás á reinar verdaderamente sobre nos¿ עלינז
otros? (Gen. 37, 8). Pero colocado detrás significa continua- 
ción de la acción: שפוט Dap־»! y seguirá juzgando (Gen. 10, 0).

NOTA. E l infinitivo así agregado no siempre es de la  mis* 
ma voz de la  persona á quien se agrega. La voz que más se 
usa es K al: יוסף טרף טרף  despedazando fu ¿  despedazado José.

3.° A ntepuesto ó pospuesto al. verbo se usa adverbialmen- 
te sobre todo en la  voz H iphil: יעבדנו ךבה1ד  mucho le servirá; 

היטב שאלת  preguntaste bien.
4.° V ale por algún tiempo del verbo: 1." D etrás un tiem- 

po de otro verbo: •סיר מרדנו(  nos rebelamos y retiramos. (Daniel
E ״.2—.(5 ,9 n  las narraciones y descripciones rápidas vale 
por el Imperfecto, como el infinitivo histórico de 108 latinos: 

ושוב יצוא החיות  los animales ir y volver, esto es, iban y volvían.
3.° V ale muchísimas veces por Im perativo, como entre nos- 
otros: השבת את־יום שמור  observa el día del sábado.

§ 60. U so y  eq u iv a len c ia  d el In fin itiv o  co n stru cto .

E l infinitivo constructo es nombre y verbo: como nombré 
adm ite todos los casos, toma sufijos nominales y preposicio- 
nes; como verbo toma sufijos verbales y cualesquiera otros 
complementos.

A. Como nombre 1.° Puede h a lla rse  en todos los casos:
Nomin. מצרימה שוב לנו• טוב א’הל ; ¿no es mejor para nosotros 

volvernos á Egipto? (Num. 14, 3).
Genit. ףקוד עת ן ספוד עת  tiempo de llorar y tiempo de bailar. 

(Hccles. 3, 4).
Dat. 1 כל א ל לחם ן־לי1ל  dame pan para comer.
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Ac. א1וב צאת אךע לא  no sé salir y  entrar.
A blat. עאב־לב בי^חזק גם  aún en el reír duele el corazón; דור 

את־העמלק מהפות שב  David volvió de herir á Amalech. 
(2 Saín. 1, 1).

2.° Toma sufijos nom inales, como se dijo § 32.
3.° Toma preposiciones, como se ve en los dos últim os 

ejemplos.
Advertimos 1.° Que a i tom ar preposiciones puede vertirse 

por algún  tiempo del verbo con. a lguna partícu la  ó por ge- 
rundió: הבךאם? cuando f  ueron criados ó al ser criados, לאמור 
diciendo.— 2." E i constructo con ל de dativo después de היה 
ser, equivale a l particio en rus y en dns y el verbo sum, de 
los latinos, es decir, á los tiempos con de 6 de obligación: ,ולה 

לסגור יבער ה  estaba la puerta por cerrar ó la puerta se había de 
cerrar. (Jos. 2, 5). Sin ה;ה equivale á tiempo llano futuro: 

ני1׳טמ1לה יהזה  el Señor me salvará.
B. 1.° E l constructo como verbo, hemos dicho, tom a sufi- 

jos verbales. Tales sufijos significan la  !3ersona paciente, 
m ientras que 108 nom inales significan la  agente: הרגני ל  para  
otro matar á mí; יךא ¡?? al clamar yo.

2.° E l constructo como verbo puede tom ar complementos. 
Si concurren tras el constructo el sujeto y uno ó varios com- 
plem entos, el sujeto está siempre inmediato a l constructo: 

את־כל־זאת אתך ים אליה ךיע1ה אחרי  después de notificar Dios á ti 
todo esto. (Gen. 41, 49).

§ 61. Uso y equivalencia del Participio.

E l participio vale por presente, imperfecto, perfecto y 
futuro; como el infinitivo constructo toma sufijos nomina- 
les y verbales; y por fin se construye como nom bre ó toma 
su complemento como verbo.

A. l.°  Su significado primario es de presente: בא .ודור הלך דור  
una generación se va y otra viene. (Eccl. 1, 4). Si el sujeto es
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un  pronom bre personal, se antepone ó pospone inm ediata- 
mente al participio: אנכי כי־ירא  porque yo temo; עומד אתה  tú  te 
detienes. Si el sujeto es un  sufijo, va unido á יש ser, en las 
oraciones afirmativas, y á אין no ser, en las negativas: אם־ישף 
משלח אם״אי?ד ,si tú salvas מושיע  si tú no enviares. (Gen. 43, 5).

2.° Vale por imperfecto cuando se acompaña de היה הבכןר:  
ת1חךש היו•  los bueyes araban.

3.° Vale por pretérito perfecto principalm ente cuando se 
acompaña de otras acciones pasadas: Y dejaron המוציא ןהוה  

מצרים מארץ אותם  al Señor que los sacó de la tierra de Egipto.
4.° Vale por fu turo  cuando la  acción se presume próxima: 

בן לך יולדת אשתף שרה  Sara tu mujer te dará á luz un hijo.
NOTA. 1." E n  las oraciones enfáticas el participio suele 

acompañarse de הנה he aquí: על־הארץ מים את־המבו-ל מביא העי ואני  
y yo heme aquí introduciendo el diluvio de las aguas sobre la 
tierra.—2.° Los participios pasivos con frecuencia significan 
acción digna de hacerse, ó que se 11a de hacer, como los lati- 
nos en dus, da, dnm: מאיר ו-קזהלל יהוה נדול  grande es el Señor y 
digno de ser alabado sobremanera. (Sal. 48, 2).

B. E l participio activo toma sufijos nominales: עשי mi 
criador, ó verbales: עשני el que me cría.

C. E l participio se construye como nombre: ציון יושבי  los 
habitantes de Sión; ó tom a su complemento como verbo: הירא 

יהוה: את־ףבד  el que teme la palabra del Señor: עלי רןמים  los que se 
levantan contra mí.
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95APOSICIÓN Y REPETICIÓN

S E G U N D A  P A R T E

DE LA CONCORDANCIA

C A P Í T U L O  P E I M E R O

C O N C O R D A N C I A  N O M I N A L

§ 62. De la  A posición y  rep e tic ió n  de nom bres.

A . La Aposición es la  yuxtaposición de dos nombres en 
estado absoluto para  aclararse ó determ inarse m utuam ente: 

אמת אמרים  palabras verdad, verdaderas.
Se usa aún en casos en que nuestras lenguas exigirían ge- 

nitivo; principalm ente para significar la  materia: כסף ככרים  
dos talentos (de) plata.

Cuando el primero de los nombres apuestos trae artículo ó 
preposición, puede el segundo tom arlos, ó no: חשת ח חבכןר?  
buey (de) bronce; אחיך לנחור  á Nacor, tu ־hermano.

E l num eral que acompaña al sustantivo determ inado por 
Aposición, se coloca tras  la  Aposición: סמשה כני־שנח בשים :? 
cinco corderos (nacidos) de un año.

E n tre  totalidad, con sufijo y el nombre precedente á ,כל 
quien determ ina, hay verdadera Aposición: על־ישראלכלה so- 
bre Israel entero, כלח על־כדצרים  sobre el Egipto entero.

B. U n caso especial de Aposición es el que consiste en 
repetir seguidam ente un  mismo nombre. E sta  repetición sig- 
nifica:
1.° muchedumbre: חמר בארות בארות  á cada paso pozos de betún.
2.° to talidad .todas las tribus del Señor שכטי־יח שבמים :
3.° distribución: שנים ש.נים de dos en dos.



4.° énfasis: חי חי  el que vive, el que vive...
5.° exclamación: ראשי ראשי  ¡cabeza mía! cabeza mía!
6.° diversidad: ואבן א?ן  peso y peso, diversos pesos.

Cuando significa diversidad siempre se in tercala  en la  re-
petición un 1. E n las demás repeticiones puede in tercalarse 
ó no: איש איש  ó ואיש איש  todo hombre.

§ 63. Concordancia de sustantivo y adjetivo y de 
sustantivo y pronombre demostrativo.

A. 1.° E l adjetivo sigue detrás del sustantivo y concierta 
con él en género, número y artículo (V. § 52, 5.°): נבון.וחכם איש  
varón prudente y sabio; הנבון.והחכם האיש ! el varón prudente y 
sabio.

2.° Los sustantivos colectivos quieren adjetivos ó partici- 
pios p lurales: בחשך חהילכים ה;נם  el pueblo que (andan) anda en 
las tinieblas.

3." E l p lu ra l de majestad tom a comúnmente adjetivos sin- 
guiares: חל התנים הנ  ¡oh gran dragón!

4.° E l dual toma adjetivos en p lu ra l femenino: כ^לות ברכים  
rodillas vacilantes.

5.° LTn sustantivo común de dos seguido de dos adjetivos 
toma el uno en masculino y el otro en femenino: וחזק לה1¡ןר רוח.  
un espíritu grande y fuerte.

6.° Cuando dos sustantivos tienen un mismo adjetivo, le 
tom an en p lu ra l concertando en m asculino, si los sustanti- 
vos son de diferente género, ó el adjetivo concierta en singu- 
la r con el sustantivo inmediato: זקנים ושרה ם ה בך א  Abrahán y 
Sara ancianos; נתכת וחמתי אפי  mi ira y mi fu ro r  derramados. 
(Jer. 7, 20).

B. Sustantivo y Pronombre demostrativo. E l pronom bre de- 
m ostrativo concierta con el sustantivo en género, número y 
artículo ocupando siempre el últim o lugar en la  concordan־ 
cia: ה;הן ההר  este monte, הז-ה הנרל ההר  este grande monte.
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D el misino modo concuerda הו-א? היא  ese, aquel, 61 mismo: 
ההוא ביום  en aquel día.—הוא y ה !, cuando ambos son demostra- 

tivos. difieren en que ןה significa un  objeto presente: הןה היום  
el día de hoy, y הו-א? un objeto de quien se viene hablando, ó 
como quiera ya conocido: ההוא היום  aquel día, del que ya se 
hablaba.

§ 64. Concordancia de sustantivo y numeral.

A . Los cardinales como sustantivos colectivos pueden to- 
m ar el artículo, el estado constructo y los sufijos, ó acompa- 
ñ arsed e  un pronom bre separado. E j. מן־האחד השנים טובים  me- 
jores son dos que uno ׳(Eccl. 4, 9); המאירות תישני א רעש  ¿ hizo un 
par de lumbreras; לבבותיו sus diez mil, שניהם los dos, ש^שתכם 
vosotros tres; שלש־אלה estas tres cosas.

E n  números compuestos si tom a artículo el prim er compo- 
nente, 10 !raede dar a l segundo, ó á todos los demás.

Y amos á explicar la  concordancia de sustantivo y nume- 
ra l cardinal.

De '2 á 10. Los cardinales de 2 á 10 preceden a l sustantivo 
en constructo ó absoluto, ó le siguen sólo en absoluto: E j. 

ימים שלשת  ó מים שלשה 0 שלשה מים; ; tres días.
De 11 á 19. Los cardinales de 11 á 19 preceden en absolu־ 

to a l sustantivo p lu ra l: אחים עשר שנים  doce hermanos. Algu- 
nos nombres muy usados como איש varón, יום día, שנה año, 
se quedan en singular: יום אשר אחד  once días.

De 20 para arriba. Los cardinales de 20 para  arriba: 1.° 
preceden a l sustantivo singular: שנה ןר!מש עשירים  veinte y cin- 
co años; ó 2.° siguen a l sustantivo p lu ra l: וחמש עשירים ישנים. ; ó
3.° siendo compuestos, repiten el sustantivo después de cada 
orden, en singu lar después de los órdenes mayores y en P lu r . 
después del orden menor: שנים .ושבע שנה \עש'רים שנה מאה  ciento 
veintisiete años, מאות.שנה ו־שמינה שנים שבע  ochocientos siete años.

ciento en absoluto ó en constructo precede siempre a מאה l
G r a n  d í a  .— G-ram, hebrea. 8



sustantivo: שנה מאה 6 שנה זאת ? cien años.—  mil precede אלף 
también, comúnmente a l sustantivo singu lar ó p lu ra l: אלף 
שנים אלף ,mil vides גפן  mil años.

NOTA. l.°  E n  las enumeraciones se omiten comúnmente 
los nombres de pesos y medidas: אחיד ל כסף אלף נתתי  di m il (שקל 
siclos J de plata á  tu hermano, שש־שעירים וימד  y  midió seis (איפה 
modiosJ de cebada.—2.° La m edida אטה codo ó vara , puede 
acompañarse de un ב באמה שלשים:  treinta codos.—  es אחד °.3
verdadero adjetivo: אהד איש  un varón, אחת אשה  una mujer.

B. Números ordinales. l .°  Son adjetivos y concuerdan como 
tales: השני היום  el día segundo, דניאל שני  ])aniel era el segundo.

2.° De 10 para arriba se suplen con los cardinales prece- 
didos ó seguidos del sustantivo: יום עשר ש?עה ? al décimo sépti- 
mo día. Si el sustantivo שנה precede a l num eral, 10 hace 
en constructo repitiéndose detrás en absoluto: שנת את ןכןרשותם  

שנה החמשים  y  santificaréis el año quincuagésimo.
3.° P a ra  contar años ó días del mes aun  de 1 á 10 se usan 

los cardinales, callándose con frecuencia las palabras יז־ם día 
y לחרש אחד ;en el año séptimo בשנת־^בע :mes חלש  ? en el prime- 
ro del mes.

C A PITU LO  I I

CONCORDANCIA EN TR E SU JETO  Y VERBO

)
ORACIÓN GRAMATICAL H EB R EA

§ 65. Oraciones sustantivas, ó del verbo ser.

Se resuelven de cuatro modos:
1.° Anteponiendo a l sujeto el predicado sin artículo, sea 

adjetivo ó pronombre: העץ טוב  el árbol es bueno; אלהיף ןה  este 
es tu  Dios; הדברים אלה  las palabras son estas.

A lguna vez el predicado está en sing. masculino an te su
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je to  femenino ó p lu ra l: ישועה מךשעים הזק ר,  apartada está de 1 0 8  

impíos la salud; משפטיך שר ) rectos 80n tus juicios. A lguna vez 
el predicado siu artículo sigue a l sujeto: ל’ןד היום עוד הן  he 
aquí que fa lta  aún mucho del día, lit. aún el día es grande. 
(Gen. 29, 7).

2.° P o r medio de un pronom bre personal que sirve de su-
jeto  y ver bo: • י אנקזנו מהרן ויאגרו• א^ם מאין אח  hermanos míos, ¿de 
dónde vosotros sois? y respondieron: de Harán nosotros somos, 
ó  por medio del personal dé 3.a persona (, ,הוא ,היא הםל המה  

,הן הנה ) que, perdida su propia significación, significa ser: 
היא ים ה אל מתת ה ז  esto don de Dios es; ה אי¿ מה־המה  ¿qué son estas 

cosas? A unque ra ras veces, concierta tam bién con la  1.a y 2.a 
persona: טיחה הל־א אנכי  yo soy el que borra tus iniquidades;

יחוה אתה־הו-א  tú eres el Señor.
3.° P o r medio de יש. ser y  -no ser cuando el sujeto es pro אין 

nombre y el predicado participio: מושיע ך יש אם  si tú eres salva- 
dor, ó si tú salvas; לה מושיע ןאין  y  no hu־bo salvador para ella, ó 

quien la salvase.
4.° P or medio de ה הן  ser, haber ó existir, principalm ente 

cuando el sujeto no es pronombre: ערום ה הן ש הנה  la serpiente 
era astuta (Gen. 3, 1); • ובהו תהו• תה:הי ארץ ה ן  la tierra era soledad 
y vacío (Gen. 1, 1). Cuando el predicado llev a  artículo, siem- 
pre sigue á ה^ה ó á הוא הפןמן הו-א דוד:  ..David era el menor. •

ORACIONES ADJETIVAS

Constan de sujeto y verbo ad jetivo , ó de sujeto, verbo ad jetivo  y com- 
plemento. Se div iden en simples y  compuestas. Las simples tienen  un solo 
verbo verdaderam ente ta l: ta les son las im personales, las de ac tiva  y 
pasiva llanas y con de, las reflexivas y las de Infin itivo . Las compuestas 
tienen la  equivalencia de dos ó más verbos: tales son los gerundios, los 
relativos, y 011 general, las de partícu la  como in terrogativas, finales, 
condicionales, d isjnn tivas, etc.
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§ 66. Oración de impersonal.

La oración im personal se resuelve de cuatro modos:
1.° Poniendo el verbo en 3.a persona sing. ó p lu ra l mas- 

cu lina supliendo por sujeto איש ó אנשים, alguno ó algunos, res- 
pectivamente: * ילידטף אכזר י ו  se dijo, ó dijo alguno á José/  יןטחך^נ,1 

ימצאנני וליא  se me buscará y no se me hallará, ó me Imscarányno  
me hallarán.

2.° E n  las voces pasivas sólo se pone el verbo en la  3 .a 
persona m asculina singular: יאמר על־כן  por esto se dice; ליןד 

]י מל ל  y 86 notificó al rey.
3.° Poniendo el verbo eu infinitivo con sufijo de 2 .a perso- 

na singular: גזר עד־ביאך  hasta que se venga á Gaser.
4.° Poniendo simplemente el verbo en infinitivo: ספר למען  

.para que se celebre mi nombre שמי

§ 67. Oraciones de activa llanas.

Observaciones: Teniendo estas oraciones Acus. de com- 
plemento, no podemos seguir, sin antes trae r aquí los verbos 
especiales que en hebreo rigen uno ó dos acusativos.

A. E igen un acusativo en hebreo los verbos de:
1.° M anar, germ inar, b ro tar y destilar, como זוב manar, 

.rebosar שטף ,destilar נטף ,manar נזל ,deslizarse {רד
2.° Los de vestir y despojar, ceñir y adornar, como: לבש 

vestir, פשט desnudar, עדה adornarse, אזר y חגר ceñir, כסה (en . 
P ihel) cubrir y עטה cubrir.

3.° Los de abundar y carecer, como: מלא estar lleno, שבע 
hartarse, פרץ rebosar, חסר carecer y שכיל quedar privado.

4.° Muchísimos de sentarse, hab itar y detenerse, como: זבל 
 detenerse, permanecer גור estar echado, y שכב ,habitar שכן y ;שב
ó vivir en.

o.° Los de ir, volver y moverse, como: א1ב  presentarse, הלך 
ir, ירד bajar, מצא salir al encuentro y עלה subir.



6.° Los que traen  complemento verbal suyo, como el cas- 
te llano  vivir vida. Tales son: הלזם הלם  soñar sueño, הלי חלה  
enfermar, עצה יעץ  dar consejo.

7.° Muchos verbos tienen acusativo en atención á su signi- 
ficado prim ario, como: ענה responder, propiam ente enseñar á 
alguno.

8.° A lgunos verbos tienen A cusat. con un significado y 
con otro no, como: בכה llorar y deplorar.

B. B igen dos acusativos, uno de persona y otro de cosa:
1.° Las voces P ihe l y H ifh il de cuantos verbos en K al 

quieren acusativo: את־העם דעת למר  enseñó ó hizo aprender al 
pueblo la ciencia.

2.° Los verbos de cubrir, llen ar y dar, privar, p regun tar 
y sem brar, etc. Vid. ej. n.° 2.° anterior.

3." Los de fabricar ó hacer, por tener en Ac. la  cosa hecha 
y la  m ateria de que se hace: rqpp אבנים;את־ה ויבנה  y edificó de 
piedras un altar.

4.° Los de conferir dignidades y car gos : ו לביתו אדון שמ  le 
hizo señor de su casa.

NOTA. l.°  De los dos acusativos a l cambiar la  oración 
por P asiva  sólo el de persona pasa á, Nom inat, quedando el 
otro invariable . Compárese el la tín : discipuli docentur gram- 
maticam a magistro.—2.° L a constante consulta de los bue- 
nos diccionarios h ará  conocer el régim en y diferentes signi- 
íicados del verbo según las preposiciones que tome, etc.—
3." H ay frases en que un verbo tiene una preposición que 
no le conviene, por ser la  preposición de otro verbo que se 
suple: יה^ה אדןךי מלא  fu é  cumplido en ir tras del Señor, por 

ללכת מלא  completó el ir. (Deut. 1, 36). E sta  construcción 
que llam arem os elíptica, abunda en los salmos (Sal. 22, 22) 
y profetas, y se llam a prcegnans en la tín .

Resolución.

Las de activa se resuelven como en nuestras lenguas: D'iy
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מיס נטפו■  las nubes destilaron aguas; שכם ךחבעם ו*״?ןי  y fu é  Eo-
bodn d Siquem.

Si el verbo tiene dos acusativos de pronombre, el uno se 
expresa por sufijo verbal y el otro por sufijo de preposición 
con ת והראני א תו: א  y me la liará ver (el arca).

Cuando el pronombre personal se lia de repetir enfática- 
mente, se pone primero como sufijo verbal ó nom inal, y luego 
se repite separado, precedido con frecuencia de •גם הכלבים ילפןו:  

גם־אתה את־ר?יף  lamerán los perros ¡a sangre tuya, sí la tuya.
כני ־ ר גמ־אני ב bendice á mí, sí á mí.

Claro está que el sufijo verbal significa acusativo; 110 obs- 
tan te  alguna vez significa dativo ú  otro caso: נתתני diste á mí 
la  tierra , etc.

Á  veces se omite el sufijo si puede fácilm ente suplirse por 
el contexto.

Construcción por pasiva.

Se resuelve de dos modos:
1.° P o r im personal (V. § 66, 2.u): עשו את־ר^רי ללככןה וינד  se 

notificaron, 6 fueron notificadas, á Rebeca las palabras de.Esaú,
2.a Como entre nosotros poniendo el sujeto en D at. (V. § 

54 p. 86) con ל, y muy pocas veces en A blat. con מן ל!שה חזות:  
יל הגד  una visión dura fu é  conocida por mí; ל.כםז .יעשה הוא  eso 

será preparado por vosotros; • כוננו גבר מצעדי מיהוה  por el Señor 
los pasos del hombre son afirmados.

Oraciones con de.

E l hebreo suple estas oraciones por el infinitivo construc- 
to con un ל detrás del verbo היה לסגור השער ולהי:  y  la puerta 
se había de cerrar (Jos. 2, 5); לבוא הי^מש ויהי  y  estaba el sol por 
ponerse, ó se había aún de poner el sol (Gen. 15,12); לעשות היה  
está para criar, ó ha de criar. Á  veces se omite el היה עשוה ל מה:  
¿qué se ha de hacer?

Advertimos que ta l construcción tiene otros significados.
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§ 68. Oraciones reflexivas.

Se resuelven de tres modos:
1.° P or las voces N ifha l y H izpahel: מךהקר נשמר הריעה  el 

pastor ne guardó del fr ío ;  ?y ¿cómo nos justificaremos ו־מה״נצטרק 
(Gen. 44, 16).

2." P o r medio de un sufijo de 3 .a persona: עריו את״שני ו»ל!ח?  
.y llevóse, ó llevó consigo, sus dos esclavos. (Gen. 22, 3) את1

5." P o r una perífrasis m ediante algunos sustantivos sufi-
jados. Tales sustantivos son: חיים vida, כבוד honor, לב cora-
zón, נפש alma, ה ן  boca, פנים cara, ב ר כן  el interior, ראש cabeza,
medio. E תלד nombre y שם ,carne שאר ,espíritu רוח j. נבל אמר
dijo el necio en su corazón, 6 se dijo el necio, ó aun בלב1  dijo el , r 
necio para sí; קךבה שרה ותץחק?  y rio Sara en su interior, o y se
rió Sara. (Gen. 18, 12).

§ 69. Oraciones de infinitivo.

Llamamos oración,de infinitivo  á la  frase en que un verbo 
tiene jJ0r  complemento á otro en infinitivo. P or esto aquí la  
oración de infinitivo no abarca la  versión de la  partícu la  
que como en latín .

Se resuelven de cuatro modos:
1.° Casi como nosotros colocando el verbo de infinitivo en 

absoluto ó constructo: תת אחל  comencé á dar; עמיד ויכלת  y podrás 
permanecer.

2.° Más común es acompañar el constructo de un :ל החלות   
.comenzaste á manifestar להראות

E stas dos construcciones predominan después de los deter- 
m inantes: ההל y הזאיל comenzar, הוסיף continuar ó repetir, מהר 
apresurarse, חדל y כ^ה cesar, היטיב obrar bien, הרבה multipli- 
car, תמם completar; y en general después de las modificacio- 
nes de la  acción que suelen expresarse por H iphil. Asimis-



mo tras estos otros: אברי y  ,buscar בקש ,rehusar מאן ,querer חפ*ן 
esforzarse en ó por, יכל poder, ילע conocer, למד aprender y  נתן 
perm itir ó conceder. La poesía suele om itir el ל donde la  pro- 
sa 10 retiene.

 Poniendo los dos verbos en indicativo unidos entre sí ״.3
con ו ó sin. él: ויספר וישב  y volvió d cavar, וראיתי אוכל איככה.  ¿có- 
mo podré y veré? ó podré ver? 1 0 ארחם עוד אוסיף לא ף  repetiré ya 
y me compadeceré, ó no volveré d compadecerme.

4.° Puede el verbo de infinitivo ponerse en participio prin- 
cipalm ente tras los verbos de ver y  oír: 1 על־כ?!א ישב יהוה ראיתי  
vi al Señor estar sentado sobre su trono. (1 Reg. 22, 19); 

שדר כהתימך  así que hayas concluido de devastar. (Is. 33, 1).

Infinitivos cuyo determinante se traduce por adverbio.

E stán  formados tales infinitivos por los diez determ inan- 
tes siguientes:

H טוב °.1 ifh. היטיב obrar bien; ללאות היט?ת  viste bien.
ser alto, H גבה °.2 ifh עוף ו עביה ,elevar הגביה .  vuelan alto.
añadir, H ;סף °.3 ifh. הוסיף את־הי-ונח שלח ויוסף:  y soltó otra vez 

la paloma.
estar acabado, P כלה °.4 ihel כלה concluir, rematar: כלו כ.אשר  

אכיל ל  habiendo del todo comido. (Gen. 43, 2).
P) מהר °.5 ihel)apresurarse: בוא מדועמהךתן  ¿porquétanpron- 

to vinisteis?
ו ראו• ;estar lleno מלא °.6 מלא .¡? gritad f  uerte. (Jer. 4, 5).
P) קןןם °.7 ihel )preceder: לברה קרקזתי  huí primero. (Jon. 4, 2).
multiplicarse, H רבה °.8 ifh תל?רו אל־תו־בו ;multiplicar הלבה .  

no habléis mucho. (1 Sam. 2, 3).
וי^לח וישב :volverse שוב °.9  y otra vez envió. (2 Reg. 1, 13).
H שכם °.10 ifh הילך מקכים כטל :madrugar ה^כים .  como el ro- 

cío que se va de mañana.
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§ 70. Oraciones de gerundio.

Las oraciones que en las gram áticas hispano-latinas se Ha■ 
man de ando ó habiendo, se construyen en hebreo poniendo 
en Nominativo absoluto el participio del verbo determinado 
concertado con su sujeto, y anteponiendo luego un ו al ver- 
bo det er mi nant e: יש הכהן נער ובא .זבח זבח כל־א  ofreciendo uno 8a- 
orificio, 8e 1presentaba el siervo del sacerdote (1 Saín. 2, 13);
1 ב וישמח חכם יולד  habiendo uno engendrado á un sabio, seregoci- 
ja  con él.

Tam bién se resuelven por el constr. sufijado y acompaña- 
do de la  preposición ? : ענני ־אי )¡?! clamando yo, óyeme. (Y . § 60).

Asimismo como en castellano por medio de partícu las y 
constructo•. הודיע אחרי  después de ?lotificar, ó habiendo notificado 
(Y. § 60).

§ 71. Oraciones de relativo.

C o n s t r u c c ió n .— A d v e r b i o s  r e l a t i v o s .— O m i s i ó n  d e l  a n t e c e d e n t e .

l.°  E l re la tivo שר  ?̂ es invariab le  para  todos los géneros, 
números y casos. Com parable á las partícu las re la tivas fran- 
cesas y cata lanas en, ne, y, hi sin equivalencia en castellano, 
necesita ser determ inado por el sufijo nom inal, verbal ó de 
preposición del nombre, verbo ó preposición siguiente. E ste 
sufijo indica el género y caso de ר5£אי  en cada oración: ישע 

יזמו בא שר &$ el impío (lit. que viene el día de él)  cuyo día viene; 
רוח תןןפנו• אשר כמיץ  como paja que esparce el viento;  הארץ.אשר;שבו•

la tierra בה  (lit. que habitaron en ella) en la cual habitaron.
Sin embargo א^יר por sí solo representa y a  el Nomin. y el 

A cusat., aunque el A cusat. puede tam bién tom ar sufi j o:  כל"
לו א׳£ר ; todo lo que pertenecía al mismo; א^ר את־אדם אמחה.  

י ו אשר ó בראת בראתי  ó י אשר ו בראת את  borraré al hombre á quien 
crié.



Sem ejante construcción se usa aim con la  1.a y 2.a perso- 
ñas, 10 que no adm iten el latín  n i el castellano: . .אחיכם יוסף אני  

אתי מכו־תם אשר . yo soy José vuestro hermano á quien vendisteis, 
lit. que vendisteis á mí (Gen. 45, 4); חלתיף .אשר יעקב?  Jacob d 
quien elegí, lit. á quien elegí á ti. נער שמלכך ארץ אי־לך  ¡ay de ti 
tierra, cuyo rey es un niño!
v 2.° De un modo sem ejante אשר unido á 108 adverbios de 
lugar 108 convierte en adverbios relativos: שם allí, שם אשר  
en donde; משם de allí, משם אשר ; de donde; שמה allá, שמה א^ר : á 
donde: משם הוצאתנו• אשר הארץ  la tierra■ de donde nos sacaste.

3.° Oómo el relativo  latino  y ca ta lán  qui y el castellano 
quien incluyen su antecedente dem ostrativo, valiendo qui y 
quien tanto  como este, ese ó aquel que; así tam bién א׳^ר inclu- 
ye su antecedente dem ostrativo: • התבזעו שמעו• לא א^ר  aquellos 
que no oyeron, entendieron. Tal valo r tiene אשר después de 
preposición: ר וייאמר ^ על־ביתז ל  y dijo á aquel que estaba al fren- 
te de su casa. Á  veces ju n to  con el dem ostrativo se han  de 
suplir los nombres lugar, tiempo, ca,usa: אלך תלכי אל־אשר  al 
lugar á que fueres, iré; מאשר desde el tiempo que; באשר por la 
causa de ó que.

De consiguiente al vertir de castellano á hebreo, seom iti- 
rá  el dem ostrativo antecedente en dos casos: 1.° Cuando אשר 
lleva preposición. 2.° Cuando es Nominat, y va delante del 
verbo: לה נתן אשר מלבר  á más de aquellas cosas que le había 
dado.

NOTA. En todos 108 anteriores casos puede om itirse el 
relativo אקר להם לא בארץ.;  en tierra, que no es suya; לא ארם  

ן1ע לד יהזה נחשב  el hombre á quien no imputó el Señor pecado.
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107ORACIONES INTERROGATIVAS

§ 72. Oraciones de Partícula.

O r a c i o n e s  d e  l a  p a r t í c u l a  q u e . —  I n t e r r o g a t i v a s .  —  F i n a l e s . —  

C o n d i c i o n a l e s . — D i s j u n t i v a s . — D e  d e s e o  y  s ú p l i c a . — D e  a m e n a -  

z a ,  c o m p a s ió n  y  d e t e s t a c i ó n .

Oraciones de la  Partícula que.

La partícu la  que une dos verbos, y se traduce en la tín  por 
infinitivo siguiendo á verbo de entendimiento, lengua y sen- 
tido. E n  hebreo se vierte corno en nuestras lenguas por o tra 
partícu la , que es generalm ente כי y á veces אשר כי לך הגיד מי:  

אתה עירם  ¿quién te mostró que estabas desnudo? (Gen. 3, 11). 
Con frecuencia este בי como el '6x1 griego se pone a l principio 
de la  oración directa, donde nosotros no ponemos que: •וייאסרו 

ה1יה נתן כ  y dijeron: E l Señor lia entregado. (Jos. 2, 24), למען 
ה1יה יפלה אשר תדעו-ן  para que sepáis que dividirá el Señor.

Oraciones interrogativas.

Se resuelven de tres modos:
1.° P o r el pronombre interrogativo  que vale para todo מי 

género, número y caso tra tando  de personas y מה que vale 
para  10 mismo tratando  de cosas: Ejemplos. 

íToin. אם יודע מי  ¿quién sabe si...?
Gen. את בת־מי  ¿de quién eres hija?
D at. ה ז• ה הספר למי  ¿á quién pertenece este libro?
Acus. אשלח את״שי  ¿á quién enviaré?

Á veces מי se refiere tam bién á cosas: חיי ומי אנכי מי  ¿quién 
soy yo , y qué es m i vida?

A l contrario מה á veces se refiere á. personas: מה־אנוש ¿qué 
es el hombre? Se pospone á los sustantivos en Genit. חכמת־מה 
¿qué sabiduría? lit. ¿sabiduría de qué cosa? (V. p. 21).



2.° Cuando 110 juega en la  oración el pronom bre interro- 
gativo, y se espera una respuesta negativa ó ésta es incierta, 
se indica la  p regunta por el prefijo לי que significa ¿acaso? ó 
si, según que la  pregun ta sea directa ó indirecta: אליי השמר  
acaso guarda de m¿ אנכי״ i hermano soy yof המים ו• ל הכן לראזת  para  
ver si habían disminuido las aguas.

Si se espera una respuesta afirm ativa, se usa הלא. ¿acaso 
no? • אל־תלכו הלא־אמו־תי  ¿acaso no os dije, no 0 8  vayáis? (2 Reg.
2, 18).

La pregunta indirecta se expresa tam bién por אם: Consul- 
tad  á Belzebub מחלי!די אלויה אם  si viviré de esta enfermedad. 
(2 Reg. 1, 2).

Si la  oración in terrogativa lleva la  d isjun tiva ó, se cons- 
truye por אם q: • לצרינו אם אתה לילנו•  ¿eres de los nuestros ó de
nuestros contrarios?

3.° Á  veces la  p regun ta se liace como entre nosotros sin 
pronombre ni partícu la  in terrogativos conociéndose por la  
inflexión de la  voz y en los escritos por el contexto: לנער שלום  
¿está en paz el joven?

Modo de contestar. P a ra  contestar afirm ativam ente se repi- 
te  el verbo de la  pr egunt a : • ידעתם ר'א?זרו•)דענו את־לבן ה  ¿acaso 
conocéis áLabán? y respondieron: Le conocemos. P a ra  contestar 
negativam ente se usa לא no: לא ריאמר אתה האפרתי  ¿eres E fra- 
teo? y dijo: No. (Jud. 12, 5). Si la  p regun ta  se hace por יש, 
la  contestación se hace por אין אין ואמךת איש היש־פה:  ¿está aquí 
alguien? entonces dirás, no está. (Jud . 4, 20).

Oraciones finales.
u■

Para  ó á fin  deque en estas oraciones se traducen por ו , 
por 0 ? ^ער למען  por ל con infinitivo: •ויסר אל־יהו־ה העתירו.  orad al 
Señor á fin  de que aparte; ■ תךעו אשר למען  para que conozcáis. 
(Jos. 3, 5); לרן!־אז ה:הן לוספר סןודלןז  toma este libro para leerlo. 
(V. § 60).
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ORACIONES DE PA RTÍCU LA  109

Á  fin  de que no se traduce por פן y לבלתי לבלתי צויתיך אשר:  
.del cual te mandé que ó para que no comieras. (Gen אכל־ממנו
פן־תמתו-ן בן תןעו■ ולא .(11 ,3 . y no le toquéis á fin  de que no muráis.

Oraciones condicionales.

E stas oraciones se expresan no sólo por אם si y לא אם  si no, 
sí que tam bién por כי puesto que, יש sea que, אשר dado que, 

הנה הן  supongamos que, עתה si pues, כיל si uno, y á veces sin 
n inguna partícu la מושיע ף יש אם :  si tú eres salvador.

Si la  condición fuese imposible, la  condicional es • :לו ייכמו• לו•  
8 1 זאת נש׳כילו•   fuesen cuerdos (10 que no son) entenderían esto. 
(Deut. 32, 29). Si y a  la  condición se realizó, úsase לולי ó לולא 
si no: לי היה אליהים לולי  si no hubiese Dios estado á m i favor. 
(Gen. 31, 42).

Oraciones disjuntivas.

Y an acompañadas de algunas de las partícu las siguien- 
tes:

או ,así como  así tan bien ן  ( .ó ó או 
אם ן אם ,i así  como ם גם
n אף אף i   ni, ם ואם א ! Va-"ya

איש אם בהמה אם  ya cmimal ya varón. (Ex. 19,13). יהורי נם־־זמם  
.como premeditó el Señor, así hizo. (Jer. 51, 12) גס־^שה

Oraciones de deseo y  súplica.

Se expresan por fu turo  generalm ente paragógico ó apoco- 
pado (Y. § 57), y á veces se acompaña el fu turo , y aún el im- 
perativo, de •לו ojalá: ןךזיה לשמעאל לו  ¡ojalá viva Ismael! (Gen. 
17, 18).

Si se refiere á tiempo pasado se em plea el pretérito: מתנו לו  
¡ojalá hubiésemos muerto!



Á  veces el deseo se expresa como entre nosotros por una 
pregunta. Ejem plos.

שפם ישימני מי  ¡quién me constituyera juez!
ערב מי.יינן  ¡quién me diera la tarde!

מותי ;תן מי  ¡quién me diera morir!
ןחיה יתן מי  ¡quién me diera que fuese!
יתן;דעתי מי  ¡pudiera yo conocer!

Oraciones de amenaza, compasión y  detestación.

Las partícu las de am enaza y compasión se ju n tan  á su ob- 
jeto  por medio de אל על, . ó ל בז■:אל־נ הזי:  ¡ay de Nebó! עליהם הזי  
¡ay de ellos! A lguna vez se ju n ta n  con A cusat.: ! בבר משכימי הזי  
¡ay de los que madrugan! (Is. 5, 11).

La partícu la  de detestar חלילה ¡lejos de mí! quiere D at. de 
persona y מן ante infinitivo: הז-ה כדבר מעשיזת ף ל חלילה  ¡Dios 
te guarde de obrar según esta palabra! (Gen. 18, 25).

Advertencia sobre el uso de particulas.

La partícu la  hebrea es tan rica en acepciones que es impo- 
sible en una obra elem ental hacer conocer todo su valor y 
alcance. P o r esto nunca se canse el alum no de consultar el 
diccionario y verá que aquellas frases para  las que hemos 
señalado una versión, tienen además otras hermosas ver- 
siones.

P rincipalm ente aconsejamos la  consulta del diccionario 
p ara  conocer el signicado de los verbos que se acompañan 
dé preposición, prefija ó separada; ya  que, por carecer el 
hebreo de verbos compuestos de preposición, siempre que se 
hace necesario significar las diferentes circunstancias de la  
acción, ha de acudir á la  modificación de la  acepción funda- 
m ental del verbo por medio de preposiciones, prefijas ó sepa• 
radas.
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ANOMALÍAS SOBRE EL NÚMERO 111

§ 73. Anomalías de la Concordancia entre 
sujeto y verbo.

#

De intento  liemos guardado esta doctrina para  el presente y 
hemos tra tado  la  concordancia entre el sujeto y el verbo co- 
mo si fuese perfectam ente regu lar, para  que el alum no se 
formase hábito de la  construcción común y reg u la r antes de 
conocer los aparentes caprichos de la  irregu lar.

Las anom alías de la  Concordancia entre sujeto y verbo se 
refieren a l número, ó a l género, ó a l número y género á la  vez. 
Todas provienen de que en la  construcción hebrea con fre- 
cuencia se atiende más a l sentido que a l m aterial de que se 
dispone para expresarle.

I. Anom alias sobre el número.

A. l.°  E l p lu ra l de m ajestad cuando tiene significado 
singu lar, concierta con verbo singular. (V. § 03, B. 3.°): 

אלחים ברה  crió Dios.
2.° E l p lu ra l concierta con verbo singu lar cuando hablan- 

do de una acción ó propiedad contingente, se toma dicho plu- 
ra l d istributivam ente, entendiéndose no de todos sinó de 
cualquiera: יו־מת מזת זחלליה ? los que lo profanen (el sábado), 
esto es, uno cualquiera que lo profane, morirá de muerte. 
(Exod. 31, 14). También concierta el p lu ra l con verbo singu- 
la r  cuando dicho p lu ra l está pospuesto a l verbo resultando 
una oración im personal. Aveces la  construcción empieza irn- 
personalm ente y se continúa en p lu ra l: זאירת יהי? ./taya lumbre- 
ras... ■אתת ל והיו . y sean para señales. (Gen. 1, 14). Ig u a l cons- 
trucción tienen el castellano, ca ta lán  y francés en el verbo 
haber: Hay hombres que trabajan, hi ha homes que treballan, 
i l y  a des liommes qui travaillent.

3.° M uchísimas veces conciertan con verbo sin g u lar los



plu rales femeninos que significan anim ales ú  objetos reales: 
אל\ןז רג1ת? שיקה ?ךןמזת גם  aún las bestias del campo deseó (cada 

una, Y. 2.°) á ti. (Joel 1. 20). '■ בנו עעזה חטאזתינו•  nuestros pecados 
respondió (cada uno, V. 2.°) contra nosotros. (18. 59, 12).

4.° Con frecuencia un pronom bre referido á nombre p lu ra l 
se queda en singu lar por concretarse á uno cualquiera de la  
p lu ra lid ad  (V. 2.°) Si salieres á guerrear: יהזה 1ו?תנ על־איביף  
 contra tus enemigos y lo pusiere (á alguno) el Señor en tu ?ידך
mano. (Deut. 21, 10).

B. A l revés el s ingu lar colectivo concierta con verbo 
p lu ral: גדל אוד ראו• ?חשןד ההלכים העם  el pueblo que andan (anda) 
en tinieblas, vieron una luz grande. (Y . § 53, A . l.°).

I I .  Anomalías sobre el género.

Con frecuencia un pronombre m ׳'.1 asculino concierta con 
un nombre femenino y viceversa, y asimismo en 108 verbos 
se invierten  los géneros tomándose principalm ente las perso- 
ñas m asculinas en vez de las femeninas: בית־לחם באו• המה ) 
y ellas (R u th  y Noemi) vinieron á Belén, donde se pone המה 
por הנה תם1עש'י; כא^ר•  como hicisteis vosotras (R uth 1, 8), donde 
debía decir עשיתן, concertando con 1זית?? nueras.

2.° También 86 construyen nombres femeninos con verbos 
masculinos: המלחמה חזק  ,prevaleció la guerra.

3.° U n nombre común puede de dos verbos tom ar uno en 
masculino y otro en femenino ("V. § 63, 5.°): ארץ אמללה אבל  
llora, languidece la tierra. (18. 33, 9).

I I I .  Anomalías sobre el número y  género á la  vez,

1.° E l singu lar colectivo femenino concierta frecuente- 
mente con verbo m asculino p lu ra l m ientras que el colectivo 
femenino incluya los individuos masculinos: •אךם: וינסו  y hu- 
yeron Siria, esto es, los sirios. Si tomamos á ארם. como un
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A cusat., tend rá  el ca ta lán  iguales construcciones: A. B ar ce- 
lona progressan, á Madrid son cavallers, etc.

2.° A lguna vez el p lu ra l femenino concierta con verbo 
singula;!? m asculino: איוב ?נות3 יפות נ^ים נקזצא ולא . y no fueron  
halladas mujeres hermosas como las hijas de Job. Si tomamos 
a l נ?ןצא como im personal, nuestras lenguas tendrán  igual 
construcción. O tras veces se construye el p lu ra l masculino 
con verbo singu lar femenino: אח]תה; אבלים , dolores la cogió, 
por cogieron. (Jer. 49, 24).

§ 74. Sujeto múltiple, con genitivo, sujeto-predicado.

A . 1.° Guando los sujetos son muchos unidos por un  1, el 
verbo pospuesto está comúnmente en p lu ra l, pero antepues- 
to concierta con el sujeto inm ediato: ןאסי־ח םזמךי הןנךבר  y habló 
(hablaron) María y Aarón. l ia ra  vez prefiere concertar el 
verbo con el sujeto m asculino: ישמח־לב ו-קטרת \1שכ.  el aceite y 
los olores alegran el corazón. (Prov. 27, 9).

2.° Á  veces la  frase con muchos sujetos empieza por ver- 
bo singu lar y se continúa por verbos p lurales: ולאה רחל ותען  

לו ותאמרנה  y respondió Baguel y L ía , y le dijeron. (Gen. 31,14).
B. Guando el sujeto llev a  genitivo, el verbo concierta con 

el genitivo si envuelve éste la  idea principal: אדם ג?הות עיני  
^פל  los ojos de soberbia del hombre, l i t . , será humillado. (18. 2, 
11).

O. Guando sujeto y predicado son ambos sustantivos, el 
verbo concierta con el predicado: מושבך יהיה הארץ מ^מני  las 
gorduras de la tierra, lit., será tu habitación. (Gen. 27, 39).

§ 75. Orden de las partes de la oración.

E s el más sencillo y conforme á la  natu ra leza , habiendo 
escaso hipérbaton. A l sujeto siguen el verbo y el predicado ó 
complemento, anteponiéndose ó posponiéndose las circuns-

G i í a n d i a . — G-ram, hebrea. 9
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tancias de lugar, tiempo, modo, etc. Las negaciones preceden 
inm ediatam ente a l verbo. Sin embargo suele ponerse a l prin- 
cipio de la  frase la  p alab ra  que llam a más la  atención, sea 
el verbo, el nombre adjetivo, el objeto paciente ó aún el 
adverbio. A bundan doquiera los ejemplos.
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APÉNDICE SOBRE LOS ACENTOS

Como ya  sabemos, p. 8, los acentos hebreos son notas sin- 
táxicas, es decir, que indican fielmente la  dependencia y 
enlace de las palabras en la  cláusula . Tanto es así que sin 
acentos es im posible dar con el sentido del texto original, 
como no sería posible dar con el sentido de un  libro cual- 
quiera nuestro del que se q u ita ra  todo signo ortográfico.

Los acentos tónicos sintáxicos hebreos son 29, de figura 
muy parecida algunos de ellos.

División gráfica.

H ay 15 superiores y 12 inferiores, según se p inten  sobre ó 
debajo de la  línea.

H ay 5 prepositivos y 4 pospositivos, según se p in ten  en la  
prim era ó ú ltim a le tra  de la  palabra .

D ivisión significativa.

Todos significan unión, menos el siluc con el sofpcisuc, á la  
m anera que nuestros coma, punto  y coma, y dos puntos, si 
separan, tam bién unen, pero el punto  final separa para  no 
unir. Sin embargo sólo se llam a conjuntivos á 108 que marcan- 
do una separación muy inferior á nuestra  coma, están  en pala- 
bras que nosotros llam am os unidas. Á  108 demás se les lia- 
ma disjuntivos.

Los disjuntivos según la  separación ó pausa que señalan, 
se dividen en:

Pausantes máximos con valo r de punto, punto  y coma, ó 
dos puntos.



Pausantes mayores con valo r de dos puntos, coma ó media 
coma.

Pausantes menores con valor de coma.
Pausantes mínimos sin equivalencia perfectam ente mar- 

cada.
De esta división se ve que en cada p a lab ra  de un  versí- 

culo bíblico será necesario poner acento, menos en la  ante- 
rior á macquef que 110 tom a ninguno (p. 8). P a ra  estud iar la  
colocación d e jo s  acentos se considera a l versículo como un 
reino que se reparten  los pausantes máximos y mayores 
tomando para  sí cada uno su provincia, en la  cual admite 
luego cada uno como m inistros los conjuntivos que señala 
el Cuadro. La capital es el sofpasue desde donde el süuc ex- 
tiende su acción á todo el versículo, principalm ente basta  la  
provincia del aznaj ú  otro pausante máximo ó mayor. Á  ve- 
ces el versículo es tan  corto que no en tran  en posesión todos 
los pausantes máximos y mayores; habiendo versos tan  cor- 
tos que son exclusiva posesión del süuc. Asimismo en pocos 
versículos pueden los pausantes dar cabida á todo su cortejo 
de m inistros ó conjuntivos. Tampoco nuestras cláusu las ad- 
miten siempre todas las notas ortográficas.

E n  los libros poéticos (Job, Salmos y Proverbios) algunos 
acentos se presentan con diferente combinación , m inisterio y 
valor, debiéndose principalm ente notar que el merca, maha- 
facado ( ~ )  es pausante máximo de 2.° grado, siendo casi tan 
disjuntivo como el aznaj, y que el sclialschélez es pausante me- 
ñor, 10 mismo que el rehía-greschado (’—') Adem ־ ás el munaj- 
mercado ( ~ ) ,  el merca zarcado (זר■^), él■ mahafac zarcado 
y el munaj-munajado (1-ך) son continuativos.

E l siguiente cuadro aclara y com pleta la  presente doc- 
trina.
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Acentos tónicos prosaicos.

Pausantes máximos Pausant, mayores Pausant, menores Pausant, mínimos

Sof-pasuc (¡—)
Siiuc (:— ן

Segolta P azer Munaj J
Schalschélez G'arné-Eará M ercabel^i—- )

Jilu í /1_
_______________  Mérca pschutá

) Paschta (2 .)  T liscM  gdolá (—)
Zarca Maliafac ^ ^
Yetib (—j T ifjá no ídí-
Tebir cial J
Mercá qfulá ^ ^  Cadma
Tifjá inicial ^—j _____ __________ _______  Pasclita

Guéresch Tliscbá qtanná
Grescháim

_________________. Yaréaj-benyo-

mó (7 )
Pesik ( —I Dai-ga ^ j

Bebía (*) 
Zaquef-catón 
Zaque!• gadol

Tifjá 110 inicial^־Aznaj ( - )

A c e n to s  p re p o s itiv o s . A c e n to s  p o sp o s itiv o s .

Tifjá Inicial ^ G u é r e s c h  

T etib  ^ T l i s c b á  gdolá ( p

zarca  ^ y  v. g. אברהם'•

Zarca Tliscbá qtanná  ̂ H 

Paschta (L_)> Segolta  ̂ y  v. g. ן •הכה

Servicio de cada 
conjuntivo.

E l M unaj sirve á 
cualquiera.
El Merca pschutá 
al S ilu c , Aznaj 
y Zarca.
E l Merca qfulá  al 
T ifjá tra s  de Dar-, 
ga.
E l Barga  al Tebir 
y Eebia.
E l Tlisch. qtanná 
al Cadma.
El Maliafac al 
Paschta.

Jurisdicción del 
'Robla.

Guérescl1 y 

Paschta ó

Grescháim ( JL ) 

Tliscbá g d o l á  

(JL) 7  Paschta 

(—)  Tliscbá ° ־

qtanná (׳ _ )  y 

Munaj y  Pa- 

zer y Munaj

(7)•

Jurisdicción del 
Segolta.

M unaj^—y  Zarca 

(H )y  Munaj 

Guéresch ^ j  y 

P aschta ó

Grescliárm ,

Tliscbá g d o lá  

(.1 ) y Paschta 

( 1_ ) ó Tliscbá 

qtanná (_2_)y Mu- 

naj ^ P a z e r  

(_^)y Munaj

Jurisdicción del 
Zaquef catón.

Maliafac  ̂  ̂ ,

Paschta J y 

Mahafac  ̂ j  , 

Gueresch y 

Paschta ( _י  ) ó 

Grescháim ( ,

T liscbá g d o lá  

(JL) y Paschta 

ó Tliscbá 

qtanná (JL)y Mu- 

naj ^•— y  Pazer 

(_ l)y  M unaj(—

Jurisdicc. del Si- 
Inc. y del Aznaj.

M erca (— Tifjá 

!(-),,
Tebir (—), y Dar- 

ga ^— y  Paschta 

(I_) yCadm a(_^, 

[ó Guéresch 

!y Paschta ó

Grescháim 

jTlischá gdolá^Jj^ 

y Paschta ó

Tliscbá qtanná 

(2 .), Munaj 

Pazer y Mu- 

naj (—).

2.°
 

gr
ad

o.
 

l.
er 

gr
ad

o.



DERIVACIÓN NOMINAL118

APÉNDICE SOBRE LA DERIVACIÓN DEL NOMBRE

E l nombre, dijimos pág. 24, se deriva de otro nombre ó de 
verbo.

A . Derivados de nomine. Generalm ente disílabos suelen 
tener la  puntuación ó term inaciones siguientes:

.viña כרם viñador, de כרם
.ai» מלח marinero, de מלח

ה—: סוסה  yegua, de סוס caballo.
ן—: חקתן ;; sierpe de bronce de חשת? bronce. 

:זן ן1ךאש  primero, de ראש cabeza.
J1: ךעבז־ן hambre canina, de רעב hambre.

 .hombre איש
 .grato ישר

 .cabeza ראש
.rey מלך
 .Siete שבע
.Seber עבר

P u n t. de זד — (oe): 
Dag. de 2.a radical: 
Terminación f. 
Terminación

Term. aum entativa 
» dim inutiva 
» aum. ó dim. 

Terminación f.

:זן ש}] '#■ pupila, de 
:י־ן ישורון  querido, de 

*ת—: ראשית principio, de 
realeza, de :ות מלכות «

Term. ordinal ־די ש.ביעי: séptimo, de
» patroním ica ־י7: ,קברי  hebreo, de

A lgunos tienen un מ prefijo que significa el sitio de la  ac- 
ción: מךגלזת estrado para los pies, de ?.,ל ל . .píe; מראשית reclinato- 
rio para la cabeza, de ראש cabeza.

B. Derivados de verbo. Se tom an de K al y se llam an  pri- 
marios, ó de las restantes voces y se llam an secundarios.

a) Los primarios sólo presentan las radicales: נכןם venganza, 
de ם כ[ נ  vengar; אייב enemigo, de איב odiar.

b) Los secundarios llevan  además la  servil característica 
de la  voz de donde derivan. Ejemplos.
Nifhal: נפתולים luchas, de פתל enredar.
Pihel: אלם mudo, de T “אלם estar ligado.
P uhal: ה?.קו revista, de פקר visitar.
H ifhil: מפתח llave, de פתח abrir.
Hofhal: מעמר sólido, de ^מר estar firme.
Hizpahel: התחברות confederación, de חבר juntar.



APÉNDICE
DE

GRAMÁTICA CALDEA
Su objeto. t

Como dijimos en la  Introducción, hay en la  B iblia algunos 
trozos en caldeo. Tales son en Jerem ías el y. 11 del Cap. X , 
en D aniel desde el v. 4 del Caj). I I  basta  el fin del Cap. V II , 
y en E sdras desde el v. 8 del Cap. IV  hasta  el v. 18 inclusi- 
ve del Cap. V I y desde el v. 12 a l 26 incl. del Cap. V II. 
F ac ilita r la  in teligencia de tales trozos es el objeto directo 
de este Apéndice.

Plan.

A justarem os perfectam ente las  presentes Nociones á la  
G ram ática hebrea, tocando tan  sólo los puntos de discrepan- 
cia, y procurando no repetir, para  evitar confusión y proliji- 
dad. De consiguiente á la  Lectura y E scritu ra  seguirá un  ca- 
p ítu lo  sobre el Nombre y otro sobre el Verbo. L a  S intaxis no 
difiere de la  hebrea.

E S C R I T U R A  \ L E C T U R A  DE LA LE N GU A  CALDEA
§ 1. Signos de escritura. Son 108 mismos del hebreo, con 

estas cinco observaciones.
a) E l א quiece con más frecuencia dando su vocal á la  le 



tra  schevada precedente, y una vez quiece, como en hebreo 
suele perderse: באתר ó בתר después, por אתר?.

b) Comúnmente quiece el sclievá aún después de vocal lar- 
ga no acentuada: 1 :עביךתא. ab id tá , obra, por 1 ביךתא1ן . ab idezá. 
P o r esto an te  sclievá se escribe indistin tam ente cámets ó pá- 
taj: רא:אז  ó 1 אזדא. adsdá, la que sale, por 1 אזלא. adsedhá.

c) A lguna vez el daguescli fuerte se suple por un  -ó re נ 
pitiendo gráficamente la  le tra ,חיעון זמין sabrán, por .י?ךעו־ן : ?# 
pueblos, por עטין.

d) Serviles y radicales. Serviles: memorialín: דכל־מתנה אבר.  
padre de todo el pueblo. Son las mismas del hebreo, menos el 
.que aquí es siempre radical ש que está en vez del ד

e) Prefijos. E l ר es prefijo significando el re la tivo  ó el ge- 
nitivo (V. §§ 7 y 12 ). E l  aquí no es artículo sino unido al ה 
dem ostrativo: הרין este, הדא esta, • ההוי ההיא . E l  nunca es ו 
conversivo.

§ 2. El caldeo acorta las palabras usando para  ello el 
sclievá. Compárense פר!? libro y פל!ד mandar, con ספר y ד ר! פ  del 
hebreo.

§ 3. Cambios eufónicos. R epugnan á los caldeos las sil- 
balites y por esto las cambian en las dentolinguales d, t, z, y 
tam bién cambian entre sí las semivocales y las le tras de un  
mismo órgano del siguiente modo:

el ז en הב oro, de :ר ךהב  .ז
el צ en א מ ט .צביה cabra montés, de :ט 
el ש en ת ó ט וןנלת:  tres, de שלש קטר,  lugar, de רןשר.
el ה en א ó י הדאן: הדי:  ó הדה alegrarse, de הדה .
el ו en א זאב:? bueno, de ב1ט .
e l en ב  ל hierro, de :פ פךןלא  ת ב .
el ג en .ג?רית azufre, de :כ בוסרית 
el ד en ט טבה: in fam ia, de דבה .
el ט en נ טינא: lodo, de ט טי .
:ר אזד ó ד en ל 1» ; ir, de אזל הךצין, lomos, de סלצים.

120 CAMBIOS EUFÓNICOS



PROMOMERE DEMOSTRATIVO 

el נ 611 ל  ó אל?!לא:ר viuda, de אלמנה בר,  hijo, de 
el צ en ע אע:  árbol, de עץ.
el p en כ תכן:  ordenar, de 
el ש en ם סמר:  guardar, de שמר. 
el ת en 1 :מ עא ? errar, de תעה.

NOTA. A lgunos de los cambios precedentes provinieron 
ta l vez de la  sem ejanza m ateria l de las le tras. A sí ארעא y 
luego אלנןא tierra, de ארץ. Tam bién escribían 108 hebreos ער 
y עיר ó צר y ציר ciudad.

§ 4. Trasposición, adición y  pérdida de letras. E s fre- 
cuente la  trasposición, como: תלירא diligencia de טרי  perseve- 
rar. También se usa la  adición anteponiendo un ש ó un :ם 

ף שליל  permutar (V. forma Schaphel del Yerbo), יק סר  vacio por 
ó in •רק tercalando un generalm ?ר  ente compensativo de da- 
guesch: כךסא trono, por כסא. Asimismo es frecuente l a pérdi- 
da del א in icial y del ע y ת finales: חד uno, x>or אחר שב;  siete, 
por שבע בי;  casa, por בית.

C A PIT U L O  PK IM ER O

D EL NOMBRE

§ 5. Del articulo. E l artículo caldeo para  todo género, 
número y caso es אT aglu tinado  a l fin del nombre como el 
sufijo ־ךי לד. ^ vey, con art. dice מלכא el rey. Sem ejante artí- 
culo y de igual modo usan  en singu lar nuestros bascos. E j. 
ait padre, con a rt., a itá  el padre, semi hijo, con a rt., semiá, el 
hijo.

Uso del artículo. Se usa más que en hebreo, y sólo el 
contexto d istingue á veces el nom bre con art. del nombre fe- 
menino.

§ 6 . Del pronombre demostrativo.
Sing. m . ,דין דיל  ó דל este, f. V\esta, c. m , א ל א, דנ , W e s te  ó esta. 
P iu r . m. אל אליןז,  estos, f. לנן estas, c. • ,אילו אלין  estos ó estas.



§ 7. Del pronombre relativo. P a ra  todo género, número 
y caso es רי. E l mismo valo r tiene el solo ר prefijo, que á ve- 
ces vale  tam bién por las conj. porque ó para que.

§ 8. Del pronombre interrogativo. E l interrogativo es 
para  personas מן y para cosas מה ó מא .

§ 9. Del pronombre personal. Damos el cuadro y decli- 
nación completos del pronom bre personal.

S ingular.

122 PRONOMBRE PERSONAL

Nomin. Genit. D at. Ac. A bi.

Yo אנא אנה ־י7 י, - לי T *יתי
מני

Tú  m. - ך יך ־ ל ; ־ 1,אנת את -  ; : r י t הילד לו :תד מנך
Tú  f. ך ך -י ,אנת את - וילד ל.זי :חד מ.?ד
JÉl הי ה -ו ,איהו( )אנא הוא - הילה לה ״ Tיתה מנה
Ella )איהי( איא ה— הא— הילה לה יתה ד •מנה

P lu ra l.

Nos. c. א -ן 6 הילנא לן לנא יתן יתנא ,מנן מננא נ א -י נ אנחנא נהנא אנן -
r  : j " r :־־   j r  » t ־  : t  vr  r  t  • t  v  t  t  . I t  r r > r־  t ־ד7   v t t  1 t  * ? r v f  *

V.°* למן כון ::יכזן טין דיל  אתון,א^תון -  p r v מנכון 
V.u* כן הילכן לכן יתכן מנכן כן -י א;תין? אתין -

המך הדן— ן1יה:: דילהון להון יתהון מנהזן הנון, ן0ך,טזן;«י אנון, ^  
Ellas הנין? היניןל הנן;אנין הן— יהן— דילהן להן ן מזה מנהן

§ 10. Del número del nombre. E l dual term ina en ין—: יל  
mano, יד!ן? גאה ? cien, מאתין. E n  108 num erales puede term inar 
en 1T y זי:זד מאתן 200, תדין  dos.—E l plural m. term ina en :־דין 
 ó רוכימ*א :por Siriasmo —יא ó ,—יא sabios. Con art. en רוכימין
-י los sabios. Los que tienen el sing. en ח?ימי.א ,  cam bian en 
p lu ra l el י en א יהודי: . p lu r. ן ןהודאי .—El  plural f. term ina en 

ן—: חכימן  sabias. Con art. en תא—: דוכימתא  las sabias. Los que 
tienen el sing. en ות hacen el p lu r. en JJ y con art. en :תא  ו
.los reinados מלכותא reinados y מל?ין reinado, hace מלכות



§ 11. Del régimen. E l régim en ó estado constructo cam- 
b ia la  term inación f. sing. 7■א en ת—: מיוא  bestia, constructo 
E .חיות n  el p lu r. f. convierte el תא— del estado enfático (que 
así se llam a el nombre con art.) en ת—: מלינתא  las provincias, 
las provincias de. E מדינת l sing. m. no sufre cambio. A lguna 
vez se cambia el 7  en ד : ןתב > escritura, ס?רא ב ת ? escritura del 
libro. E l p lu r. m. y el dual ־ד־ין y ין— se cambian en como 
en hebreo.

§ 12. Caso del nombre. E l Genitivo se significa por el es- 
tado constructo ó por la  !)reposición די :ך ךי־ךהב צלם,  imagen 
de oro, ךךויד de D avid .—E l A cus. por ית? que puede omitirse, 
y á veces j)0r Siriasmo se acompaña de ל אבא }ת? אבא:  ó לאבא 
al padre .—Los demás casos como en hebreo.

§ 13. Género del nombre. E l femenino term ina en 7  y ,־א
á veces retiene el ךה- hebreo, reteniéndole por necesidad 
cuando a l 7־א precede otro א בואה: ;, no נבואא jprofecía. Los fe־ 
meninos en 1 ית—, ת  y ות suelen perder el ת (Y. § 4): טלי es־ 
tercolero, 1צל súplica, מלכו reino.

E l género con el artículo. La term inación f an ה ó א . te el 
art. se cambia en ת מלפא:  reina, מל?תא la rema, מלה discurso, 
el discurso. Los femeninos derivados de m מלתא asculinos lie- 
van  siem pre el artícu lo .—La term inación m. א— ó זדי se con- 
v ierte en י movido: מלא señor, מליא el señor, נ?וי: inocente, נקיא 
el inocente. Las term inaciones י— é ־די se cam bian en ךא• y en- 
tonces el א del art. se cambia en ה זבי:  inocente, באה ז  el ino- 
cente, יהוךי; judío, ןהוךאה el judío.

§ 14. Declinación ó sufijación del nombre m asculino y 
femenino.

SUFIJACIÓN DEL NOMBRE 123

Modelo de nombre masculino: טור monte.

טורה טורה טורןד טורך טורי טור טורא
T טור

טודסז טוךהו־ן טוךבן טוךכו־ן טורנא
א טורה
T S.T

י ותה ט * V טור;ןד טוריך טורי טורי טוריא
** T ־

טורין
טוריליז טוריהזן טוריכן חיכל3ט טורינא



Los m asculinos para  la  sufijación se reducen á 00110 decli- 
naciones con los cambios que presenta el cuadro sig־uiente.

124 SUFIJACIÓN DEL NOMBRE

P lu ra l. S ingular.

suf. 1constr. enf. abs. suf. constr. enf. abs.
1 etc., como arriba. מור
2 עלמי עלמי

** ; «r יא מ על עלמין עלמי עלם עלמא עלם
3 פתי פתי פתיא פתין פתי פת פתא פת
4 מתכןטלי מתכןםלי מתי!טל;א 1 מתנזטלי! מת״קטלי מתקטל מתר!טלא מתקטל
5 ספרי ספרי t ־* ; *ספריא

ספרי! ספךי ספר ספרא ספר
ולי

** T ולי' יא ל1 . 1נלין  -  Y גליי גלא גליא
it  ** t  r  : it ; ״ א גל

6 רבי רבי רביא ךב?ן רביי רבי רביא ןבי

7 ' מגלי מגלי מגליא מיולין מ!;לי מוןלי א י גל מ מ?לי
כןךמאי י!ךמאי _קךמיא דמאין:_ק כןךמאי ר!ךמי .קרמאה קךמי

Siguen a l l . er Modelo todos los de últim a sílaba inmutable; 
a l 2.° los de última tseré ó pátaj m utable ó schevable, iguales 
á los de la  3 .a hebrea; a l 3.° los de la  6.a hebrea; a l 4.° los 
participios HizpViel; al 5.° los segolados hebreos de la  7.**; 
al 6.° los derivados de verbos ל״א, parte  infinitivos y parte  
participios, y al 7.° los num erales y 108 gentílicos y patroní- 
micos que term inan en י— ó ־דאי (V. D an. 3, 2 y 3).

Modelo de nombre femenino: מלכא reina.
I

 מל?תרי מלכתה מלנןתןי מל?תןד מל?תי מלכת מלכתא מלכא
 מלכתהן מלכךנהזן מלכתכן מלכתכזן מליכתנא

 מלכתה מלכתה מלכתף־ מלכתןז מלכתי מלכת מלכתא מלכן
מלכ!זהן מלכתהון בתכן מל מלכתמן מלכתנא

Como se ve, el nombre femenino tom a los sufijos del mas- 
culino, 108 mismos en el P lu ra l que en el S ingular, excep- 
ción hecha del 1.°, י— en vez ־י E י l femenino tom a los sufi-



125DEL VERBO

jos leves del Sing. en el estado enfático, perdido el א~  y los 
graves y todos 108 del P lu r. en el respectivo constructo.

Las declinaciones del nombre femenino son cuatro.

׳ ןבורתי ןבורת ןבורתא ןבו־רן ןבו>תי ןבו-רת גבו-רתא .¡*בורא
1 ) מל$תי מרבית א מרבית מיבין מרביתי מרבית מרביתא מרבי

| םגיךותי כ!גיךות סגיתתא סגירון סגירו-תי סגירות סגירותא סגירו•
ת תשבחתא תשבחן תשבחתי תשבחת תשבחתא תשבחא ח ^ 2 ת^בחתי ת

3 גליתי גלית גליתא גלין גליתי גלית גליתא יא גל
4 תיזר!ךמי כ!ךמית לןךמיתא _קךמין קךמיתי ל!דמאת א ת דמי נזדמאה.ק

Siguen a l l . 6r Modelo aquellos nombres, cuya ú ltim a aca- 
bada en •־א7, ו  ó י— empieza por una sola consonante; al 2.° 
aquellos cuya ú ltim a empieza por dos consonantes; a l 3.° los 
acabados en יא de verbos "א ל ; y a l 4.״ los femeninos de los 
num erales y gentílicos ó patronímicos.

N O T A ..H ay  tam bién algunos nombres irregulares.

C A PITU LO  I I

D EL  VERBO

E l escribir un  Apéndice, y  no una gram ática, nos dispensa de ocupar- 
nos del verbo irregular, concretándonos á algunas claras y precisas in- 
dicaciones sobre el regular. Ni ta l omisión puede dañar mucho, porque 
las irregu laridades se explican fácilm ente por lo qne aquí y en la gramá- 
tica  hebrea llevamos dicho.

l .°  E l verbo caldeo, como es de ver en su P aradigm a, tie* 
ne ocho voces, cuatro activas y cuatro pasivas, siendo de no- 
ta r  que A fhel y Scliafhel tienen el mismo significado y cuanto 
á la  estruc tu ra sólo 8e diferencian por el א y el 2—.ש.° E n  
el P arad , d istinguirá cualquiera y se dará razón de las afor- 
m ativas, preform ativas y auxiliares, pudiendo no tar que to-



*
dos los infinitivos acaban en 7־ א־7  menos el de P yluíl ó K al; 
que todas las  voces tienen Imperativo y que, menos K al, con- 
servan en Im per. F u t. y P articip io  la  misma vocal del Pre- 
térito  bajo la  2.a rad ical. A lg u n a  vez el Inf. tom a la  termi- 
nación f. ות, especialm ente en Afhel: להכןמותרז para constitu- 
irle.—3.° Las voces pasivas todas empiezan por את (rara 
vez 10 (הת cual da lugar á continuas trasposiciones (siem- 
pre que el verbo empieza por silbante, צ ש ש, ז , ס, , ) y  aún á 
cambios del ת  traspuesto  en ד  después d e y ז   e n ט   después de 

:צ אןזיטן  se preparó, por טן1;את יצטבע  será teñido, por יומצבע.

Sufijos del Verbo regular.

126 SUFIJOS DEL YERBO

Singular. P lu ra l  .

Á  m í  c. ,ני ני— Á  nos. c. אלנ
Á  t í  m. ÍT Á  V08.os מן ־ן, כו -
Á  t i  f. ר די ר,: - Á  vos.as כן -,P
Á  él. ה ,הי,)־•הי ,־:יה - Á  ellos. ,נון -נין
Álella. - ל,הי ,הא ה  t ל t Á  ellas. כן , ן נ ,.נין -

P retérito  P ehal. 3.a persona, s ingu lar y p lu ra l.

לר!ט>ני ר ,.קטל ,קטלר ,קטלה ;קטלה
,?¡?#א P ,קטל  כן ,קטל ,ק^לנו-ן .קטלנן
,.קטטוני ,?!טלו-ר ,קטלי־-ר והי ,קטל ;קטלוהא

ונא קטל ,TK :'ל־ ,ק§^ו?כו־ן ,.קטלו^כן ,קטלונון .קטלו-נן

Así á corta diferencia se sufijan los demás tiempos, modos 
y voces.



PA R A D IG M A S DEL VERBO

Sinopsis.

I .verbo regular כןטל .
I I .  -indagueschables y corn ר °.semirreg. de 1.° y 2 ברך y רמש 
pensantes en N ifh ., ó Pih., Pulí, y Hizp. respectivam ente.
I I I . semirreg. de 1.a gu עמד  t., indagueschable y con schevá 
compuesto, cuya vocal da á sus preform ativas.
IY semirreg. de 2.a gut. que al schevarse tom זעק . a patay  
schevd y en fut. K al tom a a por o, compensando en Pili,, 
Pulí, y Hizpahel.
Y. שלח semirreg. de 3.a gu t., vocaliza la  2 .a radie, con a, ó 
con las voc. de קמל seguidas de pdtaj f  urtivo. L a gut. toma 
sclievá simple.
YI. נגש irreg. פ״נ. P ierde el נ schevado, dagueschando detrás 
de !)reformat, la  2.a rad ical.
Y II .schevado detrás de preform י Quiece el .פ״י .irreg יטב .
V II I i ;שב . r r eg. ya movido, ya ו Reaparece el .פ״ו־־־פ״י  quiesc. 
en jólem 6 scliúrec. E n  unos en K al el י schev. se pierde, en 
otros quiece solam ente.
IX Toma las voces Pohel, P .ע״ע .irreg סבב . ohal y H izpohel. 
E n  10 demás se reduce á una sílaba aguda con pdtaj en jiret. 
de K a l y en N ifh . y Hofh., con jólem  en 10 restan te  de K al 
y tseré en H ifh il  que se hacen quibbuts y jírec-catón a l perder 
el acento. Preform s. con voc. la rg a  y aforms. con eufónica 
jólem ó segol acentuados.
X irreg קום .  V1\ Voces Pole l, P o la l y H izpolel. E n  10 res- 
tan te  monosílabo, quiescente, perdido ó cambiado en י el ו .
X I. !בי irreg. ע״י. Como קום? menos en la  2 .a forma de Kal.
X II f א Quiece el .ל״א .irreg מצא . in a l  en edmets ó segol, ex- 
cepto H ifh il, y cuando medio, ante aform. cons.6 quiece en 
tseré en los pret. menos K al y en segol en los imp. y futuros.
X II I . final en tseré en Im ה Quiece el .ל״ה .irreg גלה  p. en 
segol en E u t. y P artic ., etc. y se pierde ante aform. vocal, 
quieciendo en י con tseré ó segol ante aform. consonante.



I. Verbo128

K al (de 108 transitivos). K a l (de los intransitivos).
.ser huérfano שכל .ser pesado ככד .matar כןטל

Perf. Sing. Yo c. maté. לןטלתי כבדתי שכלתי
Tú  m. mataste. קטלת כברת ת כיל ש
Tú f. mataste. קטלת כבדת שכילת
É l mató. קטל כבד שכיל
E lla mató. הז ל ט ק כברה שכלה

Plur. Nos. e. matamos. קטלנו■ כבדנו• שכלנו•
Vos.°s matasteis. קטלתם כבדתם שכלתם
Vos.ag matasteis. קטלת! כבדת! שכלה!
Eli. y ellas mataron. •ל ט ו לו כ?ת• : 11שכלו■

Infínit. abs. matar קטול כבור שכול
constr. (De, para, etc. matar קטל ■כבר כבד שכל

Im p. Sing. Mata tú  m. קטל כבר שכל
Mata tú i. קטלי כבדי שכלי

Plur. Matad vos.08 ל ט ו• ק בכרו• שכלו•
Matad vos.ug קטלנה כבדניי נח שכל

F u t. Sing. Yo c. mataré אקטל אכבד אשכל
Til m. matarás. תקטיל תכבד תשכל
Tú f. matarás תקטלי תכבדי תשכלי
É l matará. יקטל יכבד ישכל
E lla  matará. תקטיל תככד תשכל

Plur. Nos. c. mataremos. נקטל נכבד נשכל
Vos.08 mataréis. תקטלו• תכבדו• ו כל תש
Vos.aH mataréis. תקטלנה תכבדנה כלנה תש
Ellos matarán. זקטלו• יכבדו• ו כל יש
Ellas matarán. תקטלנה תכבדנה נח כל תש

F u t. apocop.
P art. act. E l que mata. קיטל כבד שכל

» . pas. matado. קטול



129regular

Nifhal
ser ■muerto

Pihel
asesinar.

Puhal
ser

asesinado.

H ifhil
m andar
m atar.

Hofhal
ser oblujado 

á m atar.

H izpahel
su icidarse.

י ת ל ט ק ? ל ט תי ק י ת ל ט ק י ת ל ט ק ה י ת ל ט ק ה תי ל ט ק ת י ר

ת ל ט ק ? ת ל ט ק ת ל ט ק ת ל ט ק ה ל ט ק ת ה ת ל ט ק ת ה

ת ל ט ק נ ת ל ט ק ת ל ט ק ל ה ט ת ק ל ט ק ת ה ת ל ט ק ת ה

ל ט ק נ ל ט ק ל ט ק ל י ט ק ה ל ט ק ה ל ט ק ת ר׳

ה ל ט ק ? ה ל ט ק ה ל ט ק ה ל י ט ק ה ל ה ט ה ק ה ל ט ק ת ק

• לנו ט ק נ • ו לנ ט ק • לנו ט ק ל ט ק נו■ ה ל ט ק נו• ה • ו נ ל ט ק ת ה

ם ת ל ט ק ? ם ת ל ט ק ל ט ם ק ת ם ת ל ט ק ה ם ת ל ט ק ה ם ת ל ט ק ת ה

! ת ל ט ק נ ! ת ל ט ק ן ז ו ל ט ק ן ת ל ט ק ה ן ת ל ט ק ה ן ת ל ט ק ת ה

?קטלו• ל ט ו ק ל ט ו ק ל טי ר, ו• ה ל ט ק ו■ ה ו לי ל ט ק ת

ל ט ק סןטל 0 ה נ ל ט ק ל ט ק ל ט ק ה ל ט ק ה

ל ט ק ה ל ט ק ל ט ק ל י ט ק ה ל ט ק ה ל ה ט ק ת

ל ט ק  ה

ל ה ט י ק
* : 'IT*

ל ט ק ו• ה
I , IT•

ל ט ק ה נ ה

ל ט ק

י ל ט ק

ל ט ו ק

ל ט נרי ק

ל ט ק ה

י ל י ט ק ה

• לו טי ק ה

ה נ ל ט ק ה
T : “

ל ט ק ת  ק

י ל ט ק ת  ה

ו ה ל ט ק ת

ה ה נ ל ט ק ת

ל ט ק ¡* ל ט ק ^ א_קטל ל י ט ק א ל ט ק א ל ט ק ת א

ל ט ק ת ל ט ק ת ל ט ק ת ל י ט ק ת ל ט ק ת ל ט ק ת ת

י ל ט ק ת י ל ט ק ת י ל ט ק ת י ל י ט ק ת י ל ט ק ת י ל ט ק ת ת

ל ט ק י ל ט ק י ל ט ק י ל טי ק י ל ט ק ; ל ט ק ת :

ל ט ק ת ל ט ק ת ל ט ק ת ל י ט ק ת ל ט ק ת ל ט ק ת ת

ל ט ק ? ל ט ק ? ל ט ק ? ל ט ק ? ל ט ק נ ל ט ק ת ?

• לו ט ק ת • לו ט ק ת • לו ט ק ת לו• טי ק ת • לו ט ק ת • לו ט ק ת ת

י ר נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ת

• לו ט ק י ׳ לו ט ק י • לו טי ק נ • לו ט ק : • לו ט ק ת י

ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ת t ־־׳ : *ת

ל ט ק ? ל ט ק מ ל ט ק מ

ל ט ק י

ל י ט ק מ ל ט ק מ ל ט ק ת מ

G r a n d i a .— G r a v i . ,  h e b r e a . 10



130 II. Semirreg-ulares de 1.״ y m . ר °.2  .  Verbos

Nifhal. Pihel. Puhal. Hizp. Kal
a rrastrarse רמש  .bendecir ברןד sor bendecido, bendecirse. p a ra rse עמד 

Perf. S. Yo c. כתי בה ברכתי
• : 4־

התברכתי עמדתי
Tú  m. ברכת ברכת התברכת עמדת
Tú  f . כת ?כ ברבת התברכת עמרת
É l ברך ברך בכד ת ה עמר
E lla בךכה בירכה התברכה עמדה

P. Nos. c. ברכנו■ ברכנו התברקנו עמדנו
Vos.°* ברכתם ברכתם התברכתם עמדתם
V08.a* בך?תן בירכת! התברכתן עמדתן
Ellos y ellas בךכו■ בירכו■ התברכו ו• עמר

ín f. abs. הרמש ברזיד ד עכ̂
constr. 'הרמש בלוי ברך לד ה סו עמיד

Im per. Sing. הרמש ברד התבלד עמד
הרמשיי I 1T *ברכי ליתבלכי עמדי

Plur. הרמשיו ברכו• ,׳ץ.;. התברכו עמדו
הרמשינה

T : V ' T •* ברכנה
r  t: ז תברכנה ה עמדנה

F u t. 8 .  Yo c. ארמש אבלד אברך אתברד עמד א
Tú  m. תר־מש תברר תברך תתברך תעמיד
Tú  f. תרמשי תברכי תבירכי תתברכי י ד מ ע ת

É l !:רמשי  יברד: יב־כד; :תברך ד מ ע נ

E תר־מש lla תברך תבירך תתברך תעמד
P. N . c נרמש. נברף; ?ברד נתבלד נעמיד

V תרמשו .o s תברכו• תברכו תתברכו תעמדו
V.as תרטשנה תברכנה תברכנה תתברכנה תעמדנה

E יר־משן. . o s יברכו
í  IT : !ברכו .יתברכו• יעמדו׳

תרטשנה««./^ תברכנה תברכנה תתברכנה תעמדנה

F u t. ajpoc.
P art. act. מברר מברך מתברך עימד

pa8. עמוד



IV. Verbo de 2 gut. ! 3!de 1.a gutural.

Kal
ק ז ח  a t a r

Nifhal
aer c o n s t i tu id o

Hifhil
e s ta b le c e r

Hofhal
s e r  e s ta b le c id o

Kal
ק ע ז  c la m a r

Nifhal
s e r  c o n v o c a d o

תי ק ח ר י ת ד מ ע נ י ת ד מ ע ה י ת ד מ ע ה תי עק ; י ת ק ע ז נ
ת ק ; ה ת ד מ ע נ ת ד מ ע ה ת ד מ ע ה ת ק ע ז ת ק ע ז נ
ת ק ז ח ת ד מ ע נ ת ל מ ע ה ת ד מ ע ה ת ק ע ז ת ק ע ז נ

ק ז ח י מ ע נ ד י מ ע ה ד מ ע ה זעק ק ע ז נ
החזי! ה ד מ ע נ ה ד י מ ע ה

T J* v :  V ה ד מ ע ה ה ק ע ז נזער!ה
ח_;קנו• • דנו מ ע נ • דנו מ ע ה • דנו מ ע ה ןעקני• ק נ ע ו■ נ ז
ת קו ם חז ם ת ל מ ע נ ם ת ד מ ע ה ם ת ד מ ע ה ם ת ק ע ז ם ת ק ע ז נ

קן קו חז ן ד ־ מו ע נ ן ת ד מ ע ה ן ת ד מ ע ה תן ק ע ז תז ק ע ז נ
קו■:חז נעמדו■ • דו מי ע ה ט ע דו• ה

t י■ : זעקו• נזעקו•

ק ז ח ד מ ע נ ד י מ ע ה ק עז ז נזעיק
ק ז ח ד מ ע ה ד י מ ע ה ד מ ע ה זעק הז-עק

ק ז ח ד מ ע ה ד מ ע ה ק ע ז הז-עק
קי חז י ל מ ע ה י ד י מ ע ה קי ע ז הז-עקי

חזקו• • דו מ ע ה • דו מי ע ה זעקו• עקו הז-
ה נ ק ז ח ט ה ה ע נ ד ה נ ד מ ע ה ה נ ק ע ז ה קנ ע הן-

ק ז ח א ד מ ע א ד י מ ע א ד מ ע א ק ע ז א אזיעק
ק ז ח ת ד מ ע ת ד י מ ע ת ד מ ע ת ק ע ז ת עק תז-

י ק ז ח ת י ד מ ע ת י ד י מ ע ת י ד מ ע ת קי ע ז ת תז-עקי
ק חז י ד מ ע י ד י מ ע י ד מ ע ; ק ע יז ק ע ז י

ק ז ח ת ד מ ע ת ד י מ ע ת ד מ ע ת ק ע ז ת תז-עק
ק ז ח נ ד מ ע נ ד י מ ע נ ד מ ע נ ק ע ז נ נז־עק

י׳ ק חז ת ד מ ע ו- ת • דו מי ע ת • דו מ ע ת תזעקו• תז-עקו•

ה נ לו מז ח ה נ ל מ ע ת ה נ ד מ ע ת ה נ ד מ ע ת ה נ ק ע ז ת ה קנ ע תז-
יחזקו• יעמדו■ יעמידו■ ;עמדו■ חעקו• יז-עקו•

ה נ ק ב ח ת ה נ ד מ ע ת ד מ ע נרי ת רי נ ך מ ע ת ה נ ק ע ז ת ה קנ ע תז-

ק ז ח ד מ ע נ

ד מ ע י

ד י מ ע מ ד מ ע מ

ק ע ז

זעו-ק

ק ע ז נ .

חזו-ק



132 V. V erbo de

Kal. Nifhal. Pihel.
.enviar שלח ser enviado. despachar.

Perf. Sing. Yo c. envié. שלחתי נשלחתי שלחתי

Tú  m. enviaste. שלחת נשלחת
ז  : j ״ י :

שלחת

Tú f. enviaste. שלחת נשלחת שלחת

É l envió. שלח נשלה שלח

E lla  envió. שלחה
T : 11׳ etc. etc.

Plur. N .os. c. enviamos־ שלחנו•
Vos.0* enviasteis. שלחתם
Vos.ag enviasteis. קלחת!
E li08 y 611a8 enviar שלחו•

Inf. abs. Enviar. שלוח נשלח שלח
?לח .constr. En, por ,etc. enviarשלחהשלחשלח

Im per. Sing , Envía tú  m.
Envía tú  f.

Plur. Enviad vosotros. 
Enviad vosotras.

שלח
שלחי
שלחו•

שלחנה

 השלח
 השלחי

 ו• ח של ה
חנה של ה

שלח
שלחי
שלחו•

שלחנה

F u t. Sing. Yo c. enviaré. אשלח אשלח אשלח
Tú in. enviarás. תשלח תשלח תשלח
Tú  f. enviarás. תשלחי תשלחי etc.
É l enviará. ישלח .ישלח
Ella enviará. תשלח תשלח

Plur. Nos. c. enviaremos. נשלה נשלח
Vos.08 enviaréis. ו תשלח תשלחו•
Vos.08 enviaréis. נה תשלח תשלחנה
Ellos enviarán. ישלחו• .ישלחו
Ellas enviarán. תשלחנה תשלחנה



3.a gutural. 133

Puhal. Hifhil. Hofhal. H izpahel.
ser despachado. introducir. 8er introd. despedirse.

שלחתי השלחתי השלחתי השתלחתי
שלחת חשלחת חת השל השתלחת
שלחת השלחת r; t■ ;השלחת השתלחת

שלח השליח השלח השתלח
etc.  השליחה

 השלחנו•
 השלחתם
 ן השלחת
•ל : ־ השליחו•

etc. etc.

השלח
שלח השליח השלח השתלח

השלח
השליחי
השליחו•
תשלחנה

 השתלח
 השתלחי
 השתלחו•

חנה השתל

אשלח אשליח אשלח אשתלח
תשלח תשליח תשלח תשתלח
etc.  תשליחי

 לשליח
 . תשליח
 נשליח

 תשליחו•
 תשלחנה

ו לשליח
נח תשלח r ״־.י; : ־

etc. etc.

ישלח
?זשלח משליח משלח משתלח



VI. Verbos ן פ .134

Kal. Nifhal. H ifhil. Hofhal.
ש .acercarse ע acercarse. traer. ser traído.

P re t. Sing. Yo c. נגשתי עשתי הגשתי הגשתי  
Tú  m. etc. (regul. שת הגשת ע  etc. como
Tu í. y desusado). ת הג^לנ ^ ע  N ifh .
É l ש ע הגיש
E lla שה ע הגישה

Plur. No8. c. עשנו• הגשנו•
V08.°s ש תם1ע הגשותם
V08.as הן ^ ע הגשתן
Ellos y ellas נןשו• ישו•יהג

*

Inf. ab8. נגזש הנגש י הגש
» constr. ת גש ש הע הגיש הגש

Im p. Sing. גש הפגש הגש
גשי: etc. regul. - *j »הגישי

Plur. גשו• הגישו *►ג *
גשנה

T :1-
נשגה ה
T JV ״

F u t. Sing. Yo c. אגש גש נ א אגיש אגש
Tú m. תגש etc. regul. תגיש etc. como
Tú i. תגשי תגישי

♦ J* “ K a l.
É l עש עיש
E lla גש ת תגיש

Plur. Nos. c. ש ע נגיש
Vos.™ תגשו• תגישו•
Vos.as תגשנה תגשנה
Ellos יןשו• יגישו a* ־־
Ellas תגשנה תגשנה

F u t. apoc. עש
Parto act. עש ש ע מגיש מגש

» vas. עו-ש



VII. Verbos ״י פ . VIII. Verbos 135 . פ״י—פ״ו

Kal. Hifhil. Kal. Nifhal. Hifhil. Hofhal.
ser bueno יטב hacer bien. habitar.- T ישב ser habitado hacer liabit. ser obli á ha.

יטבתי היטבתי ־ ־>: Tישבתי משבתי הושבתי הושבתי
etc. regu la r היטבת etc. regu lar. נושבנת הושבת etc. co-

היטבת נושבת .mo Nifh הושבת
היטיב נושב הושיב

היטיבה נושבה הושיבה
הי־טבנו• נושבנו הושבנו

היטבתם נזשבתם הושבתם
היטבת! נושבתן הושבתן
היטיבו• נושבו• הושיבו

;טוב היטב ישוב הושב
יטב היטיב שבת הושב הושיב הושב

יטב היטב שב הושב הושב
יטבי היטיבי שבי ושבי ה הושיבי
יטבו היטיבו ו שב הושבו : IT * הושיבו

יטבנה היטבנה שבנה הושבנה "T : Vהושבנה
איטב איטיב אשב ושב א אושיב או-שב
תיטב תיטיב תשב ״ T »תושב תושיב תושב

תיטבי תיטיבי תשבי תושבי תושיבי תושבי
ייטב ייטיב ישב יושב יושיב יושב

תיטב תיטיב תשב תושב תושיב תושב
ניטב ניטיב נשב נושב ב נושי נושב

תיטבו• תיטיבו■ תשבו• תושבו : [T • תוישיבו תושבו
תיטבנה תיטבנה ** *•< ; rתשבנה תושבנה תושבנה תושבנה

.ייטבו• ייטיבו• ו ?שב יושבו í IT • יושיבו יושבו
תיטבנה תיטבנה תשבנה תושבנה תושגנה תושבנה

F u t. apoc. ייטב יושב
» c. וייטב וישב ויושב .
P  act. 4טב מיטיב ישב נושב מושיב מושב

» pas.יטוב ישוב
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Kal. | N ifhal. Pohel.
סב סבב( ) rodear. volverse. circuir.

P ret. Sing. Yo c. סבותי נסבותי ׳ : ־)סובבתי
Tú m. TVסבות

ת1נסב; סובבת

Tú f. סבות נסבות סובבת

É l סב נסב סובב

E lla סבה
/ T־

נסבה סובבה
Piur. Nos. c. סבונו• נסבונו• סובבנו•

V08.os ם סבות ם נסבות סובבתס
V08.ag סבותן ?סבותן סובבתן
Ellos y ellas. •סבו נסבו• סובבו•

Inf. áb8. סבוב הטוב
constr. סיב הסב סובב

Im p. Sing. סיב הסב סובב
סבי הסבי סובבי

Piur. סבו• הסבו סובבו•
?בינה T wהסבינה .* ־  סובבנה

F u t. Sing. Yo c. אסב 6 אפב אסב אסובב
Tú  m. תסב תסב תסב תסובב
Tú f . תסיבי תסבי תסבי תסובבי
É l יסב יפיב יסב יסובב
Ella תסב תסיב תסב תסובב

Piur. Nos. c. נסב ?סיב נסב נסובב
Vos.״״ .הסבו• תסבו• ־*.י יתסבו- תסובבו•
V08.as תסבינה תסבנה תסבינה תסובבנה
Ellos V Tיסבו• יסבו• יסבו• ׳:סובבו•
Ellas. תקבינה תסבנה T V.V ־* ׳תסבינה תסזבבנה

F u t. convers. דויסב ד\ - (vayyásol))
» con sufijos ני יסב יסובבני

P a rt. act. סובב נסב מסובב
» pas. סבו-ב
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Pohal. |
(no se usa), j

Hifhil.
mudar.

Hofhal.
ser mudado.

Hizpohel.
(no se usa).

סובבתי הסבותי וסבותי ה הסתובבתי
סובבת הסבות הוספות

TJ
הסתובבת

סובבת הסבות וספות ה הסתובבת
סובב הסב הוסב הסתובב

סובבה הסבה הוסבה
T J -

הסתובבה
etc. הסבונו הוסבונו etc.

ם הסבות וסבותם ה como Polel.
הסבותן; הוסבותן

הסבו• הוסבו

סובב הסב הוסב Como P o le l.

הסב
הסבי
הסבו•

הקבינה

Como Pole l.

אסובב אסב וסב א Como P o le l.
תסובב תסב תוסב

תסובבי תסבי תוסבי
לסובב יסב יוסב

תסובב תסב תוסב
נסובב נסב נו-סב

תסובבו תסבו תוסבו•
תסובבנה תסב״נה תוסבינה

לסובבו יסבו
t ; ״

יוסבו
תסובבנה תסבינה תוסבינה

T X ־ 'í

Como Polel.מוסב

ויסב
י ~7••

!סבני:סבכם
מסובב מסב



X. Verbos )"V.1.38

Kal. N ifhal H ifhil Hofhal Polel

.levantarse קום (110 80 US íl) erigir aer erigido restaurar

Perf. S. Yo c. קמתי ?קומדתי הקימותי וקמתי ה קוממתי
Tú m. קמת ?קומות הקימות ת1הולו? קוממת
T ú f . ?¡מת נקומות הקימות וקמולנ ה קומ?זת
Él. ל!ם נקום הקים הוקם קומם
Ella. ה?¡£ כקומת הלוימה הוקמה קו??מה

P. Nos. c. לן?זנו ?קומז־נו הקימונו הוק?זנו קומ?זנו
V08.os קמתם ם ¡;קומות הקימותם הוקמתם קוממתם
V08.at קמתן נקומותן הקימות! הולו?ןןתן קוכזמסן
E .08 y e ״®. £מוי קמו נ הלוימו• הוקמו קוממו

Inf. abs. קום הקם הקים
» constr. קום הקדם הקים הוקם קומם

Imp. Sing. קום קום ה הקים קומם
קומי הקומי הלוימי קדממי

Plur. קומו הקומו הלוימו קוממו
?¡?זנה ה מנ ה| חל!?זנה קוממנה

Fut, Sin. Yo c. אקום אקום אקים וקם א אקומם
Tú  m. תקום תקום תקים תוקם תקומם
Túf . תקומי תקומי תלוימי תוקמי תקו?זמי
Él. יקום יקום :?¡ים יוקם .יקומם
Ella. תקום תקום תקים תוקם תקומם

Plur. Nos. c. נקום נקום נקים נוקם נקומם
Vos.os תקומו תקומו תלןימו תוקמו תקוממו
V־os.as תקוכינה תקמנה תל!כזנה תוקמנה תקוממנה
Ellos יקומו• יקומו• ;לוימו יוקמו יקוממו
Ellm . ומינה ■זק תפןמנה תל!מנח תוקמנה תקוממנח

Fut. apoc. קם :קם
» conver. ־ םיקז קם י ו - VVT׳

con sufij. יקומיני יקימני
Part. act. כןםל  pas. קום נקום מקים מוקם מקומם

. ׳
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Polal. Kal. Nifhal. Kal. Kal.
ser restaur. .entender ביז ser prudente entrar. morir.

קוממתי בנתי י בינות . נבו-נותי באתי מתי
קזממת בנה בינות נבונות באת
הוממת בנת בינות נבו-נות באת

קומם ?ן ביז נבון בא מת
etc. בנה

T JT
בינה נבונה באה

T JT
מתה

T J**

como P ole l. בנו• בינן« ו נבונזנ r<באנו• מתנו■
: -1־

בנתם בינותם נכונותם באתם
ב?תן בינזתן כבו-נותן באתן
בנו•

JT
*jבינו• נבונו•

a t
באו■ מתו•

H izpolel. בן מות
leva/ntarse. בין הבון בוא מות

הקקוממתי בין הבזן בוא מת
הקקוממת ביני הבוני באי
הקקוממת בינו , •״■ בונו• ה באו•

הקקומם • T1Vבינינה הבונעה בואנה

etc. אבין אבו! אבוא אמות
como Polel. תבין תבון תבוא תמו-ת

תביני תבוני a t •תבואי תמותי
:בין יבזן :בוא :מות

תבין תבון תבוא תמו-ת
נבי! נבון נבז־א נמות

תבינו•
V  T תבונו

ת
תבואו• תמותו•

תבינינה
J ■ד •; * :

תבוננה תבואינה תמותינה
יבינו• :בונו• :בואו• :מותו•

תבינינה תבועה תבואינה
t  /v ;

תמותינה

:בן ימות
T

רבז ויבא וימת
זןז ־

!ביעי
P a rt. aet. בן, pas. בו-ן נבון בא ?זת
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Kal. \ Nifhal. Pihel.
.hallar מצא ser hallado. (no 86 u8a).

Perf. Sing. Yo c. hallé. מצאתי נמצאתי מצאתי
Tú m. hallaste. מצאת נמצאת

t  r '  : •
מצאת

Tú  f. hallaste. מצאת נמצאת מצאת
É l halló. מצא נמצא מצא
Ella halló. מצאה נמצאה מצאה
Nos. c. hallamos T T.\מצאנו

נמצאנו• מצאנו
Vos.08 hallasteis מצאתם נמצאתם מצאתם
Vos.™ hallasteis. מצאתן נמצאתן מצאתן
E li0*y ella8 hallaron• •מצאו ו נמצא מצאו

Inf. abs. Sa llar. מצוא נמצא מצא
cons. E n , por, etc. hallar זצא? המצא מצא

Im p. Sing. S a lla  tú m. מצא המצא מצא
S a lla  tú f. מצאי המצאי

* : | T *
מצאי

Plur. Sa llad  vosotros. מצאו• המצאו•
: IT •

מצאו
Sallad  vosotras. מצאנה

t ־.־.י ;
המצאנה מצאנה

]Fut. Sing. Yo 0. hallaré. אמצא אמצא אמצא
Tú m. hallarás. תמצא

T !  *
תמצא תמצא

Tú  f. hallarás. תמצאי תמצאי תמצאי
É l hallará. ימצא ימצא ימצא
Ella hallará. תמצא תמצא תטצא

Plur. Nos. c. hallaremos נ?זצא נמצא ?מצא
Vos.08 hallaréis. תמצאו• תמצאו תמצאו
Vos.a8 hallaréis. תמצאנה תמצאנה תמצאנה

I ־ T W

Ellos hallarán. ימצאו ימצאו
: ־יו •

ימצאו
Ellas hallarán. תמצאנה תמצאנה

t  r ;  t  *
תמצאנה

F u t. apoc.
» con sufij. .ימצאני ימצאני

P a rt . act. E l que halla. מצא נמצא ממצא
» pas. Sallado. מצוא
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Puhai.
(no se usa)

H ifhil.
hacer conseguir

Hofhal.
(no se usa)

Hizpahel.
(no se usa)

מצאתי המצאתי המצאתי התמצאתי

מצאת המצאת המצאת
t״ ; \  j

התמצאת

מצאת המצאת המצאת התמצאת

מצא המציא המצא התמצא

מצאה המציאה וימצאה התמצאה

מצאנו• המצאנו
A "  : *

המצאנו התמצאנו•

מצאתם הקצאתם המצאתם התמצאותם

מצאתן המצאתן רימצאתן מצאתן1הן

מצאו• המציאו• המצאו• התמצאו•

סמצא
מצא המציא המצא התמצא

המצא התמצא
המציאי
המציאו•

המצאנה

התמצאי
התמצאו•

התמצאנה

.אמצא אמציא אמצא אתמצא
תמצא תמציא תמצא תתמצא

תמצאי תמציאי תמצאי תתמצאי
ימצא !מציא ימצא יתמצא

תמצא תמציא תמצא תתמצא

נמצא נמציא נמצא
T Í ״.*

נתמצא
תמצאו• תמציאו• !תמצאו• תתמצאו•

תמצאנה תמצאנה תמצאנה תתמצאנה
ו .ימצא ו ימציא ימצאו• יתמצאו•

ה נ תמצא תמלאנה תמצאנה תתמצאנה

ממצא

!מצא
.ימציאני
ממציא ממצא מתמצא
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K al. N ifhal. P ihe l.
|לה  revelar. ser revelado. descubrir.

Perf. Sing. Yo 0. revelé גליתי נגליתי־ גליתי
Tú ra. revelaste גלית נגלית גלית
Tú f. revelaste גלית נ^לית גלית
É l reveló גלה נגלה גלה
Ella reveló גלתה נגלתה גלתה

Plur. Nos. c. revelamos גלינו• נגלינו■ גלינו•
Vos.11״ revelasteis גליסם נגליתם גלימם
yos,a» revelasteis ?•ליתן נגליתן גליתן
.Ellos y ellas revel. גלו• ו על ו גל

Inf. abs. revelar, (poét. )גלו גלה נגלה גלה
constr. B 11, por, etc., revelar לדת■! הגלות גלות

Im per. Sing. revela tú  m. גלה הגלה גלה
revela tú  f. לי | הגלי גלי

Plur. revelad vos.״« גלו•: הגלו• ו גל
revelad vos.as גלעיז גלינה ה נה י גל

Sing. Yo c. revelaré לה;אג אגלה אגלה
Tú m. revelarás תגלה תגלה תגלה
Tú f. revelarás ת^לי תגלי תגלי
É l revelará, עלה עלה .יגלה
Ella revelará הגלה תגלה ו^גלה

Plur. Nos. c. revelaremos נגלה נגלה נגלה
Vos.ng revelaréis תגלו• תגלו• תגלו•
V0 s.a8 revelaréis תגלינה תגלינה תגלינה
Ellos revelarán יגלו■ יגלו• 1 יגלו•
Ellas revelarán תגלעת תגלעה תגלינה

F u t. apoc. •:ל על
» con suf. ני יגל ני .על

P art. act. E l que revela. גלה נגלה מגלה
pas. revelado. לוי |
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P u h a l H ifh il H ofhal H izpahel
ser descubierto. deportar. ser deportado. descubrirse.

גל.יתי הגליתי הגליתי התגליתי
גלית הגלית

T 4 ז״ : •
הגלית התגאית

גל\ת הגלית הגלית התגלית
גלה הגלה הגלה התגלה

גלתה הגלתה הגלתה התגלתה
גלעו• עו• הגל הגלינו• התגלעו•

גליתם הגליתם הגליתם התגליתם
ID'.1?! ז גלית ה הגליתן התגליתז

ו גל ו גל ה ו ?ל ה התגלו•

גלה ה הגל הגלה התגלה
גלות ה^לות הגלות התגלות

הגלה התגלו!
הגלי התגלי
הגלו• התגלו•

הגלינה התגלעה

אגלח אגלה אגלה אתגלה
ה תג¿ תגלה תגלה תתגלה

תגילי תגלי תגלי תתגלי
עלה יגלה יגלה יתגלה
ה תגיל תגלה ה ל מ תתגלה
נגלה נגלה נגלה נתגלה
תגלו• תגלו■ תגלו תתגלו•

תגלינה תגלינה תגלינה תתגלינה
יג!לו- יגלו• יגלו יתגלו•

תגלינה
: .** JV ־י תגלינה תגלינה תךנגלעה

על .יתנל

״ i?p מגלה מגלה מתגלה
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P״hal
קטל ׳ matar.

Izp°hel
ser matado.

Pahel
asesinar.

Perf. Sing. Yo e. maté. קטלת אמקטלת קטלת
Tú  c. mataste. קטלת אתקטלת קטלת
É l mató. קטל אתקטל קטל
E lla mató. קטלת אתקטלת קטלת

Plur. Nos. 0. matamos. נא קטל אמקטלנא נא קטל
Vos.011 matasteis תו•! קטל אמקטלתון קטלתון
Vos.ag matasteis. קטלת! אתקמלתן קטלתן
Ellos, mataron. ו קטל אתקטלו• ו קטל
Ellas mataron. א קטל אתקטלא א קטל

Infinit. Matar. מקטל אסקנזלא קטלא

Imper. Sing. Mata tú  m. קטל אתקטל קטל
Mata tú f. קטלי אתקטלי קטלי

Plur. Matad vos.011 קטלו■ אתקטלו• קטלו•
Matad v0 8 .a■״ נא קטל אתקמלנא נא קטל

Sing. Yo c. mataré אקטל אתקטל אקטל:
Tú m. matarás תקטל תתקמל תקטל
Tú f. matarás תקטלין תתקמלין תקטליו
É l matará וקטל .יסקטל וקטל
Ella matará תקטל תתקטל תקטל

Plur. Nos. c. mataremos ל נקט נתקטל נקטל;
Vos.08 mataréis תקטלו-ן תס.קטלו־ן תקטלו-ן
V0 8 .aí> matm'éis תקטלן תתקטלן תקטלן
Ellos matarán וקטלון י יתקטלו-ן יקטלו-ן
Ellas matarán .יקטלז .ימקטלן יקטלן

Part. act. E l que mata. 
» pos. matado.

קטל
קטיל;

מתקטל מקטל
מקטל



145lar caldeo.

Hizpahal. Afhel. Ittafhal. Schafhel. Ischtafhal.
8er asesinado. mandar matar. ser olí. á mat. mandar matar. ser obl. á mat.

ת ל ט ק ת א ה ל ט ק א ה ל ט ק ה א ה ל ט ק ש ה ל מ ק ה ש א

ת ל ט ק מ א ה ל ט ק א ה ל ט ק ת א ח ל ט ק ש ה ל ט ק ה ש א
ל ט ק ת א טל ק א טל ק ת א שקטל קטל ת ש א

ת ל ^ ק מ א ה1אק? ל ת ל ט ק ה א ה ל ט ק ש ת ל ט ק ה ש א
א לנ ט ק ת א א לנ ט ק א א לנ ט ק ה א א שקטל נ א לנ ט ק ה ש א

אסקטלתו-ן אקטלתו-ן טל א ק הון ה שקטלהו-ן אשהקטלתו־ן
אס_קטלהן ת! מל אק הן ל ט ק ה א תן טל ק ש תן טל ק ת ש א

אתקטלו• אקטלו• אתקטלו• ו• שקטל אשהקטלו•
א ל ט ק ת א א ל ט ק א א ל ט ק ^ א א שקטל T ״ ־ א ל ט ק ת ש א

א ל ט ק ת א
t ; ־  t

א ל ט ק א א ל ט ק ה א א שקטל א ל ט ק ה ש א

ל א ט ק ה ל ט ק א ל ט ק ה א שקטל טל ק ה ש א
לי ט ק ה א לי ט ק א לי ט ק ה א טלי ק ש לי ט ק ה ש א
אהקטלו• אקטלו• אהקטלו• ו• שקטל אשהקטלו■

א לנ ט ק ה א טל ק א א נ א לנ ט ק ה א א שקטל נ א לנ ט ק ת ש א

ל ט ק מ א קטל א ל ט ק ת א שקטל א קטל ת ש א
ל ט ק מ ת טל ק ה ל ט ק ה ה טל ק ש ה טל ק ה ש ה

לין ט ק ה ה הק?ןליו תק לין9ה קטלין ש ה שהק לין9ה
טל ק ה ! !קטל הקטל ! שקטל י שתקטל !

ל ט ק ה ה טל ק ה ל ט ק ת ה טל ק ש ה ל ט ק ה ש ה
ל ט ק ה נ נקטל טל ק ה נ שקטל נ טל ק ה ש נ

ן לו ט ק ה ה תק^לו-ן לון1ההק? השקטלו-ן טלון ק ה ש ה
תת.ק^לז טל ק ן ה לן9התק השק?£לז הקתקטי^ן
ן ז ל ^ ס ! נקטלו-ן !הקטלו־ן !שקטלו-ן !שהקטלו-ן
היוכלו ! ז ל ט ק נ !הקטל! 1 !שקטל שהקטלן !

ל ט ק ה מ טל ק מ ל ט ק ה מ טל ק ש מ מישהקטל
טל ק מ קטל ש מ

11G r a n d í a .—Gh'am. hebrea.



E J E R C I C I O S  OE L E C T U R A  Y T R A D U C C I Ó N

I. Conocimiento de la  figura de las letras.

ז י ו ת ת ח ה ר ד נ ג פ פ נ כ כ ב ב  א

ש ש ק צ ע ע ס מ  S ל ף ך ד ה ה א א ט

רת. ת ץ ן נ ס ם כם מ

Pregúntese sobre este ejercicio á que órgano pertenece cada

II. Conocimiento del valor numérico de las letras.

V. J לג .  O. ץל V. A dán. ץיב v . Set. שסה y. Henoc. ץסם
v. M atusalén. קעה y .  A brahán. קפ y .  Isaac. 1יא moro» en
E spaña. אתעב descub. América.

III. Separación de silabas.

luz Dios de-ley-la y hombre-el-para lucero Señor del-precepto-El
אזר אלהים ותזרת לארם כר יהזה מ*יות
אזר אל־הים ותז־ו־ת ל־א־דם נר .יה־וה מצ־ות

ór ,elohlm vezoráz lá’ádám  nér Yehováh m itsváz
.camino-elrpara

le tra .

לד־דרד:
.láddáréj
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IV. Letras quiescibles.

Son las que á veces se ca llan  ó quiecen y á veces se 
pronuncian ó están movidas, como la  u  en que, qui y gue, 
gui, ó cue, cui, giie, güi.

.hombrea-á mandará no yeguas ár-y caballos á motivo-8in hiere-que-El
לאנשים: יצוה לא סוסות ואת סוסים את חנם המכה

la ,an a8cMm y etsavvé lo s u b o z  v’ez srisim ,oz jinnam  ham m akké 
.JerusaUn ó Sión de Acuérdate .10 guardará, un-teaoro halla-que-El

ירושלם: אן את־ציון זכר אתן: ימשר אוצר המצא ״ - AT . : י • : ן IT T •
76riisolialáyim ,ó Tsiyyón’ez zejo r .,ozó yim schor ,otsar liámmotsé{

V. Cámets y  cámets-jatuf.

y-mi-saMduria mi-santidad, recordaráte, casas, au-enfermedad, Ofrenda
וחכמתי ?¡דשי יזכרף בתים חלין כןךבן

vejojm azí, cotscM, yidscorjá, bo ttim , jolyó, Corbán

VI. Trozo castellano escrito en hebreo, para distinción de 
signos ambiguos.

מי סיאמפרה כן־כי כרינין כרדיאל אל דולור סן ךנןרךר פזךדה נעכה  
ס לס —:מךרה מי כידז הרמיגס לס :כנתיאךט כךגךן כןנטן אי וו^לן $  

סי טיארר לא די לס־אגוחיךס אן טרבחן &ךבל5 טו• נןרתךה טו־סנטרריאו _:  
רןנךדן כןמפכירו מי כנטנטו —:ועדותה קיאו־ם נא טו-יו• אךכךדדו מטרה אן  

אלגז כןרכספנךיאן לי אסטה מס וקטר סו־אמיגו א יא ל כ¡ לא אן א?כ>;טדו  
אל >לןי פ;טס מסמס לוס ?¡מ^סתיאון לא אן טמנדז ;¿ין אל אלןםו —:מל  

לס *. חית אי הא אל .קי מנם סאינדלו אספירדה יעדה ם לא סרה נא אלף  
ויא^טו דל 1ך*ך אל אימיטנדו  ( volar y aveJ עו־ף אי עו-ף נמטפיקס א פלברס  

סספטשה לא רןנפךמן נא אלה אל פןר הירידן  :
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Oración del Fadre-nuestro.

 כאשר רצונך יעשה ף מלכות תבא שמך: יתקדש בשמים אשר אבינו•
 את־חיבותינו• לנו• וקלח :היום לנו• תן וחפן¡נו• להם :בארץ גם כן בשמי.ם
 מן אם־הצילנו• כי למפה תביאנו• .ואל :הבינו לבעלי סילחים אנחנו• כאשר
:אמן הרע•

Oración del Ave-Maria.

פרי וברוך :בנשים את ברוכה עטך יהןה חן למלאת מרים שלום
ה חטאים בעדינו■ התפללי־נה יהוה אם הקדושה מר;ם :ישן.ע בטנך ת  ע
אמן מותנו* ובעת

Simbolo de los A póstoles.

טל אב באל מאמין אני  i הארץ )את ושמ;ם m הבזוא כל ;
ע שו-  מטךים נולד הקדיש מרוח שהורה t אדונינו• ה;חיד בנו הטשיח ובי

לשאול ירד ונקבר: מת עץ תלוי,יעל פילאטו פונציאו תחת יסר ו הבתולה - T T * ■ ; -  -  -  *v lT j 1 : * : ׳ ־T ד• * ;

 אשר; אב האל לימין יושב השכמם אל עלה :ממתים ר!ם השלישי ביום
 ברוח מאמין אנכי :ואת־הטתים את־החיים לשפיט ;בא ומשם : כל ץ כל

 בתחית :הדזטאים בסליחת הקדושים בהבור :כללי הקדש בקהל :הקדש
:אמן עולם• וחיי :הבשר

Verbos irregulares y  sufijos.

Dios salir-Hizo. Dios-á volverá espíritu-cl-y tierra-la-d polvo-el Volverá
האלהים הזציא :אל־האלהים תשוב והרוח אל־הארץ העפר ;שוב

de-varone8-lo8 salieron-Y .Egipto de-tierra-la-de Israel de-Mjos-los-á
אנ.שי ויצאו• :מצרים מארץ ישראל את־בני

Israel-de-totalidad-la hüijó-y ,guerra-la-para Israel dc-encuentro-al ciudad-la

1



mí-á-dió mujer-La :hombre-el di jo -Y  ?comiste, él-de-comer no-para á-tí-mandé
ך תי תי צוי ל ב ו ל מנ מ ־ ל כ ת: א ל כ ר א מ א ם וי ד א ה ה ש א לי ה ה־ תנ נ

.comí-¡/ árbol-el de
ל העץ מן כ א • ו

de-padre serás-y contigo mi-pacto He-aquí: Abram-á Señor-el d ijo-Y
מר ם יחזה ויז ר ב א ל־ ך ;יריתי ה3ה א ת ב והי.ית א א ל

olvides-no mía-ley-la ,mío-Hijo .naciones de-muchedumbre 
רתי בני t זי.ם3 המזן ח תז כ ש ת ל־ א

te-dejen-no verdad-la-y caridad-La .tuyo-corazón-el guarde 1nío8-preceptos-lo8-y
תי צז מ צר ו ך י ב ד :ל ס אל־י״עקובך !א.מת ח

tuyo-corazón-el de-tabla-la-sobre las-escribe ,tuyo-cuello-el-sobre las-dta
ם על־נר־נרסיך כןשרם ב ת ח כ לו ך על־ ב :ל

.apoyes-te-no tiiya-prudencia-la-en-y tuyo-corazón-el-todo-en Señor-el-en Confía
ח ט ה ב הז ך אל־י ב ל ל־ כ ך ב ת נ בי ל־ א $ ן ש ת ל־ : א

. tuyos-paaos 108 enderezará É l y lo-conóce tuyo8-caminos-lo8-todos-En
ך כי ד ד ־ ל כ א דעהו• ב הו ך ן_ישר ו תי ח ל :א

. mal-del apártate-y Señor-al Teme . tuyos-ojo8-lo8-en sabio seas-No
הי ת ל־ ם א ך חכ ה ירא בעיני הז ת־י ע: וסור א ר מ

. contigo eatá-y ,daré mañana-y vuelve-y vete: tuyo-compañero-al digas-lío
אמר תי ב לך לרעך אל־ שו מחר ו תן ו ך א ת :א

Trozo caldeo.

e8tatua-la-á doblándose, lenguas-y naciones, los-pueblos-todos Postrándose
לין פ א נ מי מ ע ל־ מי כ א אזא שנו ל דין ו ם סנ ל צ ל

el-espíritu que en-tu-reino un-varón Hay .el-rey erigió que oro-de 
א ב ה א .הקים די ד ב ל )מ :3 ,7 .D an) תי בר אי ך נ ת כו ל מ רוח די ב

hij08-l08-de que-es Daniel eres-Acaso-tú .él-en santos de-l08-di08e8 

ן הי ל D. 5,11) :בו־¡ ל!ךישין א an.) א הו ־ ה ת נ ל א א  ני5מן־ די דני
A8Í .Judá-de mi-padre el-rey llevó que Judá de-cautiverio del 

א . ת לו ד נ הו תי ך י א הי כ ל בי מ ד: א הו ־י D. 5,13)מן an) ה דנ  ב
perezcan, hicieron no y-la-tierra á-los-clelos que L 0s-di08e8 :ellos-á diréis

רון מ א ם ת הז ה ל ל א א א ךי י מי א וארנןא ש ו ל ד ב יאבדו• ע
ellos Ios-cielos bajo y-de sobre-la-tierra .

מן מארעיא ת ו חז ט ת א ש : י ה ל 10) א ,11 .( .j e r

EJERCICIOS 14:9



VOCABULARIO HISPANO-HEBRAICO

PARA E JE R C IC IO S DE TRADUCCION

A b r e v i a t u r a s :  e l n ú m e ro  s ig n if ic a  l a  p á g in a  d o n d e  se  h a l l a r á  la  
c o r re sp o n d e n c ia  h e b ra ic a ,  p .  s ig n if ic a  p r in c ip io  d e  p á g in a ,  m. m e d io  y  

/. fin.

Borrar 99 p.
Bosque 36 f.
Bronce 95 m.
Bueno 12 m.
Buey 53 p.
Buscar 50 m.

Bueno (cald.) 120 f. 
B estia (cald.) 123 p.

Caballo 10 m. 
Cabecera 83 
Cabeza 10 m. 
Caer 78 f. 
Camino 36 f. 
Campo 27 p. 
Cananeo 83 m. 
Cansarse 63 f. 
Cántico 16 p. 
Canto 26 m. 
C antora 30 p. 
Cara 9 f. 
Carecer 100 f. 
Carmelo 26 p. 
C arta 26 m. 
Carne 34 f.
Casa 76 p. 
Causídico 22 m. 
Cavar 104 !ג . 
Cebada 83 p. 
Cedro 31 p. 
Ceguera 82 m. 
Ceñir 51 m. 
Cerrar 93 p. 
Cetro 36 f. 
Cielo 82111.

Apedrear 91 m. 
Aprender 104 p. 
Apresurarse 104 f. 
Aprobación 26 p» 
A rar 94 p.
Arbol 90 f.
Arbolado 83 p.
Arca 85 p.
Arco 40 f.
A rrebatar 63 m. 
Asesinar 7 p.
Asna 26 p.
Asno 26 p.
A stilla  83 p.
Astuto 99 m. 
A um entar 89 m.

Árbol (cald.) 120 f. 
Azufre (cald.) 121 p.

B
B abilonia 29 p. 
Bahal Hermón 26 p. 
B ailar 92 f.
B ajar 63 m. 
Balanzar 41 p.
Beber 11 f.
Bendecir 13 f. 
Bendición 40 p. 
Benevolencia 34 
Benignidad 90 f. 
Belén 112 m.
Bestia 112 p.
Betiín 95 f. 
B lanquear 66 m. 
Boca 87 p.
Bocado 35 f.

Aarón 113 m. 
A bigaíl 26 m. 
Abominación 40 p. 
Aborrecer 6 p. 
Abraham 25 f. 
A brir 118 f. 
Absalón 87 f.
Acab 83 p.
Acaecer 50 f. 
Aceite 113 m. 
A ceituna 36 m. 
Acercarse 14 m. 
Aconsejar 63 f. 
Acostarse 90 p. 
Adorar 68 m. 
Adornarse 100 f. 
Aguas 10 in.
Ala 27 p.
A labar 11 m. 
Alegrar 50 m. 
Alegrarse 90 f. 
Alfarero 33 m. 
A lianza 7 m.
Alma 9 f.
A ltar 33 m.
A ltura 23 p. 
Amalecli 93 p. 
Amargar 65 p. 
Anciano 31 m. 
Andar 21 m. 
Angulo 42 p. 
Animal 92 m. 
A ñadir 104 m.
Año 27 p. > 
A partar 99 p.



E ntero 95 m.
E ntender 66 m. 
Entonces 72 p.
E n tra r 10 p.
E n tre  72 p.
E n tregar 107 m.
E n v ia r 12 m.
E nv id ia r 80 m.
E saú 102 m.
E sclavo 103 p. 
Escribano 26 p.
Escudo 16 p.
Esforzarse 104 p. 
Esm eralda 26 m.
E spada 87 f.
E spantarse 91 f. 
E sparcir 105 f.
E sperar 10 m.
E sp ír itu  6 p.
E n tender 70 f.
E sta r acabado 104 m. 
E sta r firme 118 f.
E sta r ligado 118 f.
E s ta r lleno 67 m.
E sta r preparado 102 m. 
E sta r sentado 104 m. 
E strado 118 m.
E stre lla  17 p. 
E ternam ente 91 p. 
E te rn idad  36 n i . 
E ufra tes 82 m.
Exceder 87 !נ .
E x p ia r 52 m.

E rra r (cald.) 121 p. 
E scritu ra  (cald.) 123 p. 
Estercolero (c.) 123 m.

F a lta r  99 p. 
F am ilia  84 p. 
Favor 109 m. 
F idelidad  34 p. 
F ies ta  33 ni. 
F in 38 m. 
Form a 80 m. 
Frío  103 p. 
F ru to  36 m. 
Fuen te  37 p. 
Fuera 73 p. 
Fuerte  32 p. 
Fuerza 83 f. 
F uror 96 f.

G
Ganado 26 f.

D ar (de beber) 68 m. 
D avid  85 m.
D evastar 104 ni.
D ecir 17 f.
Decreto 17 f.
D egollar 85 p.
Definir 63 f.
D ejar 89 p.
Demudarse 88 m. 
D eplorar 101 p. 
Derram ar 61 גן. 
Descendencia 89 p. 
Descortezar 59 m. 
Deslizarse 100 m. 
D esnudar 100 f. 
D espachar 7 f. 
Desj)edazar 92 p. 
D esierto  6 f.
D esear 13 p.
D estilar 100 m.
D esviar 22 p.
D etener 72 i.
D ía 84 m.
Digno 94 m.
Dios 15 p.
D iluvio 89 m.
Discurso 27 m. 
D islocarse 63 m. 
D ism inuir 108 !1. 
D ispertar 62 m.
D iv id ir 107 m. 
D octrina 85 p.
Doler 93 p.
Dolor 16 p.
D om inar 22 m.
Don 36 f.
Dorm ir 16 m.
Dragón 96 m.
Duró 102 m.

D avid (cald.) 123 p. 
D iligencia (cald.) 121 p. 
Discurso (cald.) 123 m.

I p.
1£

E dificar 63 p. 
E frateo  108 f. 
E gip to  29 ni. 
E leg ir 92 p. 
E ncender 59 f. 
E ncim a 72 p. 
Enemigo 31 f. 
E nferm ar 87 p. 
Enferm edad 11 p. 
E ngendrar 89 f. 
E n ju to  89 f. 
E nredar 118 f.

Ciencia 26 m. 
C iertam ente 72 p. 
Cingulo 34 p.
C in turón  33 m.
C iudad  32 
Clamor 59 
Clavo 34 f.
Cocer 61 f.
Codo 98 m. 
Confederación 118 f. 
Confianza 36 f. 
Confirmar 91 p.
Coger 113 p.
Cola 34 f.
Comenzar 103 f.
Comer 13 m.
Comida 36 f. 
Compadecerse 8 p. 
Compañero 13 p. 
Com pletar 101 f. 
Conducir 63 f.
Conocer 14 m. 
Conocimiento 87 m. 
C ontar 12 p.
Continui• 103 f. 
C ontrario 108 m. 
C ontribución 84 p. 
C o n stitu ir 110 p. 
C onvertir 86 p.
Corazón 84 f.
Cordero 36 f. 
Corrección 40 f.
C ortar 52 p.
Cosa 85 p.
Cosecha 16 m.
C riar 8 f.
C riador 55 m.
Crim en 85 p.
C ubrir 100 f.
Cuerda 15 m.
Cuerdo 109 p.

C abra montés ( c a ld .) 
120 f.

Casa (cald.) 121 p. 
C onstitu ir (cald.) 126 p, 
C iudad (cald.) 121 p.

CH
Chorros de sangre 83 p. 
Choza 11 f.
C hupar 62 m.

D
Daniel 98 m. 
D ar 12 m.

VOCABULARIO
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L ib rar 22 m.
Libro 9 f.
Limpio 84 m.
Lobo 26 m.
Lomo 41 m.
L ot 88 f.
Lucro 36 f.
Lucha 118 f.
Lugar 34 p. 
L um brera 97 ין.
Luz 7 m.

Libro (cald.) 120 p. 
Lodo (cald.) 120 f. 
Lomo (cald.) 120 f. 
L ugar (cald.) 120 f.

LL
Llam ar 87 m. 
L lanto 87 p.
L lave 118 f.
L lenar 10 m.
L levar 103 p.
L lorar 37 p.
L lu ria  34 f.

M
Madero 83 p.
Madre 17 p. 
M adrugar 104 f. 
M aldecir 88 p. 
M anar 100 m. 
M andar 66 m. 
M anifestar 14 f. 
Mano 26 m.
M añana 22 m.
Mar (Muerto) 26 m. 
M archar 78 f.
María 113 p. 
M arinero 118 p. 
Mármol 30 p.
M atar 7 p. 
Mazmorra 40 m. 
Medio 103 m. 
M ejilla 18 m. 
Melquisedech 25 f. 
Memoria 34 p.
Mes 13 f.
Mesías 13 p.
Miés 34 p.
M irar 91 !נ .
M iseria 20 p.
Modio 98 p.
Moisés 6 m. ׳ 
Moneda 83 m. 
Montana 12 p.

Im pío 99 p.
Im putar 106 f. 
Inc linar 80 f. 
Inm olación 9 f. 
In iqu idad  9 f. 
Inm undo (ser) 67 p. 
In teligencia  39 p. 
In te rio r 103 m. 
In troducir 94 m. 
In vad ir 63 m.
Ir  73 p.
Ira  35 f.
Isaac 11 m.
Ismael 109 f.

Gaser 100 m. 
Generación 10 f. 
G irar 65 p. 
Gobernador 33 f. 
Gordura 113 f.
Gotas 83 p.
G rande 38 m.
Granos de trigo  83 p. 
Grato 118 m.
G ritar 104 f .
Guarda 108 p. 
Guardar 6 m. 
Guardarse 102 f. 
Guerra 112 f.

Im agen (cald.) 123 p. 
Infam ia (cald.) 120 f. 
Inocente (cald.) 123 f. 
I r  (cald.) 120 f.

Ja rd ín  35 f.
Job 113 p.
Jo rdán  26 p.
José 87 m.
Josué 89 f.
Joven 8 p.
Judá  72 f.
Juez 110 p.
Juicio 32 f.
Ju n ta r  118 f. 
Ju s tic ia  25 f.
Justificarse 52 m . 
Juven tud  83 f. 
Juzgar 9 m.

Judío  (cald.) 123 f.

Labán 108 f.
Labio 27 p.
Lado 22 f.
Ladrón 16 m. 
Lam entación 36 m. 
Lam entarse 62 m. 
Lamer 102 p. 
Languidecer 112 f. 
L a titu d  36 f.
L avar 59 f.
Lazo 33 m .
Leer 108 f.
León 36 m. 
L evantarse 10 f. 
Ley 35 f.
L ía 1 1 3 1 .ונ
Líbano 82 m.

G uardar (cald.) 121 p.

H
H aber 89 m. 
H abitación 16 p. 
H ab itan te  94 f. 
H ab ita r 69 p.
H ablar 12 m.
Hacer 6m.
H acia 72 p.
H allar 17 f.
Hambre (cauina) 118 p 
H arán  99 p.
H artarse 100 f.
H asta  72 p.
Heber 11 א m.
Hebreo 26 p.
H eredad 39 m.
H erir 75 m.
Hermano 86 p. 
Herm ana 26 m. 
Hermoso 113 p.
Héroe 12 m.
H ierba 8 m.
H ija  7 m.
H ijo 26 m.
H iram  89 m.
Hisopo 34 m.
H ollar 51 f.
Hombre 8 f.
Hombro 34 f.
Honor 103 p.
H onra 34 p.
Hueso 26 p.
H u ir 104 f.

Hi erro (cald.) 120 f. 
H ijo (cald.) 121 p.

Idum ea 26 m.
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Presencia 73 p. 
P resen tar 61 p. 
Presentarse 105 p. 
Prevalecer 112 f. 
P ríncipe 27 m. 
P rincip io  12 m. 
Producir 91 p.
Profanar 109 m.
P rofeta 26 !נ . 
P rosperidad 22 f. 
P roverbio 34 f. 
P rudente  96 m.
Pueblo 17 p.
P u erta  36 i.
Purificarse 52 ni. 
P up ila  116 p.
Puro 84 f.

Padre (cald.) 120 p. 
Perm utar (cald.) 121 p 
Perseverar (cald.) 121 p 
P repararse (cald.) 126 p 
Profecía (cald.) 123 m. 
Pueblo (cald.) 120 p.

Q
Quedar liuérfkno 51 f. 
Quedar privado  100 f. 
Quemar 61 p.
Querer 61 f.
Querido 116 m.

R
Racimo 34 f.
Raguel 113 m.
Ra iz 11 p.
Realeza 118 ni.
Rebeca 102 111. 
Rebelarse 92 m. 
Rebelión 37 p.
Rebosar 100 f. 
Recaudador 84 p. 
R eclinatorio 118 m. 
Recto 99 p. (ser) 62 m. 
Regocijarse 105 p. 
R ehusar 59 f.
R eina 26 m.
R einar 24 f.
Reino 16 111.
R eír 59 f.
Reja (del arado) 40 m 
R em atar 104 m. 
Remover 13 f.
R epetir 103 f.
Reposar 50 f.
Reprobar 92 p.

Obra (cald.) 120 p. 
O rdenar (cald.) 121 !1. 
Oro (cald.) 120 f.

P
Padre 24 f.
Paga 40 m.
P aja  105 f.
P alabra 15 p.
Palom a 39 p.
P a lp ita r 51 m.
Pan 92 f.
Panadero 28 p. 
Paraíso 90 f.
Pararse 13 m.
P a rir  63 p.
P arte  88 p.
P asar 50 m.
P a r tir  83 p.
Pasearse 63 f.
Paso 95 f.
Pasto 86 p.
P astor 85 p.
Paz 108 m.
Pecado 106 f.
Pecar 22 p.
Pelo 34 f.
P en itencia  36 f. 
Pequeño (ser) 11 m. 
Perdonar 89 p. 
Perecer 89 f.
P erito  34 !1. 
Perm anecer 8 p. 
P erm itir 91 ji. 
Pernoctar 18 m.
Perro 102 p. 
Pertenecer 105 f. 
Pesado (ser) 128 p. 
Pesebre 34 p.
Pez 32 f.
P ie  26 111.
P ied ra 101 p.
P la ta  12 m.
Pobre 16 p.
Poder 22 m.
Poderoso 82 m.
Polvo 16 m.
Poner 12 p.
Ponerse 102 f. 
Portarse 88 f.
Poseer 63 f.
Postrarse 68 m.
Pozo 95 f.
Preceder 104 f. 
Precepto 14 m. 
P regun tar 92 m. 
P rem editar 109 m.

Monte 20 p. 
M orador 84 f.
M orir 37 m.
M ortal 84 f. 
M ostrar 107 p. 
Moverse 51 m. 
Mudo 118 f. 
M uchedumbre 25 f. 
Mucho 35 m.
M udar 64 f.
M uerte 8 p.
Mujer 40 m. 
M ultiplicar 103 f. 
Mundo 40 p.
Muro 34 f.

Monte (cald.) 123 f.

N
Nación 14 m.
Nacor 95 m.
Nebó 160 m. 
Necedad 91 f.
Necio 103 m.
Nieve 82 m.
Nido 35 f.
Niño 106 p.
No 72 p.
Noche 9 f.
Nodriza 26 m.
Noé 85 m.
Nombre 15 p. 
Notificar 93 m. 
Nube 102 p.
Nueva 112 m. 
Número 32 f.

O

O bra 11 p.
O brar 104 m. 
Observar 92 m. 
O diar 67 m. 
Ofrecer 24 111.
Oír 52 m.
O jalá 109 f.
Ojo 13 f.
Olor 113 m. 
Om nipotente 83 f. 
Orador 10 p.
O rar 108 f. 
Orfandad 83 f.
Oro 26 p.
Oso 35 r.
Oveja 83 m.
Ocias 88 f.



VOCABULARIO15á

Trono 87 m.
Túnica 40 in.
Teñido (ser) (cald.)126p. 
T ierra (cald.) 121 p. 
Trorio (cald.) 121 p.

u
Unánim em ente 87 p. 
U ngir 86 p.
U nir 63 m.

Vaeío 9 m.
V acilante 96 m. 
V anidad 37 p.
Vara (medida) 98 p. 
Varón 13 f.
Vaso 84 f.
Velar 87 f.
Vender 106 p. 
Venganza 38 m. 
V engar 118 m.
V enir 50 f.
Ver 11 f.
V erdaderam ente 92 p. 
V estido 39 m.
V estir 55 f.
Vez 83 p.
V id 98 p.
V ida 83 m.
V i dente 36 m.
V iento 26 p.
V ientre 34 p.
Vino 83 p.
V iña 91 m.
Viñador 118 p.
V irgen 39 m.
V irtud  80 m.
V iv ir 70 m.
V isión 34 p.
V isitar 118 f. 
V iviente 91 p.
Volar 104 m.
Volverse 92 f.
Voz 10 m.

Vacío (cald.) 121 p. 
V iuda (cald.) 121 p.

Y 78 f. 
Yegua 7 p. 
Yo 18 m.

Ser (grueso) 51 m. 
Serpiente 99 m.
Servir 87 m.
Siclo 98 p.
Sierpe 118 p.
Sierva 82 m.
Siervo 20 p.
Sión 24 f.
S iria  112 f.
Soberbia 113 m.
Sol 19 f.
Soledad 93 f.
Sólido 118 f. 
Sobrem anera 94 f. 
Solo 86 p.
Saltar 104 m.
Sombra 25 f.
Soñar 101 p.
Subir 101 p. 
Sublevarse 91 f. 
Suceder 12 m. 
Suponer 107 p.

Saber (cald.) 120 p. 
Sabio (cald.) 122 f. 
Salir (cald.) 120 p. 
Señor (cald.) 123 m. 
Súplica (cald.) 123 m.

Ziv 26 p.

Tabernáculo 87 p. 
Talento 95 p. 
Tarde 87 p.
Tecbo 35 f.
Temer 67 m. 
Temor 29 m, 
Templo 32 f. 
Tender 61 p. 
Tener 22 m.
Tener (sed) 67 m. 
Teñir 51 m.
Terror 9 f.
Tesoro 32 f. 
Tiempo 92 f. 
T ienda 36 f. 
T ierra  17 f. 
T im bal 41 m. 
T in ieb la  84 f. 
Tocar 61 p.
Todo 35 f.
Tomar 14־ m.
Torre 16 m.
Traer 50 f.
T ribu  95 f.
Trigo 83 p.
T riste  34 f. 
Tristeza 36 f.

R eptil 20 p.
Residuo 89 p. 
Responder 17 f. 
R etirarse  92 m. 
Revelar 7 f.
R eventar 51 m. 
R evista  118 f.
Roy 6 f.
Riachuelo 91 p.
Río 36 f.
Robusto 83 f.
Rocío 35 f.
Rodar 51 m.
Rodear 69 m.
R odilla 96 m.
Romper 51 m.
Rostro 83 p.
Rueda 35 f.

R eina (cald.) 123 m. 
Reinado (cald.) 123 f. 
Reino (cald.) 123 m. 
Rey (cald.) 121 f.

Sábado 99 f.
Saber 87 p .
Sabiduría 10 f.
Sabio 34 f.
Sacar 94 m.
Sacerdote 28 p.
Saeta 35 f.
Sal 118 p.
Salir 38 m.
Salmo 85 m.
Saltar (de gozo) 66 f. 
Salud 99 p.
Salvador 99 m. 
Salvar 93 m.
Sam aría 26 m.
Sangre 32 f .
S antidad 9 f. 
Santificar 90 f.
Sara 85 m.
Satanás 82 m.
Saúl 85 m.
Secarse 63 i'■
Segor 88 f.
Seguir 92 p.
Semilla 13 p. 
Sentarse 87 p.
Señal 111 f.
Señor 34 p.
Ser (afirmado) 102 f. 
Ser (alto) 10 rn.
Ser (bueno) 62 m.
Ser (criado) 54 m.
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nombre 27: elíptica ó priegnans 
101.

Contracción de segoladoB 36; 
de verbos 64 ע״ע.

Cuadrilíteros verbos|51.

Daguesch fuerte y suave 6 y 
12; sobre entendido 64.

Dativo  28, su uso 85, por ge- 
nitivo 85, pleonástico 86.

Demostrativo (pronombre) de- 
clinación 24 y 25; concuerda 96; 
ה J adv. 75; nj y •77 הו.

Derivación nominal y verbal 
24, 25 y 118.

Diacríticos (puntos) 6 y 12.
Dilatadas (letras) 3.
Distributivos (números) 47.
D ual, su formación 26; sufija- 

ción y construcción 40.

E

Elipsis del relativo 106, de 
nombres de tiempo y medida 98.

Epicenos (nombres) 26.
Eufónicas ó auxiliares (voca- 

les) 15.

F

Femenino (genero) 25; nombre 
38; su formación construcción y  
sufijación, 38 á 40; forma fem. 
del Inf. 67; femeninos con verbo 
mase. 112.

Futuro  su formación y fle- 
xión 49; paragóg. y apocopado 
49, 50 y 90; conversivo 50; sufi- 
jado 53 á 58; su uso v equiva- 
lencia 89.

A
Ablativo  28 y 88.
Acentos 8 y 115
Acusativo 28; local 29 y 87; 

paciente 86; un Acus. 100; dos 
Acus. 101; uso del Acus. 86.

Adjetivo, se suple 28; femenino 
y plural, no tiene dual 29; se cons 
truye y sufija 38; concuerda 96.

Adverbios se suplen 74; se su- 
fijan 78; adverbios varios 75 á 
79; adv. numerales 46 y  47.

Aform ativas  47; cambian ante 
8uf. 54.

Apocopado (Fut.) 50; verbos
. ל״ה 68'

Aposición, concordancia rudi- 
mentaría 95.

Aritméticas (notas) 2.
Artículo  19, su uso y valor 82; 

ante vocativo 87; indefinido 83; 
caldaico 121.

Aspiradas (letras) 3 y 12.
A zna j 9 y 117.

a

Cámets, cámets-jatúf y cá- 
méts-jatuf-schevá 4, 5, 10.

Cardinales 43; concuerdan 97.
Casos, se designan 28; su uso 

84 á 88; cald. 123.
Colectivos 26 y 83.
Comparativo 30.
Compensación de cons. 14; de 

vocales 15.
Conjunciones prefijas 78; sepa- 

radas 79.
Consonantes, se dividen 3; se 

pierden y compensan 14; cald. 
cambian 120.

Construcción ó régimen del
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L
Labiales (letras) 3 ,1 2  y 78.
Letras, alefato 1: división 2.

M

Maccjuef 8.
M apph  6.
Masculino nombre 25: su plu- 

ral y dual 27; construcción y 
bu  fijación 31 á  38.

Mézeg 8.
Modos del verbo 47, su suple- 

mentó 49.

N

Negaciones detrás dejuramen- 
to 79.

Neutro (género) como se ex- 
presa 25.

N ifhal signif. y formación 47 
á 49.

Nombres primitivos y deriva- 
dos 24 y 118; puros y aumenta- 
dos 24; usados sólo en plural 27 
y 83, irregulares 42; regentes ó 
constructos 27; sufij• 31 á 42. 
equivalencia y  uso 83; concor- 
dancia 95 á 98; nombre sing. con 
verbo plural v viceversa 111 y 
112; compuestos 25.

Nombres propios con artículo 
82.

Nominativo absoluto 84.
Número nominal 26, verbal 47.
Numerales (cifras) 2; cardina- 

les y ordinales 43 á 47 y 97.
N un  se asimila 14; paragógico 

52; epentético 54.

0

Ordinales y  sus adv. 45 y 98.

P

Paradigmas de nombre 32 á 
41; de personal 25 y  27; de nu- 
meral 43 á 47; de irregulares 42,

Gr
Genitivo por constructo 27 y 

28; su uso 84; genit. de posesor 
85; cald. 123.

Género de los nombres 25; 
reglas 26; como se expresa el 
género neutro 25; comunes de 
dos 26; género en concordancia 
(anomalías) 112.

Gerundio (oraciones de) 105.
Guturales 3, sus propiedades 

12; verbos (gutur.) 58.

H

Hiphil y Soplad, su significa- 
ción y formación 47 á 49.

Hizpnhel signif. y form. 47 á 
49.

I

Imperativo  su formación 48 y 
49; paragóg. y apocop. 50; su 
uso 91.

Imperfecto de subjuntivo, se 
significa 89.

Indefinidos (pronombres) 22.
Infinitivo  absoluto y construc- 

to 52; el constr. con sufij. 53; 
uso del absol. 91; inf. histórico 
92; uso, del constr. 92; está en 
todos los casos 92,

Inmutables (vocales) 16.
Interjecciones 79 y 109.
Interrogativo (pronombre) 21; 

está en todos los casos 107, in- 
dica deseo 110; מה concierta con 
personas 107.

Intransitivos (verbos) 51 y 128.
Irregulares (nombres) 42; ver- 

bos 60 á 72.

K

K al signif. y formación 47 á 
49; aclaraciones 51.

Keri y Kesib, Y. Introducción.
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Q
Quibbuts 5.
Quiescentes (letras) 10.
Quinguilíteros (verbos) 51.

R

Radicales (letras) 3; cald. 120.
Raíz, verbal trilítera 51; des- 

pejo de la raíz 80.
Reflexivas (voces) Nifh. y  Hizp. 

47 y 103.
Relativo (pronombre) 20; ora- 

ciones de relativo 105; adverbios 
relativos 106; omisión del relati- 
vo 106, como se suple su anteeed. 
106; relativo indefinido 22.

Repetición de nombres 95.
s

Schevá simple y compuesto 5, 
quiescente y movible 11,

Schúrec 4.
Segol y Segol-schevá 5.
Segolados mase. 36 y fem. 40.
Semivocales 10.
Serviles 3, cald. 120.
Sílaba abierta, cerrada y  agu- 

da 7, número y cantidad 7.
Silbantes (letras) y 811 traspo- 

sición 52 y cald. 126.
Süuc 9.
Singular (número) 26; por el 

plural 83.
Subjuntivo se suple 49.
Sufijos 23 y 24, graves y leves 

31; del verbo 53; de preposición
73 y 74; de adverbios 78.

Sujeto concuerda 98, sujeto 
multiple con genitivo, sujeto- 
predicado 113.

Superlativo (grado) 30.
T

Tiempos del verbo 47; como 
suplen 49, 50, 88 y sigg.

Tono en la última, menos...9
Trasposición de silbantes en 

Hizp. 52 y 126.
Tseré figura y valor 4.

de nombre cald. 123 á 125, per- 
sonal caldeo 122; de verbo sufij. 
56 y 57, de conjugación 128 á 145, 
etc.; de acentos 117.

Participio  47, sn número 52; 
sil sufijación 55; uso y equivalen- 
cia 93. Equivale al latino en chis 
94.

Partículas, primitivas, deri- 
vadas, compuestas, prefijas, se- 
paradas 72.

Páta j 5; amigo de las gut. 12; 
furtivo 5 y 13.

Pátaj-schevá 5.
Pausa  18.
Pérdida  de consonantes y vo- 

cales 14.
Perfecto (préterito) formación

48 y 49; convertido 50; sufijado 
52 y sigg.; su uso 88.

Personas del verbo 47, su uso
112.

Piliel signif. y form. 47, 48,
49 y 52.

Plural, formación 27; prepos. 
con su plural 75. plur. majestad 
y su constr. 83.

Pluscuamperfecto 88 y 89. 
Posesivos (pronombres) 23 y 

24; cald. 122.
Predicado, su constr. 98. 
Prefijos, prepos. 72 con suf.

72 y 73; con june. 78.
Preformativas 48 y 49. 
Preposiciones prefijas 72; con 

suf. sing. 73; con suf. plural 
74.

Presente (tiempo) se suple 50, 
88 y  sigg.; de subjuntivo se su-• 
pie 50, 89 y sigg.

Prolongadas (letras) 2. 
Pronombres demostrativo 20; 

relativo 20; interrogativo 21; in- 
definidos 22; personales 23 á 25: 
incluyendo el verbo ser, היה, ó 
valiendo por él 99; concuerdan 
96.

P uhal signif. y formación 47 
á 49.

P untos , ó vocales, acentos, 
etc., orig־, Introd.; división 3.
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nantes á Infinitivo 103; determi- 
nantes que se traducen por ad- 
verbios 104.

Vocales formación, figura y  
división 4 y 5; distinción de am- 
biguas 10; inmutables 16; mu- 
tables y cambios 16; pérdida y  
compensación 14 y 15.

Vocativo, con artículo 28 y  87.
Voz, siete voces del verbo 46 

y 47; su formación 48 y 49, acia- 
raciones 51 y  52; cald. ocho vo- 
ces 125.

V
Vav conversivo 50; de perfec- 

to y futuro, su vocalización 50.
Vav copulativo 78.
Verbo trilítero, cuadrilítero y  

quinqiiilítero 51; regular sus vo- 
ces y formación 46 á 49; con su- 
fijos 53 á 57; verbos ר y  gutura- 
les ó semirregulares 58 á 60; 
irregulares 60 á 69; doblemente 
irreg. 69 á 72; uso de sus tiempos 
y modos 88 á 94; verbos con un 
Acus. 100; con dos 101; determi-



E R R A T A S

P ág .־ l ín e a d ice léase

X 28 apesar á pesar
XI 13 los cajistas á los cajistas

17 20 9. 6.a 6. 6.°
18 20 dirá אנכי dirá אנכי
19 penúltima aparecer parecer
20 4 y ע y y
21 última ד ל לד
30 6 בנות בנות
» 30 חלןמן חו׳א הפןטן הוא
50 7 ירבר־ .יד־בר־
64 7 sobreentiendo sobreentendido

19 יסב .יסב
80 15 , 6־

significan85 15 significa
109 16 tan lien también

128תקטילנה 27 תקטילנה
» 29 1''"שבל שלל ’

129 5 קטלת קטלת
» 4 קטלתי הי קטל
» 20 נקטל יי ?■קמל

Algunas otras erratas corregirá el benévolo lector, debidas no á la 
composición sino á la debilidad de los puntos hebraicos que en la impre- 
sión se rompían con suma facilidad.
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